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   EN ISO 374-1:2016/Type B                 EN ISO 374-5:2016 

   EN ISO 374-1:2016/Type B                 EN ISO 374-5:2016 

DK ●  Brugervejledning 
 
Varemærke / art. nr. 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Størrelse 7 
607 080 Størrelse 8 
607 090 Størrelse 9 
607 100 Størrelse 10 
607 110 Størrelse 11 
 
Beskrivelse  
Tynd nitrilengangshandske med rullet kant. Handsken er 
pudderfri og er ens til højre og venstre hånd. 
 
Generelt 
Inden ibrugtagning bør man ved prøvning sikre sig, at 
handsken har en passende størrelse, så der opnås den 
bedst mulige komfort og arbejdssikkerhed. 
Levetid (brugstid) kan ikke angives og er afhængig af 
anvendelsesområde og i hvilken grad brugeren sikrer sig, 
at handskerne er egnede til den påtænkte brug. 
 
Kategori 
Handsken er certificeret i kategori III og er i 
overensstemmelse med Forordning vedrørende Medicinsk 
Udstyr 2017/745 samt PPE Forordning EU 2016/425 om 
sikkerhedskrav til personlige værnemidler. 
Handsken er testet i henhold til standarderne EN 
420:2003+A1:2009 (generelle krav), EN455 (medicinsk 
standard) og EN ISO 374-1:2016, EN 374-4:2013, EN ISO 
374-5:2016 (kemikalier og mikroorganismer). 
Den godkendte institution ansvarlig for EU type-
afprøvning og Module C2 løbende kontrol af 
overensstemmelse: af SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland (Notified Body No. 2777). 
 
 

              KPT                                          VIRUS 
 
 

EN ISO 374-1:2016/Type B 
 EN 374-

4:2013 

  Kemikalie Tid* Niveau 
Nedbryd-
ning % 

A Methanol N/A N/A N/A 
B Acetone  N/A N/A N/A 
C Acetonitril N/A N/A N/A 
D dichlormethan N/A N/A N/A 
E Carbondisulfid N/A N/A N/A 
F Toluen N/A N/A N/A 
G Diethylamin N/A N/A N/A 
H tetrahydrofuran N/A N/A N/A 
I Ethylacetat N/A N/A N/A 

J N-heptan N/A N/A N/A 
K Natriumhydroxid, 40 % >480 6 -42,9 
L Svovlsyre, 96 %  N/A N/A N/A 
M Salpetersyre 65 % <10 0 97,6 
N Eddikesyre 99 % <10 0 93,9 
O Ammoniumhydroxid 25 % >10 1 -52,0 
P Brintoverilte 30 % >30 2 22,8 
S Fluorsyre 40 % N/A N/A N/A 
T Formaldehyd 37 %  >60 3 5,0 

 **4% 
Chlorhexidindigluconat >480 

 
6 

 
19,0 

 10-13% 
natriumhypochlorit >480 

 
6 

 
14,7 

 50% Svovlsyre  >480 6 -20,5 
 10% Eddikesyre >120 4 66,7 
 5% Ethidiumbromid >480 6 3,4 
 50% Glutaraldehyd >480 6 27,4 
 0.1% Phenol >480 6 33,8 
 1.5% Methanol i vand >480 6 21,9 
 70% Isopropanol  <10 0 62,2 
 35% Ethanol <10 0 38,8 
 3% Povidon-iod >480 6 33,7 

 10% 
Natriumpercarbonat  >480 

 
6 

 
15,4 

*)Genomträngingstid i minutter 
**)Gennemtrængningshastighed: 7 µg/cm2/min 
 

Niveau 1 2 3 4 5 6 
Min. gennem-
brudstid (minutter) * 10 30 60 120 240 480 

 
* De oplyste gennembrudstider er baseret på laboratorie 
data og skal betragtes som vejledende, da andre faktorer 
som temperatur, slitage, nedbrydning osv. kan have 
indflydelse på den faktiske gennembrudstid. 
 
EN374-4:2013 
Nedbrydningsniveauerne indikerer ændringen i 
handskens beskyttelsesgrad efter påvirkning af det 
kemikalie, handsken har været udsat for. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Modstand mod bakterier og svampe = Bestået 
Modstand mod virus = Bestået 
 

  
Migrationstestet   
(EN 1186-1:2002) 
 
Anvendelse / egenskaber  
Tynd og smidig sømløs handske med stor fingerføling. 
Handsken er væsketæt og velegnet til håndtering af 
mange kemikalier, hvor berøringstiden er kort.  
Har handsken været brugt til kemikalier, skal den 
kasseres, når gennembrudstidspunktet er nået. 

Primære anvendelsesområder er fødevareproduktion, 
montage, produktkontrol, laboratoriearbejde, kemisk 
industri og lettere rengøring. 
 
Behandling / opbevaring  
Handsken til engangsbrug og bør ikke rengøres eller 
genbruges. Opbevares bedst mørkt og køligt i den 
originale indpakning.  
 
Advarsel  
 Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske varighed 
af beskyttelse på arbejdspladsen og differentiering mellem 
blandinger og rene kemikalier. 
 Den kemiske resistens er blevet vurderet under 
laboratorieforhold på udtagne prøver fra håndfladen og 
vedrører kun det testede kemikalie. Det kan være 
anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. 
 Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede 
til den tilsigtede anvendelse, fordi forholdene på 
arbejdspladsen kan afvige fra typetesten afhængigt af 
temperatur, slid og nedbrydning. 
 Ved brug kan beskyttelseshandske give mindre 
modstand over for det farlige kemikalie på grund af 
ændringer i fysiske egenskaber. Bevægelser, klemning, 
gnidning, nedbrydning forårsaget af kemisk kontakt mv. 
kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. For 
ætsende kemikalier kan nedbrydning kan være den 
vigtigste faktor at overveje ved udvælgelse af 
kemikalieresistente handsker. 
 Før brug skal du kontrollere handskerne for fejl eller 
mangler. 
 Gennembrudstiderne er blevet vurderet under 
laboratoriebetingelser og vedrører kun de testede prøver. 
 
Pakning   
100 stk. i dispenser. 
10 dispensere i karton af genbrugeligt pap. 
 

DE ● Gebrauchsanleitung 
 

Warenzeichen / Art.-Nr. 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Größe 6½-7 
607 080 Größe 7½-8 
607 090 Größe 8½-9 
607 100 Größe 9½-10 
607 110 Größe 11 
 
Beschreibung  
Dünner Einweghandschuh aus Nitril mit gerollter Kante. 
Der Handschuh ist puderfrei und linke und rechte Hand 
sind gleich. 
 
Allgemeines 
Neue und gebrauchte Handschuhe sollten sorgfältig 
geprüft werden, bevor sie getragen werden, um 
sicherzustellen, dass keine Beschädigungen vorliegen Vor 
der Ingebrauchnahme sollte man sich durch Probieren 
vergewissern, dass der Handschuh die passende Größe 
hat, damit der bestmögliche Komfort und die größte 
Arbeitssicherheit gewährleistet sind. 
Die Lebensdauer (Einsatzzeit) kann nicht angegeben 
werden und ist vom Anwendungsbereich und davon 
abhängig, in welchem Umfang sich der Benutzer 
vergewissert, dass die Handschuhe für den angedachten 
Gebrauch geeignet sind. 
 

Kategorie 
Der Handschuh ist nach Kategorie III in Übereinstimmung 
mit der Medizinprodukterverordnung 2017/745 und der 
PSA Verordnung EU 2016/425 zur Sicherheits-
anforderung an persönliche Schutzmittel zertifiziert. 
Der Handschuh ist gemäß Standards EN 
420:2003+A1:2009  (allgemeine Anforderungen), EN455 
(Medizinische) und EN ISO 374-1:2016, EN 374-4:2013, 
EN ISO 374-5:2016 (Chemikalien und Mikroorganismen)  
getestet.  
CE-zertifiziert und nach Modul D bewertet durch: 
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified Body 
No. 2777). 
 

              KPT                                          VIRUS 
        
 

EN ISO 374-1:2016/Typ B  
 

 EN 374-
4:2013 

  Kemikalie Zeit* Ebene 
Degradat

ion % 
A Methanol N/A N/A N/A 
B Aceton  N/A N/A N/A 
C Acetonitrile N/A N/A N/A 
D Dichlormethan N/A N/A N/A 
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EN ISO 374-1:2016/Type B         EN ISO 374-5:2016 

E Kohlenstoffdisulfid N/A N/A N/A 
F Toluen N/A N/A N/A 
G Diethylamin N/A N/A N/A 
H Tetrahydrofuran N/A N/A N/A 
I Ethylacetat N/A N/A N/A 
J n-Heptan N/A N/A N/A 
K Natriumhydroxid, 40 % >480 6 -42.9 
L Schwefelsäure, 96 %  N/A N/A N/A 
M Salpetersäure 65 % <10 0 97.6 
N Essigsäure 99 % <10 0 93.9 
O Ammoniumhydroxid 25% >10 1 -52.0 
P Wasserstoffperoxid 30 % >30 2 22.8 
S Fluorsäure 40 % N/A N/A N/A 
T Formaldehyd 37 % >60 3 5.0 

 **4% Chlorhexidine 
Digluconate >480 

 
6 

 
19.0 

 10-13% Sodium 
Hypochlorite >480 

 
6 

 
14.7 

 50% Sulphuric acid  >480 6 -20.5 
 10% Acetic acid >120 4 66.7 
 5% Ethidium Bromide >480 6 3.4 
 50% Glutaraldehyde >480 6 27.4 
 0.1% Phenol >480 6 33.8 

 1.5% Methanol in 
water >480 

 
6 

 
21.9 

 70% Isopropanol  <10 0 62.2 
 35% Ethanol <10 0 38.8 
 3% Povidone-iodine >480 6 33.7 

 10% Sodium 
Percarbonate  >480 

 
6 

 
15.4 

*Durchbruchzeit in Minuten 
**) Durchbruchgeschwindigkeit: 7 µg/cm2/Min 
 

Tests wurden in der Innenhand und nur unter Labor-
bedingungen hergestellt. Der Schutz ist nicht einer 
aktuellen Abspieglung der Dauerhaftigkeit des Produktes 
im Arbeitsplatz, als anderen Faktoren, sowie Temperatur, 
Abnutzung, Zersetzung usw., die funktionellen 
Eigenschaften beeinflussen können. 
 

EN 374-4:2013 
Degradationsniveaus zeigen die Veränderung der 
Durchstoßfestigkeit der Handschuhe nach Exposition 
gegenüber der Chemikalie an. 
EN ISO 374-5:2016 
Die Penetrationsbeständigkeit wurde unter Labor-
bedingungen beurteilt und bezieht sich nur auf die 
getestete Probe.  
Resistenz gegen Bakterien und Pilze: Bestanden. 
Virusresistenz: Bestanden. 
 

 
Migration test   
(EN 1186-1:2002) 
 

Anwendung / Qualitäten 
Dünner und flexibler nahtloser Handschuh mit großer 
Fingerfertigkeit.Der Handschuh ist wasserdicht und eignet 

sich für den Umgang mit vielen verschiedenen 
Chemikalien mit kurzer Kontaktzeit. 
Wenn der Handschuh mit Substanzen in Kontakt 
gekommen ist, muss er verworfen werden, wenn die 
Durchbruchzeit erreicht ist. 
Hauptsächlich in der Lebensmittelproduktion, Montage, 
Produktkontrolle, Laboratorien, der chemischen Industrie 
und zur allgemeinen Reinigung eingesetzt. 
 
Behandlung / Lagerung 
Der Handschuh ist zum einmaligen Gebrauch bestimmt 
und sollte nicht gereinigt oder erneut verwendet werden. 
In dunkler und kühler Umgebung in der 
Originalverpackung aufbewahren. 
 
Warnung 
 Diese Informationen geben nicht die tatsächliche 
Schutzdauer am Arbeitsplatz und die Unterscheidung 
zwischen Gemischen und reinen Chemikalien wieder. 
 Die chemische Beständigkeit wurde unter 
Laborbedingungen nur anhand von Proben aus der 
Handfläche beurteilt und bezieht sich nur auf die getestete 
Chemikalie. Es kann unterschiedlich sein, wenn die 
Chemikalie in einer Mischung verwendet wird. 
 Es wird empfohlen zu prüfen, ob die Handschuhe für 
die vorgesehene Verwendung geeignet sind, da die 
Bedingungen am Arbeitsplatz je nach Temperatur, Abrieb 
und Alterung von der Typprüfung abweichen können. 
Wenn der Schutzhandschuh verwendet wird, kann er der 
gefährlichen Chemikalie aufgrund von möglicherweise 
weniger Widerstand entgegensetzen. Änderungen in den 
physikalischen Eigenschaften. Bewegungen, Verhaken, 
Reiben, Zersetzung durch chemischen Kontakt usw. 
können die tatsächliche Nutzungsdauer erheblich 
verringern. Bei korrosiven Chemikalien kann der Abbau 
der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl 
chemikalienbeständiger Handschuhe zu berücksichtigen 
ist. 
 Überprüfen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf 
Defekte oder Unvollkommenheiten. 
Die Penetrationsbeständigkeit wurde unter 
Laborbedingungen bewertet und bezieht sich nur auf die 
getesteten Proben. 
 

Verpackung 
100 Handschuhe pro Box 
  10 Boxen in Karton aus recyclingfähiger Pappe. 

GB ● User instructions 
 
Brand name / type no. 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Size 7 
607 080 Size 8 
607 090 Size 9 
607 100 Size 10 
607 110 Size 11 
 
Description  
Thin nitrile disposable glove with beaded cuff. The glove is 
powder free and ambidextrous. 
 

Generally 
Before use, it should be tested/ensured that the glove has 
the appropriate size to achieve the best possible comfort 
and safety at work. 
The service life cannot be determined and depends on the 
scope of application and the extent to which the user 
makes sure that the glove is suitable for the intended use. 
 

Category 
The glove is certified in category III in compliance with 
Medical Device Regulation 2017/745 and PPE Regulation 
(EU) 2016/425 on safety requirements for personal 
protective equipment. 
The glove has been tested in accordance with the 
standards EN 420:2003+A1:2009 (general requirements), 
EN 455 (medical use) and EN ISO 374-1:2016, EN 374-
4:2013, EN ISO 374-5:2016 (chemicals and micro 
organisms). 
Notified body responsible for EU Type Examination and 
Module C2 ongoing conformity assessment: af SATRA 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified Body No. 
2777). 
                       

 

                KPT                                        VIRUS 
 
EN 374 Test Data / Type B 

EN ISO 374-1:2016  
 

 EN 374-
4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degrada-

tion % 
A Methanol N/A N/A N/A 
B Acetone  N/A N/A N/A 
C Acetonitrile N/A N/A N/A 
D Dichloromethane N/A N/A N/A 
E Carbon disulphide N/A N/A N/A 
F Toluene N/A N/A N/A 
G Diethylamine N/A N/A N/A 
H Tetrahydrofurane N/A N/A N/A 
I Ethyl acetate N/A N/A N/A 

J N-heptane N/A N/A N/A 
K Sodium hydroxide 40% >480 6 -42.9 
L Sulphuric acid 96%  N/A N/A N/A 
M Nitric acid 65 % <10 0 97.6 
N Acetic acid 99 % <10 0 93.9 
O Ammonium hydroxide 25% >10 1 -52.0 
P Hydrogen peroxide 30% >30 2 22.8 
S Hydrofluoric acid 40 % N/A N/A N/A 
T Formaldehyde 37 %  >60 3 5.0 

 
**4% Chlorhexidine 
Digluconate >480 

 
6 

 
19.0 

 
10-13% Sodium 
Hypochlorite >480 

 
6 

 
14.7 

 50% Sulphuric acid  >480 6 -20.5 
 10% Acetic acid >120 4 66.7 
 5% Ethidium Bromide >480 6 3.4 
 50% Glutaraldehyde >480 6 27.4 
 0.1% Phenol >480 6 33.8 

 
1.5% Methanol in 
water >480 

 
6 

 
21.9 

 70% Isopropanol  <10 0 62.2 
 35% Ethanol <10 0 38.8 
 3% Povidone-iodine >480 6 33.7 

 
10% Sodium 
Percarbonate  >480 

 
6 

 
15.4 

*)Breakthrough time (minutes) 
**)Permeation rate: 7 µg/cm2/min 
 
Performance Level 1 2 3 4 5 6 
Minimum break-
through time (mins)* 10 30 60 120 240 480 

 
*) Glove performance quoted is based on laboratory data 
and may not reflect the actual duration of protection in the 
workplace due to other factors influencing the perfor- 
mance such as temperature, abrasion, degradation etc. 
 
EN374-4:2013 
Degradation levels indicate the change in puncture 
resistance of the gloves after exposure to the challenge 
chemical. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Resistance to Bacteria and Fungi = Pass 
Resistance to Virus = Pass 
 

 
Migration test   
(EN 1186-1:2002) 
 
Application / qualities  
Thin and flexible seamless glove with great dexterity. 
The glove is waterproof and suitable for handling of many 
different chemicals with short contact time. 
If the glove has been in contact with substances it must be 
discarded, when the breakthrough time is reached.  
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Primarily used in food production, mounting, product 
control, laboratories, chemical industry and for general 
cleaning. 
 
Treatment / storage  
The glove is for single use and should not be cleaned or 
re-used. Best stored in dark and cool surroundings in the 
original packaging.  
 
Warning  
 This information does not reflect the actual duration of 
protection in the workplace and the differentiation between 
mixtures and pure chemicals. 
 The chemical resistance has been assessed under 
laboratory conditions from samples taken from the palm 
only and relates only to the chemical tested. It can be 
different if the chemical is used in a mixture. 
 It is recommended to check that the gloves are suitable 
for the intended use because the conditions at the 
workplace may differ from the type test depending on 
temperature, abrasion and degradation. 
 When used, protective glove may provide less 
resistance to the dangerous chemical due to 
changes in physical properties. Movements, snagging, 
rubbing, degradation caused by chemical contact etc. may 
reduce the actual use time significantly. For corrosive 
chemicals, degradation can be the most important factor 
to consider in selection of chemical resistant gloves. 
 Before usage, inspect the gloves for any defect or 
imperfections. 
 The penetration resistance has been assessed under 
laboratory conditions and relates only to the tested 
specimens. 
 
Packaging   
100 gloves per dispenser. 
10 dispensers in a carton made of recyclable cardboard. 
 

SE ●  Bruksanvisning 
 
Varumärke / art. nr. 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Storlek 7 
607 080 Storlek 8 
607 090 Storlek 9 
607 100 Storlek 10 
607 110 Storlek 11 
 
Beskrivning  
Tunn engångsnitrilhandske med rullad kant. Handsken är 
puderfri och är likadan för höger och vänster hand. 
 
Allmänt 
Innan bruk bör man redan vid utprovning försäkra sig om 
att handsken har en passande storlek för att uppnå bästa 
möjliga komfort och säkerhet under arbete.   
Livslängd (brukstid) kan inte anges då den beror på 
användningsområde och i vilken grad användaren 
försäkrar sig om att handskarna är lämpade för aktuellt 
bruk. 
 
Kategori 
Handsken är certifierad i kategori III i enlighet med 
Medical Device Regulation 2017/745 och PPE Regulation 
EU 2016/425 om säkerhetskrav för personlig 
skyddsutrustning. 
Handsken har testats i enlighet med standarderna EN 
420:2003+A1:2009 (allmänna krav), EN 455 (medicinsk 
användning) och EN ISO 374-1:2016, EN 374-4:2013, EN 
ISO 374-5:2016 (kemikalier och mikroorganismer). 
Anmäld organ som ansvarar för EU-typkontroll och modul 
C2 pågående bedömning av överensstämmelse: 
af SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified Body 
No. 2777). 
    
 

                   KPT                                            VIRUS 
 
EN 374 Test Data / Type B 

EN ISO 374-1:2016  
 

 EN 374-
4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degrada-

tion % 
A Methanol N/A N/A N/A 
B Acetone  N/A N/A N/A 
C Acetonitril N/A N/A N/A 
D dichlormethan N/A N/A N/A 
E Carbondisulfid N/A N/A N/A 
F Toluen N/A N/A N/A 
G Diethylamin N/A N/A N/A 
H tetrahydrofuran N/A N/A N/A 
I Ethylacetat N/A N/A N/A 

J N-heptan N/A N/A N/A 
K Natriumhydroxid, 40 % >480 6 -42,9 
L Svovlsyre, 96 %  N/A N/A N/A 
M Salpetersyre 65 % <10 0 97,6 
N Eddikesyre 99 % <10 0 93,9 
O Ammoniumhydroxid 25% >10 1 -52,0 
P Brintoverilte 30 % >30 2 22,8 
S Fluorsyre 40 % N/A N/A N/A 
T Formaldehyd 37 %  >60 3 5,0 

 **4% 
Chlorhexidindigluconat >480 

 
6 

 
19,0 

 10-13% 
natriumhypoklorit >480 

 
6 

 
14,7 

 50% Svavelsyra  >480 6 -20,5 
 10% Ättiksyra >120 4 66,7 
 5% Etidiumbromid >480 6 3,4 
 50% Glutaraldehyd >480 6 27,4 
 0.1% Fenol >480 6 33,8 

 1.5% Metanol i vatten 
>480 

 
6 

 
21,9 

 70% Isopropanol  <10 0 62,2 
 35% Etanol <10 0 38,8 
 3% Povidon-jod >480 6 33,7 

 10% 
Natriumperkarbonat  >480 

 
6 

 
15,4 

*)Genomträngingstid i minutter 
**) Permeationshastighet: 7 µg/cm2/min 
 

Prestandanivå 1 2 3 4 5 6 
Minsta 
genombrottstid 
(minuter)*  

10 30 60 120 240 480 

 
* Handskens prestandnivå baseras på laboratoriedata och 
graden av skydd återspeglar inte verklig hållbarhet på 
arbetsplatsen eftersom även andra faktorer påverkar de 
funktionella egenskaperna, såsom temperatur, slitage, 
nedbrytning etc. 
 
EN 374-4:2013 
Nedbrytningsnivån indikerar förändringen i handskens 
resistans efter kemisk påverkan. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Motståndskraft mot bakterier och svampar = Bestået 
Motstånd mot virus = Bestået 
 

 
Migrationstest   
(EN 1186-1:2002) 
 
Användning/egenskaper  
Tunn och flexibel sömlös handske med bra 
fingertoppskänsla. 
Handsken är vattentät och lämpar sig för hantering av 
många olika kemikalier med kort kontakttid.  

Om handsken har varit i kontakt med kemikalier måste 
den kasseras när genombrottstiden nåtts.  
Används främst vid livsmedelsproduktion, montering, 
produktkontroll, laboratorier, kemisk industri och för lättare 
rengöring. 
 
Behandling/förvaring 
Handsken är avsedd för engångsbruk och ska inte 
rengöras eller återanvändas. Förvaras bäst i mörka och 
kalla omgivningar i originalförpackningen.   
 
Varning 
 Denna information speglar inte den verkliga 
varaktigheten av skyddet på arbetsplatsen och 
differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. 
 Kemikalieresistensen har utvärderats under 
laboratorieförhållanden från prov som tagits från palmen 
endast och avser endast den kemiska testningen. Det kan 
vara annorlunda om kemikaliet används i en blandning. 
 Det rekommenderas att man kontrollerar att 
handskarna är lämpliga för den avsedda användningen, 
eftersom förhållandena på arbetsplatsen kan skilja sig från 
typtestet beroende på temperatur, nötning och 
nedbrytning. 
 Vid användning kan skyddshandsken ge mindre 
motståndskraft mot den farliga kemikalien på grund av 
förändringar i fysikaliska egenskaper. Rörelser, snagging, 
gnidning, nedbrytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningen tid avsevärt. För 
frätande kemikalier, nedbrytning kan vara den viktigaste 
faktorn att överväga vid val av kemikalieresistenta 
handskar. 
 Före användning, kontrollera handskarna för eventuella 
fel eller brister. 
 Penetrationsresistansen har bedömts under 
laboratorieförhållanden och avser endast de testade 
proven. 
 
Förpackning   
100 handskar per dispenser. 
10 dispensrar i en kartong gjord av återvinningsbar 
kartong. 
 

EN ISO 374-1:2016/Type B           EN ISO 374-5:2016 
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 EN ISO 374-1:2016/Type B            EN ISO 374-5:2016 

   EN ISO 374-1:2016/Type B            EN ISO 374-5:2016 

FI ●  Käyttöohje 
 
Tuotemerkki/tuotenro 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Koko 7 
607 080 Koko 8 
607 090 Koko 9 
607 100 Koko 10 
607 110 Koko 11 
 
Kuvaus  
Ohut nitriilikertakäyttökäsine vahvistetulla reunalla. Käsine 
on puuteroimaton ja molempikätinen. 
 
Yleistä 
Ennen käyttöönottoa tulee varmistaa kokeilemalla, että 
käsineet ovat sopivaa kokoa, jotta saavutetaan paras 
mahdollinen mukavuus ja työturvallisuus. 
Elinikää (käyttöaikaa) ei voida ilmoittaa ja se riippuu 
käyttöalueesta sekä siitä, missä määrin käyttäjä 
varmistaa, että käsineet sopivat tarkoitettuun käyttöön. 
 
Luokitus 
Käsineet on sertifioitu luokkaan III lääkinnällisistä laitteista 
annetun asetuksen 2017/745 ja henkilökohtaisen 
suojavarustuksen asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti. 
Käsineet on testattu seuraavien standardien mukaisesti: 
EN 420:2003+A1:2009 (yleiset vaatimukset), EN 455 
(lääketieteellinen käyttö) ja EN ISO 374-1:2016, EN 374-
4:2013, EN ISO 374-5:2016 (kemikaaleja ja mikro-
organismeja vastaan). 
Ilmoitettu laitos, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta ja 
Moduulin C2 jatkuva vaatimustenmukaisuuden arviointi: 
af SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified Body 
No. 2777). 
 
  
 

 

                 KPT                                             VIRUS    
 
EN 374 Test Data / Type B 

EN ISO 374-1:2016  
 

 EN 374-
4:2013 

  Kemiallinen Aika* Taso 
Hajoamin

en % 
A Metanoli N/A N/A N/A 
B Acetoni N/A N/A N/A 
C Acetonitriili N/A N/A N/A 
D Dikloorimetaani N/A N/A N/A 
E Hiilidisulfidi N/A N/A N/A 
F Tolueeni N/A N/A N/A 
G Dietyyliamiini N/A N/A N/A 
H Tetrahydrofuraani N/A N/A N/A 

I Etyyliasetaatti N/A N/A N/A 
J N-heptaania N/A N/A N/A 
K Natriumhydroksidi 40% >480 6 -42,9 
L Rikkihappo 96% N/A N/A N/A 
M Typpihappo 65% <10 0 97,6 
N Etikkahappo 99% <10 0 93,9 
O Ammoniumhydroksidi 25% >10 1 -52,0 
P Vetyperoksidi 30% >30 2 22,8 
S Hydrofluorihappo 40% N/A N/A N/A 
T Formaldehydi 37 %  >60 3 5,0 

 ** 4% kloorheksidiini-
diglu- konaattia >480 

 
6 

 
19.0 

 10-13% 
natriumhypokloriittia >480 

 
6 

 
14.7 

 50% rikkihappoa >480 6 -20.5 
 10% etikkahappoa >120 4 66.7 
 5% etidiumbromidia >480 6 3.4 
 50% glutaraldehydiä >480 6 27.4 
 0,1% fenolia >480 6 33.8 

 1,5% metanolia 
vedessä >480 

 
6 

 
21.9 

 70% isopropanolia <10 0 62.2 
 35% Etanolia <10 0 38.8 
 3% Povidonejodia >480 6 33.7 

 10% natriumperkarbo- 
naattia >480 

 
6 

 
15.4 

*Läpäisyaika (minuuttia)  
**) Läpäisynopeus: 7 µg/cm2/min 
 

Taso 1 2 3 4 5 6 
Min. läpäisyaika 
(minuuttia) * 

10 30 60 120 240 480 

 
* Suojausluokat eivät vastaa suojauksen todellista kestoa 
työpaikalla, koska eri olosuhteet kuten lämpötila, kulutus 
ja heikentyminen vaikuttavat suojauskykyyn. 
 
EN 374-4:2013 
Hajoamistaso ilmaisee käsineenkestävyyden muutoksen 
kemiallisen vaikutuksen jälkeen. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Bakteerien ja sienten resistenssi = Pass 
Virusvastus = Pass 
 

 
Siirtymatesti   
(EN 1186-1:2002) 
  
Käyttö / ominaisuudet 
Ohut ja joustava saumaton käsine hyvällä 
sormituntumalla. 
Käsine on nestetiivis ja sopii monien kemikaalien 
käsittelyyn, kun kosketusaika on lyhyt. 
Jos käsineitä on käytetty kemikaalien käsittelyn 
yhteydessä, ne on hävitettävä, kun läpäisyaika on 
saavutettu.. 

Ensisijaisia käyttökohteita ovat elintarviketeollisuus, 
asennus, tuotevalvonta, laboratoriotyöt, kemiallinen 
teollisuus ja kevyt puhdistus. 
 
Käsittely/säilytys 
Käsine on kertakäyttöinen, eikä sitä saa puhdistaa tai 
käyttää uudelleen. Säilytetään mieluiten pimeässä ja 
viileässä alkuperäispakkauksessaan. 
 
Varoitus  
 Nämä tiedot eivät heijasta työpaikalla tapahtuvan 
suojan tosiasiallista kestoa erilaisten seosten ja puhtaiden 
kemikaalien erottaminen. 
 Kemikaalinkestävyys on arvioitu laboratorio-
olosuhteissa otetuista näytteistä vain kämmenestä ja 
koskee vain testattua kemikaalia . Se voi olla erilainen, jos 
kemikaali käytetään seoksessa. 
 On suositeltavaa tarkastaa, että käsineet sopivat 
aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työpaikalla esiintyvät 
olosuhteet voivat poiketa tyyppitestistä riippuen 
ämpötilasta, hankaus ja hajoaminen. 
 Käytettäessä suojakäsine saattaa aiheuttaa vähemmän 
vaaroja vaaralliselle kemikaalille fysikaalisten 
ominaisuuksien muutosten vuoksi. Liikkeet, vaivaaminen, 
hankautuminen, kemiallisen kosketuksen aiheuttama 
hajoaminen voivat vähentää todellista käyttöaikaa 
merkittävästi. Syövyttävien kemikaalien osalta hajoaminen 
voi olla tärkein tekijä, joka on otettava huomioon 
kemikaalien kestävien käsineiden valinnassa. 
 Ennen käyttöä tarkista käsineet vioista tai puutteista. 
 Läpäisykyky on arvioitu laboratoriossa ja se koskee 
vain testattuja näytteitä. 
 
Pakkaus   
100 kpl / annostelulaite. 
10 annostelulaitetta kierrätyspahvilaatikossa

PL ●  Instrukcje dla użytkownika 
 
Nazwa / numer modelu 
 
Nilex Ultra PF 
607 070 Rozmiar 7 
607 080 Rozmiar 8 
607 090 Rozmiar 9 
607 100 Rozmiar 10 
607 110 Rozmiar 11 
 
Opis  
Cienkie nitrylowe rękawice jednorazowe z toczoną 
krawędzią. Rękawica jest wolna od proszków i jest taka 
sama dla prawej i lewej ręki. 
 
Uwagi ogólne 
Przed użyciem należy się upewnić, że właściwie został 
dobrany rozmiar rękawic w celu zapewnienia optymalnego 
bezpieczeństwa i komfortu przy pracy. 
Okres użytkowania nie może zostać określony i zależy od 
zakresu zastosowania oraz to, w jakim użytkownik 
upewnia się, że rękawica jest odpowiednia do 
zamierzonego zastosowania. 
 
Kategori 
Rękawice kategorii III zgodnie z rozporządzenie UE 
2016/425 w sprawie środków ochryny indywidualnej i 
Medical Device rozporządzenie 2017/745. 
Handsken er testet i henhold til standarderne EN 
420:2003+A1:2009 (generelle krav), EN455 (medicinsk 
standard) og EN ISO 374-1:2016, EN 374-4:2013, EN ISO 
374-5:2016 (kemikalier og mikroorganismer). 
 
Certyfikat oceny typu i stała kontrola por moduł C2 We 
został wydany przez Jednostkę Notyfikowaną: af SATRA 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland (Notified Body No. 
2777). 
 
     

                   KPT                                          VIRUS 
 
EN 374 Test Data / Type B 

EN ISO 374-1:2016  
 

 EN 374-
4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degrada-

tion % 
A Methanol N/A N/A N/A 
B Acetone  N/A N/A N/A 
C Acetonitrile N/A N/A N/A 
D Dichloromethane N/A N/A N/A 
E Carbon disulphide N/A N/A N/A 
F Toluene N/A N/A N/A 
G Diethylamine N/A N/A N/A 
H Tetrahydrofurane N/A N/A N/A 
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I Ethyl acetate N/A N/A N/A 
J N-heptane N/A N/A N/A 
K Sodium hydroxide 40% >480 6 -42.9 
L Sulphuric acid 96%  N/A N/A N/A 
M Nitric acid 65 % <10 0 97.6 
N Acetic acid 99 % <10 0 93.9 
O Ammonium hydroxide 25% >10 1 -52.0 
P Hydrogen peroxide 30% >30 2 22.8 
S Hydrofluoric acid 40 % N/A N/A N/A 
T Formaldehyde 37 %  >60 3 5.0 

 
**4% Chlorhexidine 
Digluconate >480 

 
6 

 
19.0 

 
10-13% Sodium 
Hypochlorite >480 

 
6 

 
14.7 

 50% Sulphuric acid  >480 6 -20.5 
 10% Acetic acid >120 4 66.7 
 5% Ethidium Bromide >480 6 3.4 
 50% Glutaraldehyde >480 6 27.4 
 0.1% Phenol >480 6 33.8 

 
1.5% Methanol in 
water >480 

 
6 

 
21.9 

 70% Isopropanol  <10 0 62.2 
 35% Ethanol <10 0 38.8 
 3% Povidone-iodine >480 6 33.7 

 
10% Sodium 
Percarbonate  >480 

 
6 

 
15.4 

T Formaldehyde 37 %  >44 2 33.7 
* Czas przebicia (minuty) 
 
Podane parametry pracy rękawic oparte są na danych 
laboratoryjnych i należy je traktować jako orientacyjne, 
ponieważ inne czynniki, takie jak temperatura, zużycie, 
degradacja itp. Mogą wpływać na faktyczny czas 
przełomu. 
 
EN374-4:2013 
Poziomy degradacji wskazują na zmianę odporności 
rękawic na przebicie po ekspozycji na chemikalia. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Odporność na przenikanie została oceniona w warunkach 
laboratoryjnych i odnosi się tylko do testowanego testu.  
Ten produkt nie był testowany na obecność wirusów. 
 

 
Rękawica została zatwierdzona do kontaktu z żywnością. 
(Rozporządzenie (EC) No. 1935:2004) 
 
Cechy produktu / zastosowanie 
Przemysł, rybołówstwo, rolnictwo, rzemiosło, przemysł 
spożywczy i sprzątanie. 
Gumowe rękawice, które zapewniają dobrą ochronę 
podczas przenoszenia płynów. 
 
Obsługa / przechowywanie  
Brudne rękawiczki można myć w letniej wodzie z mydłem. 

Jeśli rękawica została użyta do chemikaliów, należy ją 
wyrzucić po osiągnięciu czasu przebicia. 
Czyszczenie chemiczne nie jest zalecane. 
Przechowac w ciemnym, suchym i chłodnym miejscu w 
oryginalnym opakowaniu. Unikaj przechowywania w 
bezpośrednim świetle słonecznym. Podczas 
przechowywania zgodnie z zaleceniami właściwości 
rękawicy nie ulegną zmianie do pięciu lat. 
 
Uwaga  
Rękawic nie należy używać, gdy istnieje ryzyko zaplątania 
na ruchomych częściach maszyn. 
Produkt zawiera naturalną gumę lateksową i zawarte w 
niej substancje, które mogą wywoływać reakcje alergiczne 
u niektórych osób. 
 
 

Pakowanie   
100 rękawiczek na dozownik. 
10 dozowników w kartonie z tektury nadającej się do 
recyklingu.
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EN388:2016   EN ISO 374-1:2016/Type A         EN ISO 374-5:2016 

EN388:2016  EN ISO 374-1:2016 / Type A          EN ISO 374-5:2016 

DK ●  Brugervejledning 
 

Varemærke / art. nr. 
Chemitril, 900 
900 070 Størrelse 7 
900 080 Størrelse 8 
900 090 Størrelse 9 
900 100 Størrelse 10 
900 110 Størrelse 11 
 
Beskrivelse  
Grøn nitrilhandske med gribemønster i håndflade og på 
fingre. Handsken er med indvendig bomuldsvelourisering. 
 

Generelt 
Både nye og brugte handsker skal inspiceres grundigt, før 
de bæres for at sikre, at handsken ikke er beskadiget. 
Inden ibrugtagning bør man ved prøvning sikre sig, at 
handsken har en passende størrelse så der opnås den 
bedst mulige komfort og arbejdssikkerhed. 
Levetid (brugstid) kan ikke angives og er afhængig af 
anvendelsesområde og i hvilken grad brugeren sikrer sig, 
at handskerne er egnede til den påtænkte brug. 
 

Kategori 
Handsken er certificeret i kategori III i overensstemmelse 
med det europæiske PPE regulativ EU 2016/425. 
Handsken er testet og certificeret i henhold til 
standarderne EN 420:2003+A1:2009 (generelle krav), EN 
388:2016+A1:2018 (mekaniske) og EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN ISO 374-5:2016 
(kemikalier og mikroorganismer).  
CE certificeret af SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
Vurderet i henhold til modul D ved: SGS Fimko Oy, 
P.O. Box 30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland 
(notified body number 0598) 
 
 
 

   
 
 
 
 
 

EN 388:2016 Testdata 
Slidstyrke Niveau 4 (Max 4) 
Gennemskæring Niveau 1 (Max 5) 
Iturivning Niveau 0 (Max 4) 
Stikmodstand Niveau 1 (Max 4) 
TDM skærestyrke X (ikke testet) 
 
Smidighed Niveau 5 
 
Handsken er godkendt til håndtering af fødevarer.  
 
EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN 374-4:2013 

  Kemikalie Tid* Niveau 
Nedbryd

ning % 

A 
Methanol 
Cas. 67-56-1 

>30 2 70,1 

B 
Acetone  
Cas. 67-64-1 

N/A N/A N/A 

C 
Acetonitril 
Cas. 75-05-8 

N/A N/A N/A 

D Dichlormethan 
Cas. 75-09-2  

N/A N/A N/A 

E Carbondisulfid 
Cas 75-15-0 

N/A N/A N/A 

F 
Toluen 
Cas. 108-88-3 >10 1 81,8 

G 
Diethylamin 
Cas. 109-89-7 

N/A N/A N/A 

H 
Tetrahydrofuran 
Cas. 109-99-9 

N/A N/A N/A 

I 
Ethylacetat 
Cas. 141-78-6 

N/A N/A N/A 

J 
N-heptan 
Cas. 142-82-5 

>480 6 0,0 

K Natriumhydroxid, 40 % 
Cas. 1310-73-2 

>480 6 4,5 

L 
Svovlsyre, 96 % 
Cas. 7664-93-9  >60 3 61,9 

M 
Salpetersyre 65 % 
Cas. 7697-37-2 

>30 2 98,7 

N 
Eddikesyre 99 % 
Cas. 64-19-7 

>60 3 91,9 

O 
Ammoniumhydroxid 25 % 
Cas 1336-21-6 

>480 6 -5,8 

P Brintoverilte 30 % 
Cas. 7722-84-1 

>480 6 -11,7 

S 
Fluorsyre 40 % 
Cas. 7664-39-3 N/A N/A N/A 

T 
Formaldehyd 37 %  
Cas. 50-00-0 

>480 6 -15,6 

*gennemtrængningstid i minutter 
 
Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske varighed af 
beskyttelse på arbejdspladsen og differentieringen 
mellem blandinger og rene kemikalier. 
Den kemiske resistens er blevet vurderet under 
laboratoriebetingelser fra prøver taget kun fra håndfladen 
(undtagen i tilfælde hvor handsken er lig med eller over 
400 mm - hvor manchetten også testes) og kun vedrører 
det testede kemikalie. Det kan være anderledes, hvis 
kemikaliet anvendes i en blanding. 
Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til 
den påtænkte anvendelse, fordi forholdene på 
arbejdspladsen kan afvige fra typeprøven afhængigt af 
temperatur, slid og nedbrydning. 
Ved brug kan beskyttelseshandsker give mindre 
modstand over for det farlige kemikalie på grund af 
ændringer i fysiske egenskaber. Bevægelser, træk, 
gnidning, nedbrydning forårsaget af kemisk kontakt mv 
kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. For 
ætsende kemikalier kan nedbrydning være den vigtigste 
faktor at overveje ved udvælgelse af kemikaliebestandige 
handsker. 
Inden brug skal du kontrollere handskerne for fejl eller 
mangler.

EN 374-4:2013 
Nedbrydningsniveauer indikerer ændringerne i punkte-
ringsmodstanden af handskerne efter eksponering for 
udfordringskemikaliet. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Penetrationsbestandigheden er blevet vurderet under 
laboratoriebetingelser og vedrører kun den testede prøve. 
Dette produkt er ikke testet for vira. 
 
Anvendelse / egenskaber  
Industri, fiskeri, landbrug, håndværk, fødevareindustri og 
grovere rengøring. 
Nitrilhandske der yder god beskyttelse ved håndtering af 
væske.  
 
Behandling / opbevaring  
Snavsede handsker kan rengøres i lunkent sæbevand.  
Har handsken været brugt til kemikalier, skal den 
kasseres, når gennembrudstidspunktet er nået. 
Kemisk rengøring kan ikke anbefales. 
Opbevares bedst mørkt, tørt og køligt i den originale 
indpakning. Undgå lagring i direkte sollys. 
 
Advarsel  
Handsker bør ikke bæres, når der er risiko for indvikling 
ved bevægelige dele af maskiner.  
Dette produkt indeholder nitril latex og sammensatte 
kemikalier, der kan forårsage allergisk reaktion hos nogle 
individer. 
 

Overensstemmelseserklæring er tilgængelig på  
www.os-safetycenter.com 
 

Pakning  
  1 par i PE-pose. 
12 par i PE-pose. 
144 par i karton af genbrugeligt pap. 
 
 

SE ●  Bruksanvisning 
 
Varumärke / art. nr. 
Chemitril, 900 
900 070 Storlek 7 
900 080 Storlek 8 
900 090 Storlek 9 
900 100 Storlek 10 
900 110 Storlek 11 
 
Beskrivning 
Grön nitrilhandske med greppmönster i handflatan och på 
fingrarna. Handsken har bomullsvelourisering invändigt. 
 
Allmänt 
Nya och begagnade handskar bör noggrant kontrolleras 
innan bärs för att säkerställa att inga skador föreligger. 
Innan bruk bör man redan vid utprovning försäkra sig om 
att handsken har en passande storlek för att uppnå bästa 
möjliga komfort och säkerhet under arbete.   
Livslängd (brukstid) kan inte anges då den beror på 
användningsområde och i vilken grad användaren 

försäkrar sig om att handskarna är lämpade för aktuellt 
bruk. 
 
Kategori 
Handsken är certifierad i kategori III i enlighet med det 
europæiske PPE regulativ EU 2016/425 gällande för 
personlig skyddsutrustning. 
Handsken är testad i enlighet med standard EN 
420:2003+A1:2009 (allmänna krav), standard EN 
388:2016+A1:2018 (mekaniska) och EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN ISO 374-5:2016 
(kemikalier och mikroorganismer).  
CE certifierad av SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
 
Bedömd enligt modul D av: SGS Fimko Oy, P.O. Box 
30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland (notified 
body number 0598) 
 

   
 
 
 
  
 
EN388:2016 Testdata 
Nötningsmotstånd Nivå 4 (Max 4) 
Skärbeständighet Nivå 1 (Max 5) 
Rivhållfasthet Nivå 0 (Max 4) 
Punkteringsmotstånd Nivå 1 (Max 4) 
TDM skärbeständighet        X (ej testad) 
 
Fingerkänsla Nivå 5 
 
Handsken är godkänt för hantering av livsmedel.  
 
EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN 374-4:2013 

  Kemikalie Tid* Nivå 
Nedbryt-
ning % 

A 
Methanol 
Cas. 67-56-1 

>30 2 70,1 

B Acetone  
Cas. 67-64-1 

N/A N/A N/A 

C Acetonitril 
Cas. 75-05-8 

N/A N/A N/A 

D 
Dichlormethan 
Cas. 75-09-2  N/A N/A N/A 

E 
Carbondisulfid 
Cas 75-15-0 

N/A N/A N/A 

F 
Toluen 
Cas. 108-88-3 

>10 1 81,8 

G 
Diethylamin 
Cas. 109-89-7 

N/A N/A N/A 

H Tetrahydrofuran 
Cas. 109-99-9 

N/A N/A N/A 

I Ethylacetat 
Cas. 141-78-6 

N/A N/A N/A 

J 
N-heptan 
Cas. 142-82-5 >480 6 0,0 

K 
Natriumhydroxid, 40 % 
Cas. 1310-73-2 

>480 6 4,5 

4101X         AJKLMNOPT 

4101X           AJKLMNOPT 
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EN388:2016   EN ISO 374-1:2016/Type A           EN ISO 374-5:2016 

L 
Svovlsyre, 96 % 
Cas. 7664-93-9  

>60 3 61,9 

M Salpetersyre 65 % 
Cas. 7697-37-2 

>30 2 98,7 

N Eddikesyre 99 % 
Cas. 64-19-7 

>60 3 91,9 

O 
Ammoniumhydroxid 25 % 
Cas 1336-21-6 

>480 6 -5,8 

P 
Brintoverilte 30 % 
Cas. 7722-84-1 

>480 6 -11,7 

S 
Fluorsyre 40 % 
Cas. 7664-39-3 

N/A N/A N/A 

T Formaldehyd 37 %  
Cas. 50-00-0 

>480 6 -15,6 

*Genomträngingstid i minutter 
 

Denna information speglar inte den verkliga varaktigheten 
av skyddet på arbetsplatsen och differentieringen mellan 
blandningar och rena kemikalier. 
Kemikalieresistensen har bedömts under laboratorie-
förhållanden från prov som tagits från handflatan endast 
(utom i fall där handsken är lika med eller över 400 mm - 
där manschetten testas också) och avser endast den 
kemiska testningen. Det kan vara annorlunda om 
kemikaliet används i en blandning. 
Det rekommenderas att kontrollera att handskarna är 
lämpliga för avsedd användning, eftersom förhållandena 
på arbetsplatsen kan skilja sig från typtestet beroende på 
temperatur, nötning och nedbrytning. 
Vid användning kan skyddshandskar ge mindre resistens 
mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i 
fysikaliska egenskaper. Förflyttningar, rivning, gnidning, 
nedbrytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska 
den faktiska användningen tiden avsevärt. För frätande 
kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att 
beakta vid val av kemikalieresistenta handskar. 
Innan användningen, kontrollera handskarna för 
eventuella fel eller brister. 
 

EN 374-4: 2013 
Nedbrytningsnivåer indikerar förändringen i graden av 
skydd hos handskarna efter exponering för kemikalien. 
 

 
EN ISO 374-5: 2016 
Penetrationsresistansen har bedömts under laboratorie-
förhållande och avser endast det testade provet. Denna 
produkt är inte testad för virus. 
 

Användning/egenskaper 
Industri, fiskeri, lantbrug, hantverk, livsmedelsindustri och 
grovrengöring. 
Nitrilhandske som ger ett gott skydd vid hantering av 
vätskor. 
 

Behandling/förvaring 
Smutsiga handskar kan rengöras i ljummen tvållösning.  
Om handsken har använts till kemikalier ska den 
kasseras när tidsgränsen för genomträngning har 
uppnåtts. Kemisk rengöring rekommenderas inte. 
Förvaras i originalförpackning - mörkt, torrt och svalt.  
Undvik förvaring i direkt solljus.  
 

Varning 

Handskar skall inte användas när det finns risk att fastna i 
rörliga maskindelar. 
Denna produkt innehåller Nitril Latex och blandnings-
kemikalier som kan orsaka allergisk reaktion hos vissa 
individer. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på  
www.os-safetycenter.com 
 
Förpackning 
    1 par i PE-påse. 
  12 par i PE-påse. 
144 par i kartong av återvinningsbar papp 
 
 

NO ●  Brukerveiledning 
 
Varemerke / art. nr. 
Chemitril, 900 
900 070 Størrelse 7 
900 080 Størrelse 8 
900 090 Størrelse 9 
900 100 Størrelse 10 
900 110 Størrelse 11 
 
Beskrivelse 
Grønn nitrilhanske med gripemønster i håndflaten og på 
fingrene. Hansken er foret med bomullsvelur. 
 
Generelt 
Nye og brukte hansker skal kontrolleres før de brukes for 
å sikre at ingen skade er til stede. Før man tar hansken i 
bruk bør man ved prøvning sikre sig at den har en 
passende størrelse slik at det oppnås best mulig komfort 
og arbeidssikkerhet. 
Levetid (brukstid) kan ikke angis og er avhengig av 
bruksområde og i hvilken grad brukeren sikrer at 
hanskene er egnede til den påtenkte bruken. 
 
Kategori 
Hansken er sertifisert i kategori III i samsvar med det 
europæiske PPE regulativ EU 2016/425 om 
sikkerhetskrav til personlige verneutstyr. 
Hansken er testet i henhold til standardene EN 
420:2003+A1:2009 (generelle krav), EN 
388:2016+A1:2018 (mekaniske) og EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN ISO 374-5:2016 
(kjemikalier og mikroorganismer) 
CE-sertifisert av SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
 

Vurdert i henhold til modul D av: SGS Fimko Oy, P.O. 
Box 30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland 
(notified body number 0598) 
 
 

   
 
 
 
 
 

EN388:2016  Testdata 
Slitestyrke Nivå 4 (Max 4) 
Gjennomskjæring Nivå 1 (Max 5) 

Oppriving  Nivå 0 (Max 4) 
Stikkmotstand Nivå 1 (Max 4) 
TDM gjennomskjæring X (ikke testet) 
 

Bevegelighet  Nivå 5 
 
 

Hansken er godkjent for håndtering av næringsmidler.  
 
EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN 374-4:2013 

  Kjemikalie Tid* Nivå 
Nedbryt-
ning % 

A 
Methanol 
Cas. 67-56-1 

>30 2 70,1 

B 
Acetone  
Cas. 67-64-1 

N/A N/A N/A 

C Acetonitril 
Cas. 75-05-8 

N/A N/A N/A 

D 
Dichlormethan 
Cas. 75-09-2  N/A N/A N/A 

E 
Carbondisulfid 
Cas 75-15-0 

N/A N/A N/A 

F 
Toluen 
Cas. 108-88-3 

>10 1 81,8 

G 
Diethylamin 
Cas. 109-89-7 

N/A N/A N/A 

H 
Tetrahydrofuran 
Cas. 109-99-9 

N/A N/A N/A 

I Ethylacetat 
Cas. 141-78-6 

N/A N/A N/A 

J 
N-heptan 
Cas. 142-82-5 >480 6 0,0 

K 
Natriumhydroxid, 40 % 
Cas. 1310-73-2 >480 6 4,5 

L 
Svovlsyre, 96 % 
Cas. 7664-93-9  

>60 3 61,9 

M 
Salpetersyre 65 % 
Cas. 7697-37-2 

>30 2 98,7 

N 
Eddikesyre 99 % 
Cas. 64-19-7 

>60 3 91,9 

O 
Ammoniumhydroxid 25 % 
Cas 1336-21-6 

>480 6 -5,8 

P 
Brintoverilte 30 % 
Cas. 7722-84-1 >480 6 -11,7 

S 
Fluorsyre 40 % 
Cas. 7664-39-3 

N/A N/A N/A 

T 
Formaldehyd 37 %  
Cas. 50-00-0 

>480 6 -15,6 

*Gjennomtrengningstid i minutter 
 

Denne informasjonen gjenspeiler ikke den faktiske 
beskyttelsesvarigheten på arbeidsplassen og 
differensieringen mellom blandinger og rene kjemikalier. 
Kjemikalieresistensen har blitt vurdert under 
laboratoriebetingelser fra prøver tatt fra håndflaten bare 
(unntatt i tilfeller hvor hansken er lik eller over 400 mm - 
hvor mansjetten er testet også) og gjelder bare den 
kjemiske testen. Det kan være annerledes hvis kjemikaliet 
brukes i en blanding. 
Det anbefales å kontrollere at hanskene er egnet for den 
tilsiktede bruken fordi forholdene på arbeidsplassen kan 
avvike fra typetesten, avhengig av temperatur, slitasje og 
nedbrytning. 

Ved bruk kan beskyttelseshandsker gi mindre motstand 
mot farlig kjemikalie på grunn av endringer i fysiske 
egenskaper. Bevegelser, rive, rubbing, nedbrytning 
forårsaket av kjemisk kontakt etc. kan redusere den 
faktiske bruksperioden betydelig. For korrosive kjemikalier 
kan nedbrytning være den viktigste faktoren som skal 
vurderes ved valg av kjemikaliebestandige hansker. 
Før bruk, kontroller hanskene for eventuelle feil eller 
mangler. 
 

EN 374-4:2013 
Nedbrytningsnivåer indikerer endringen i punkterings-
motstanden til hanskene etter eksponering for kjemikaliet 
for utfordring. 
 

EN ISO 374-5:2016 
Inntrengningsresistansen har blitt vurdert under 
laboratoriekondisjon og gjelder kun den testede prøven. 
Dette produktet har ikke blitt testet for virus. 
 

Bruk / egenskaper 
Industri, fiskeri, landbruk, håndverk, 
næringsmiddelindustri og grovere rengjøring. 
Nitrilhanske som gir god beskyttelse ved 
håndtering av væsker. 
 

Behandling / oppbevaring 
Skitne hansker rengjøres i lunkent såpevann. 
Hvis hansken har vært benyttet til kjemikalier må den 
kastes når gjennombruddstidsfristen er nådd. Kjemisk 
rengjøring anbefales ikke. Oppbevares best mørkt, tørt og 
kjølig i originalemballasjen. Unngå lagring i direkte sollys. 
 

Advarsel 
Hansker er ikke til å brukes når det er fare for 
sammenfiltring ved bevegeliga deler av maskiner. 
Dette produktet inneholder Nitril Latex og blande-
kjemikalier som kan forårsake allergiske reaksjoner hos 
enkelte individer. 
EU-samsvarserklæringen er påwww.os-safetycenter.com 
 

Pakning 
    1 par i PE.pose 
  12 par i PE-pose. 
144 par i kartong av resirkulerbar papp. 
 
 

DE ● Gebrauchsanleitung 

 
Warenzeichen / Art.-Nr. 
Chemitril, 900 
900 070 Größe 7 
900 080 Größe 8 
900 090 Größe 9 
900 100 Größe 10 
900 110 Größe 11 
 

Beschreibung 
Grüner Nitrilhandschuh mit Griffmuster in der Handfläche 
und an den Fingern. Der Handschuh ist innen mit 
Baumwollvelourisierung versehen. 
 

Allgemeines 
Neue und gebrauchte Handschuhe sollten sorgfältig 
geprüft werden, bevor sie getragen werden, um 
sicherzustellen, dass keine Beschädigungen vorliegen 
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EN388:2016    EN ISO 374-1:2016 / Type A     EN ISO 374-5:2016 

EN388:2016    EN ISO 374-1:2016/ Type A       EN ISO 374-5:2016 

Vor der Ingebrauchnahme sollte man sich durch 
Probieren vergewissern, dass der Handschuh die 
passende Größe hat, damit der bestmögliche Komfort 
und die größte Arbeitssicherheit gewährleistet sind. 
Die Lebensdauer (Einsatzzeit) kann nicht angegeben 
werden und ist vom Anwendungsbereich und davon 
abhängig, in welchem Umfang sich der Benutzer 
vergewissert, dass die Handschuhe für den angedachten 
Gebrauch geeignet sind. 
 

Kategorie 
Der Handschuh ist nach Kategorie III in Übereinstimmung 
mit der Europäische PPE Regulativ EU 2016/425 zur 
Sicherheits-anforderung an persönliche Schutzmittel 
zertifiziert. 
Der Handschuh ist gemäß Standards EN 
420:2003+A1:2009  (allgemeine Anforderungen), EN 
388:2016+A1:2018   (mechanisch) und EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN374-5:2016 
(Chemikalien und Mikroorganismen)  getestet.  
CE-zertifiziert von SATRA Technology Centre (Notified 
Body No.  0321) Wyndham way, Telford Way, kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, UK.  
Bewertet nach Modul D durch: SGS Fimko Oy, P.O. 
Box 30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland 
(notified body number 0598) 
 
 

   
 
 
0000 
 
EN 388:2016 Testdaten 
Strapazierfähigkeit Ebene 4 (Max 4) 
Schnittfestigkeit Ebene 1 (Max 5) 
Reißfestigkeit Ebene 0 (Max 4) 
Stichbeständigkeit Ebene 1 (Max 4) 
TDM Schnittfestigkeit  X (Nicht getestet) 
Geschicklichkeit Ebene 5 
 

Der Handschuh ist für die Handhabung von Lebensmitteln 
zugelassen.  
 

EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Typ A  EN 374-4:2013 

  Kemikalie Zeit* Ebene 
Degradat

ion % 

A 
Methanol 
67-56-1 

>30 2 70,1 

B 
Aceton  
67-64-1 

N/A N/A N/A 

C Acetonitrile 
75-05-8 

N/A N/A N/A 

D 
Dichlormethan 
75-09-2 N/A N/A N/A 

E 
Kohlenstoffdisulfid 
75-15-0 N/A N/A N/A 

F 
Toluen 
108-88-3 

>10 1 81,8 

G 
Diethylamin 
109-89-7 

N/A N/A N/A 

H 
Tetrahydrofuran 
109-99-9 

N/A N/A N/A 

I 
Ethylacetat 
141-78-6 

N/A N/A N/A 

J n-Heptan 
142-82-5 

>480 6 0,0 

K Natriumhydroxid, 40 % 
1310-73-2 

>480 6 4,5 

L 
Schwefelsäure, 96 %  
7664-93-9 >60 3 61,9 

M 
Salpetersäure 65 % 
7697-37-2 

>30 2 98,7 

N 
Essigsäure 99 % 
64-19-7 

>60 3 91,9 

O 
Ammoniumhydroxid 25% 
1336-21-6 >480 6 -5,8 

P 
Wasserstoffperoxid 30 % 
7722-81-1 >480 6 -11,7 

S 
Fluorsäure 40 % 
766-39-3 

N/A N/A N/A 

T 
Formaldehyd 37 % 
50-00-0 

>480 6 -15,6 

*Durchbruchzeit in Minuten 
 

Diese Informationen spiegeln nicht die tatsächliche 
Schutzdauer am Arbeitsplatz und die Unterscheidung 
zwischen Gemischen und reinen Chemikalien wider. 
Die chemische Beständigkeit wurde unter 
Laborbedingungen nur anhand von Proben aus der 
Handfläche beurteilt (außer in Fällen, in denen der 
Handschuh gleich oder über 400 mm ist - wo auch die 
Manschette getestet wird) und bezieht sich nur auf die 
geprüfte Chemikalie. Es kann anders sein, wenn die 
Chemikalie in einer Mischung verwendet wird. 
Es wird empfohlen, zu prüfen, ob die Handschuhe für die 
vorgesehene Verwendung geeignet sind, da die 
Bedingungen am Arbeitsplatz von der Typprüfung in 
Abhängigkeit von Temperatur, Abrieb und Abbau 
abweichen können. 
Schutzhandschuhe können der gefährlichen Chemikalie 
aufgrund veränderter physikalischer Eigenschaften 
weniger Widerstand entgegensetzen. Bewegungen, 
Reißen, Reiben, Degradation durch den chemischen 
Kontakt usw. können die tatsächliche Einsatzzeit 
erheblich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien kann 
der Abbau der wichtigste Faktor bei der Auswahl 
chemikalienresistenter Handschuhe sein. 
Vor dem Gebrauch die Handschuhe auf Defekte oder 
Unvollkommenheiten untersuchen. 
 
EN 374-4:2013 
Degradationsniveaus zeigen die Veränderung der 
Durchstoßfestigkeit der Handschuhe nach Exposition 
gegenüber der Chemikalie an. 
 

EN ISO 374-5:2016 
Die Penetrationsbeständigkeit wurde unter Labor-
bedingungen beurteilt und bezieht sich nur auf die 
getestete Probe. Dieses Produkt wurde nicht auf Viren 
getestet. 
 

Anwendung / Eigenschaften 
Industrie, Fischerei, Landwirtschaft, Handwerk, 
Nahrungsmittelindustrie und gröbere Reinigung. 
Nitrilhandschuh, der guten Schutz bei Handhabung von 
Flüssigkeiten bietet. 

 

Behandlung / Aufbewahrung 
Schmutzige Handschuhe lassen sich in lauwarmem 
Seifenwasser reinigen. Wurde der Handschuh für 
Chemikalien benutzt, muss er nach Erreichen des 
Durchbruchzeitpunktes entsorgt werden. 
Von einer chemischen Reinigung wird abgeraten. 
Aufbewahrung am besten dunkel, trocken und kühl in der 
Originalverpackung. Die Lagerung in direktem 
Sonnenlicht ist zu vermeiden. 
 

Warnung 
Handschuhe sind nicht zu tragen, wenn die Gefahr von 
Verwicklungen durch bewegliche Maschinenteile besteht. 
Dieses Produkt enthält Nitril-Latex und Compoundie-
Mittel, die bei manchen Personen allergische Reaktionen 
verursachen können. 
 
Die Konformitätserklärung finden Sie unter  
www.os-safetycenter.com 
 

Verpackung 
    1 Paar in PE-Beutel. 
  12 Paar in PE-Beutel. 
144 Paar in Karton aus recyclingfähiger Pappe. 
 

 
GB ● User instructions 
 
Brand name / type no. 
Chemitril, 900 
900 070 Size 7 
900 080 Size 8 
900 090 Size 9 
900 100 Size 10 
900 110 Size 11 
 
Description  
Green nitrile glove with grip pattern in the palm and on the 
fingers. Unsupported glove with cotton flock lining inside. 
 

Generally 
New and used gloves should be thoroughly inspected 
before being worn to ensure no damage is present. 
Before use, it should also be tested/ensured that the 
glove has the appropriate size to achieve the best 
possible comfort and safety at work. 
The service life cannot be determined and depends on 
the scope of application and the extent to which the user 
makes sure that the glove is suitable for the intended use.  
 

Category 
The glove is certified in category III in accordance with the 
European PPE Regulation EU 2016/425 on safety 
requirements for personal protective equipment. 
The glove has been tested in accordance with the 
standards EN 420:2003+A1:2009 (general requirements), 
EN 388:2016+A1:2018 (mechanical) and EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN ISO 374-5:2016 
(chemicals and micro organisms). 
CE certified by SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
 

Module D assessment by: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 
(Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland (notified body 
number 0598) 
 
 
 

   
 
 

 
 
 

EN 388:2016 Performance Data 
Abrasion resistance Level 4 (Max 4) 
Blade cut resistance Level 1 (Max 5) 
Tear resistance Level 0 (Max 4) 
Puncture resistance Level 1 (Max 4) 
TDM cut resistance X (Not tested) 
Dexterity Level 5 
 
The glove is approved for food handling. 
 

EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN374-4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degradat

ion % 

A 
Methanol 
67-56-1 

>30 2 70.1 

B 
Acetone 
67-64-1  

N/A N/A N/A 

C 
Acetonitrile 
75-05-8 

N/A N/A N/A 

D 
Dichloromethane 
75-09-2 

N/A N/A N/A 

E Carbon disulphide 
75-15-0 

N/A N/A N/A 

F 
Toluene 
108-88-3 >10 1 81.8 

G 
Diethylamine 
109-89-9 

N/A N/A N/A 

H 
Tetrahydrofurane 
109-99-9 

N/A N/A N/A 

I 
Ethyl acetate 
141-78-6 

N/A N/A N/A 

J 
N-heptane 
142-82-5 

>480 6 0.0 

K Sodium hydroxide 40% 
1310-73-2 

>480 6 4.5 

L 
Sulphuric acid 96%  
7664-93-9 >60 3 61.9 

M 
Nitric acid 65 % 
7697-37-2 >30 2 98.7 

N 
Acetic acid 99 % 
64-19-7 

>60 3 91.9 

O Ammonium hydroxide 25% 
1336-21-6 >480 6 -5.8 

P 
Hydrogen peroxide 30 % 
7722-84-1 >480 6 -11.7 

S 
Hydrofluoric acid 40 % 
7664-39-3 

N/A N/A N/A 

T 
Formaldehyde 37 %  
50-00-0 

>480 6 -15.6 

*Breakthrough time in minutes 
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EN388:2016   EN ISO 374-1:2016 / Type A          EN ISO 374-5:2016 

This information does not reflect the actual duration of 
protection in the workplace and the differentiation 
between mixtures and pure chemicals. 
The chemical resistance has been assessed under 
laboratory conditions from samples taken from the palm 
only (except in cases where the glove is equal to or over 
400 mm – where the cuff is tested also) and relates only 
to the chemical tested. It can be different if the chemical is 
used in a mixture. 
It is recommended to check that the gloves are suitable 
for the intended use because the conditions at the 
workplace may differ from the type test depending on 
temperature, abrasion and degradation. 
When used, protective gloves may provide less 
resistance to the dangerous chemical due to changes in 
physical properties. Movements, snagging, rubbing, 
degradation caused by the chemical contact etc. may 
reduce the actual use time significantly. For corrosive 
chemicals, degradation can be the most important factor 
to consider in selection of chemical resistant gloves. 
Before usage, inspect the gloves for any defect or 
imperfections. 
 
EN 374-4:2013 
Degradation levels indicate the change in puncture 
resistance of the gloves after exposure to the challenge 
chemical. 
 
EN ISO 374-5:2016 
The penetration resistance has been assessed under 
laboratory condition and relates only to the tested 
specimen. This product is not tested for viruses. 
 
Application / qualities 
Industry, fishing, agriculture, crafts, food industry and 
heavy duty cleaning. 
Nitrile glove, which provides good protection when 
handling liquids. 
 
Treatment / storage  
Dirty gloves can be cleaned in lukewarm soap water. 
If the glove has been in contact with chemicals, it is to be 
discarded once the penetration time limit has been 
reached 
Chemical cleaning is not recommended. 
Must be stored in a dark, dry and cool room in the original 
packaging. Avoid storage in direct sunlight. 
 

Warning  
Gloves are not to be worn when there is a risk of 
entanglement by moving parts of machines.  
This product contains Nitrile Latex and compounding 
chemicals which may cause allergic reaction in some 
individuals. 
 
Declaration of conformity is available at  
www.os-safetycenter.com 
 
Packaging   
    1 pair in a PE bag. 
  12 pairs in a PE bag. 
144 pairs in a carton made of recyclable cardboard. 

 

PL ●  Instrukcje dla użytkownika 
 

Nazwa / numer modelu 
Chemitril, 900 
900 070 Rozmiar 7 
900 080 Rozmiar 8 
900 090 Rozmiar 9 
900 100 Rozmiar 10 
900 110 Rozmiar 11 
 
Opis  
Zielone nitrylowe rękawiczki z wzorem w dłoni i na 
palcach. Rękawica jest wykonana z bawełny 
wewnętrznej. 
 

Uwagi ogólne 
Nowe i używane rękawice muszą być dokładnie 
sprawdzone przed użyciem, aby rękawica nie była 
uszkodzona. Przed użyciem upewnij się, że rękawica jest 
odpowiedniej wielkości, aby zapewnić najlepszy możliwy 
komfort i bezpieczeństwo pracy. 
Okres użytkowania nie może zostać określony i zależy od 
zakresu zastosowania oraz to, w jakim użytkownik 
upewnia się, że rękawica jest odpowiednia do 
zamierzonego zastosowania. 
 

Kategoria 
Rękawice kategorii  III zgodnie z rozporządzenie UE 
2016/425 w sprawie środków ochryny indywidualnej. 
Rękawica została przetestowana zgodnie z normą EN 
420:2003+A1:2009 (wymagania ogólne), 
EN388:2016+A1:2018 (mechniczna) i EN ISO 374-1: 
2016+A1:2018, EN 374-4:2013, EN ISO 374-5: 2016 
(chemikalia) i mikroorganizmy). 
Certyfikat typu był wydany przez Jednostkę 
Notyfikowaną SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
Ocenione zgodnie z modułem D przez: SGS Fimko Oy, 
P.O. Box 30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland 
(notified body number 0598) 
 
 

   
 
 
 
 
 

EN 388:2016 Rezultaty badań 
 Odporność na ścieranie  Poziom 4 (Maks 4) 

Odporność na przecięcie  Poziom 1 (Maks 5) 

Odporność na rozdarcie  Poziom 0 (Maks 4) 

Odporność na przebicie  Poziom 1 (Maks 4) 

TDM Odp. na przecięcie  X (bez testu) 

Zręczność Poziom 5 
 

Rękawica została zatwierdzona do kontaktu z żywnością. 
 

EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN374-4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degradat

ion % 

A Methanol 
67-56-1 

>30 2 70.1 

B 
Acetone 
67-64-1  

N/A N/A N/A 

C Acetonitrile 
75-05-8 

N/A N/A N/A 

D Dichloromethane 
75-09-2 

N/A N/A N/A 

E 
Carbon disulphide 
75-15-0 N/A N/A N/A 

F 
Toluene 
108-88-3 

>10 1 81.8 

G 
Diethylamine 
109-89-9 

N/A N/A N/A 

H 
Tetrahydrofurane 
109-99-9 

N/A N/A N/A 

I 
Ethyl acetate 
141-78-6 

N/A N/A N/A 

J N-heptane 
142-82-5 

>480 6 0.0 

K 
Sodium hydroxide 40% 
1310-73-2 >480 6 4.5 

L 
Sulphuric acid 96%  
7664-93-9 

>60 3 61.9 

M 
Nitric acid 65 % 
7697-37-2 

>30 2 98.7 

N 
Acetic acid 99 % 
64-19-7 

>60 3 91.9 

O Ammonium hydroxide 25% 
1336-21-6 >480 6 -5.8 

P Hydrogen peroxide 30 % 
7722-84-1 

>480 6 -11.7 

S 
Hydrofluoric acid 40 % 
7664-39-3 

N/A N/A N/A 

T Formaldehyde 37 %  
50-00-0 

>480 6 -15.6 

* Czas przebicia (minuty) 
 
Informacje te nie odzwierciedlają faktycznego czasu 
trwania ochrony w miejscu pracy oraz różnicowania 
między mieszaninami a czystymi chemikaliami. 
Odporność chemiczna została oceniona w warunkach 
laboratoryjnych na podstawie próbek pobranych tylko z 
dłoni (z wyjątkiem przypadków, w których rękawica jest 
równa lub większa niż 400 mm - tam, gdzie testowany 
jest również mankiet) i odnosi się tylko do badanych 
substancji chemicznych. Może być inaczej, jeśli 
substancja chemiczna jest stosowana w mieszaninie. 
Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do 
zamierzonego zastosowania, ponieważ warunki w 
miejscu pracy mogą różnić się od testu typu w zależności 
od temperatury, ścierania i degradacji. 
W przypadku użycia rękawice ochronne mogą zapewniać 
mniejszą odporność na niebezpieczny związek 
chemiczny ze względu na zmiany właściwości fizycznych. 
Ruchy, łzawienie, tarcie, degradacja spowodowana 
kontaktem chemicznym itp. Mogą znacznie skrócić 
rzeczywisty czas użytkowania. W przypadku żrących 
substancji chemicznych degradacja może być 
najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć pod 
uwagę przy doborze rękawic odpornych chemicznie. 
Przed użyciem sprawdź rękawice pod kątem defektów lub 
niedoskonałości. 
 
EN374-4:2013 

Poziomy degradacji wskazują na zmianę odporności 
rękawic na przebicie po ekspozycji na chemikalia. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Odporność na przenikanie została oceniona w warunkach 
laboratoryjnych i odnosi się tylko do testowanego testu. 
Ten produkt nie był testowany na obecność wirusów. 
 
Cechy produktu / zastosowanie 
Przemysł, rybołówstwo, rolnictwo, rzemiosło, przemysł 
spożywczy i sprzątanie. 
Gumowe rękawice, które zapewniają dobrą ochronę 
podczas przenoszenia płynów. 
 
Obsługa / przechowywanie  
Brudne rękawiczki można myć w letniej wodzie z mydłem. 
Jeśli rękawica została użyta do chemikaliów, należy ją 
wyrzucić po osiągnięciu czasu przebicia. 
Czyszczenie chemiczne nie jest zalecane. 
Przechowac w ciemnym, suchym i chłodnym miejscu w 
oryginalnym opakowaniu. Unikaj przechowywania w 
bezpośrednim świetle słonecznym. 
 
Uwaga  
Rękawic nie należy używać, gdy istnieje ryzyko 
zaplątania na ruchomych częściach maszyn. 
Rękawiczki zawierają lateks - mogą powodować reakcje 
alergiczne. W przypadku nadwrażliwości skonsultować 
się z lekarzem. 
 

Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie  
www.os-safetycenter.com 
 

Pakowanie   
1 para w woreczku PE. 
12 par w woreczku PE.. 
144 pary w kartonie wykonanym z tektury nadającej się 
do recyklingu. 
 

IS ●  Notkunarleiðbeiningar 
 

Vörunúmer / Teg. nr. 
Chemitril, 900 
900 070 Stærð 7 
900 080 Stærð 8 
900 090 Stærð 9 
900 100 Stærð 10 
900 110 Stærð 11 
 
Vörulýsing 
Grænn nítrílhanski með gripmynstri í lófanum og á 
fingrunum. Óstyrktur hanski með bómullarfóðrun. 
 

Almennt 
Bæði nýjar og notaðar hanska verður að skoða vel áður 
en það er í notkun til að tryggja að hanskurinn sé ekki 
skemmdur.  Velja þarf rétta stærð áður en hanskar eru 
teknir í notkun til að tryggja hámarks öryggi og þægindi. 
Ekki er hægt að gefa upp ákveðinn endingartíma þar sem 
slíkt veltur á vinnuumhverfi  og viðeigandi meðferð 
notanda. 
 

Hanskarnir hafa löggilta flokkun III í samræmi við 
evrópska verndaráætlun Evrópusambandsins 2016/425 
EU varðandi öryggiskröfur fyrir búnað til verndar 
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otto schachner 
Prinsessens Kvarter 2 
7000 Fredericia, Denmark 
www.os-safetycenter.com (Declaration of Conformity) 
 

Batch no. 900-05_26006 

 

 0598 
 

 

EN388:2016   EN ISO 374-1:2016 / Type A          EN ISO 374-5:2016 

einstaklingum. Hanskarnir eru prófaðir samkvæmt 
EN420:2003+A1:2009  (almennum), EN 
388:2016+A1:2018 (vélrænum) og EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN ISO 374-4:2013, EN ISO 374-
5:2016 (efnasambönd og örverur) stöðlum. 
CE löggilding af SATRA Technology Europe Limited,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. 
(notified body number 2777) 
Metið samkvæmt Module D með: SGS Fimko Oy, P.O. 
Box 30 (Särkiniementie 3), 00211 Helsinki, Finland 
(notified body number 0598) 
 
 

    
 
 
 
 
 

EN388 :2016 Niðurstöður prófana 
Viðnám við sliti   3 stig (Max 4) 
Viðnám við skurði  1 stig (Max 5) 
Viðnám við rif  1 stig (Max 4) 
Viðnám við rafmagni  1 stig (Max 4) 
TDM viðnám við skurði X (Not tested) 
Handlagni  5 stig 
 

Hanskarnir eru viðurkenndir við meðferð matvæla. 
 
EN ISO 374-1:2016 performance data / Type A : 
EN ISO 374-1:2016 Type A  EN374-4:2013 

  Chemical Time* Level 
Degradat

ion % 

A Methanol 
67-56-1 

>30 2 70.1 

B 
Acetone 
67-64-1  N/A N/A N/A 

C 
Acetonitrile 
75-05-8 N/A N/A N/A 

D 
Dichloromethane 
75-09-2 

N/A N/A N/A 

E 
Carbon disulphide 
75-15-0 

N/A N/A N/A 

F 
Toluene 
108-88-3 

>10 1 81.8 

G Diethylamine 
109-89-9 

N/A N/A N/A 

H Tetrahydrofurane 
109-99-9 

N/A N/A N/A 

I 
Ethyl acetate 
141-78-6 N/A N/A N/A 

J 
N-heptane 
142-82-5 

>480 6 0.0 

K 
Sodium hydroxide 40% 
1310-73-2 

>480 6 4.5 

L 
Sulphuric acid 96%  
7664-93-9 

>60 3 61.9 

M Nitric acid 65 % 
7697-37-2 

>30 2 98.7 

N Acetic acid 99 % 
64-19-7 

>60 3 91.9 

O Ammonium hydroxide 25% 
1336-21-6 >480 6 -5.8 

P 
Hydrogen peroxide 30 % 
7722-84-1 >480 6 -11.7 

S 
Hydrofluoric acid 40 % 
7664-39-3 

N/A N/A N/A 

T Formaldehyde 37 %  
50-00-0 

>480 6 -15.6 

* Byltingartími í mínútum 
 
Þessar upplýsingar endurspegla ekki raunverulegan 
verndartíma á vinnustað og aðgreining á milli blöndu og 
hreinnar efna. 
Efnaþolið hefur verið metið við rannsóknarstofu frá sýnum 
sem teknar voru úr lófa aðeins (nema í tilvikum þar sem 
hanskurinn er jöfn eða yfir 400 mm - þar sem steinarins er 
prófað einnig) og eingöngu tengist efninu sem prófað er. 
Það getur verið öðruvísi ef efnið er notað í blöndu. 
Mælt er með því að ganga úr skugga um að hanska sé 
hentugur fyrir fyrirhugaða notkun vegna þess að 
aðstæður á vinnustað geta verið frábrugðnar 
tegundarprófinu eftir hitastigi, niðri og niðurbroti. 
Þegar hlífðarhanskar eru notaðar, getur það leitt til minni 
viðnám gegn hættulegum efnum vegna breytinga á 
eðlisfræðilegum eiginleikum. Hreyfingar, snagging, 
nudda, niðurbrot vegna efnafræðilegs sambands o.fl. geta 
dregið verulega úr notkunartíma. Fyrir ætandi efni getur 
niðurbrot verið mikilvægasti þátturinn í huga við val á 
efnaþolnum hanskum. 
Fyrir notkun, skoðaðu hanskana um hvers konar galla 
eða ófullkomleika. 
 
EN 374-4:2013 
Niðurbrotshæð gefur til kynna breytingu á götunarþol 
hanskanna eftir útsetningu fyrir efninu áskoruninni. 
 
EN ISO 374-5:2016 
Skarpskyggniþolið hefur verið metið við rannsóknarstofu 
og aðeins tengt prófunarsýnið. Þessi vara er ekki prófuð 
fyrir vírusa. 
 
Notkun / eiginleikar 
Iðnaður, fiskveiðar, landbúnaður, handiðnaður, 
matvælaiðnaður og erfiðar hreingerningar 
nítrílhanski sem verja vel hendur við meðhöndlun vökva. 
 
Behandling / opbevaring  
Óhreina hanska má hreinsa í volgu sápuvatni. 
Ef hanskarnir hafa verið notaðir við meðferð 
efnasambanda skal farga þeim þegar komið er að því að 
þeir gefi sig. 
Ekki er mælt með þurrhreinsun. 
Geymast best á myrkum, þurrum, svölum stað í 
upprunalegum umbúðum. Forðist að skilja hanskana eftir 
í beinu sólarljósi. 
 
Advarsel  
Hanskar ættu ekki að nota þegar hætta er á að veiða í 
hreyfanlegum hlutum vélarinnar.  
Hanskarnir innihalda latex. Geta valdið 
ofnæmisviðbrögðum. Ef um ofurnæmi er að ræða skal 
leita ráða hjá lækni. 
 

Samræmisyfirlýsing er tiltæk á www.os-safetycenter.com 
 
 
 
 

Pakkningar 
 1 pör í pokum. 
12 pör í pokum. 
144 pör í endurunnum pappakössum 
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otto schachner 
Prinsessens Kvarter 2 
7000 Fredericia, Danmark 
 

www.os-safetycenter.com 
 

Batch: 243001-23002-243004:26664 

Disposable Masks: 
Art. 243001 = FFP2 NR D #7020 
Art. 243002 = FFP2-V NR D #7021 
Art. 243004 = FFP3-V NR D #7031 
EN 149:2001+A1:2009 

 

 2534  
EN 149:2001+A1:2009 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
DK  -  BRUGSANVISNING  
Filtrerende engangsmaske 
 
VIGTIGT: 
Engangsmasker er klassificeret iht. en af tre kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3. Før 
gennemlæsning af den følgende dokumentation, tjekkes hvilken kategori masken 
tilhører - dette fremgår af forpakningen og masken. Hvis masken er mærket med D, 
har den bestået dolomit testen og kan anvendes i særligt støvede miljøer.  
Det er brugerens ansvar at sikre sig at den anvendte masker yder den nødvendig 
beskyttelse, mod den type og koncentration af forurening(er) i det miljø, hvor masken 
tænkes anvendt. 
Det er brugerens ansvar at sikre sig at masken yder den beskyttelse, der er påkrævet 
for den type og koncentration af forurening(er) i det miljø man vil anvende masken. 
 
ANVENDELSE 
- tilpas masken og tjek for tæthed FØR du går ind i det forurenede område 
- bær masken hele den tid du udsættes for forureningen 
- anvend masken iht. de gældende regler 

 
Udskift masken med en ny hvis: 
• masken tages af i et forurenet område 
• kraftig tilstopning af filteret gør det svært eller ubehageligt at trække vejret 
• masken beskadiges 
• (for masker der BESKYTTER mod dampe) - hvis dampene kan lugtes inde i 

masken 
 
- Forlad the forurenede område hvis der opstår svimmelhed, irritation eller anden 

ubehag 
- Kun til engangsbrug, ingen vedligeholdelse nødvendig. Må ikke opbevares og/eller 

genbruges efter engangsbrug. 
- Kassér masken efter engangsbrug (maksimum en opgave) 
- Opbevar ubrugte masker i den uåbnede forpakning tørt og rent ved mellem +5°C  

og +55°C 
 
Testinstitut: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36  
91-765 Lodz, Poland. 
 
TILPASNING 
1. Hold masken i hånden, lad hovedstropperne hænge frit ned. 
2. Hold masken under hagen med næsestykket udad 
3. Træk den nederste strop over hovedet og placer den i nakken, så den er under 

ørerne. Hold masken mod ansigtet med en hand, træk den øverste strop over 
hovedet og placer den på den øverste del af baghovedet, så den er over ørerne.  

4. For masker med justérbare hovedbånd: mens masken holdes på plads, justeres 
båndet ved at trække i enden af hvert bånd (båndet løsnes ved at trykke ind på 
spændet) 

5. Pres næsebøjlen til at passe til ansigtsformen ved at køre fingerspidserne på 
begge hænder fra toppen af næsebøjlen ned af siderne, samtidig med at du 
presser indad. 

 
TJEK FOR UTÆTHED (ANSIGTS PASFORM) SOM FØLGER: 
• placér begge hænder over masken og ånd hårdt ud 

• overtrykket skal kunne mærkes indeni masken 
• vis du kan mærke at luften kommer ud, justeres masken igen ved at klemme 

sammen på næsebøjlen og/eller tilpasse spændingen på hovedbåndene. 
• gentag proceduren indtil den korrekte pasform er opnået 

 
VIGTIGT: hvis masker uden justérbare hovedbånd føles for løse, kan man binde en 
lille knude på båndet.  
 
BEGRÆNSNINGER: 
Anvend ikke disse masker eller ophold dig i områder hvor: 
- iltniveauet er under 17% (UK - 19%) 
- der er ukendte luftforureninger eller koncentrationer er umiddelbare helbreds- 

eller livstruende 
- partikel koncentrationen overstiger de godkendte grænseværdier 

eller de MAC x NPF - hvad der er lavest (Nominel beskyttelsesfaktor: 4,5 for FFP1, 
12,5 for FFP2 og 50 for FFP3 ) 
NPF : Nominel beskyttelsesfaktor 
MAC: Maksimal tilladte grænseværdi 

- der er gasser eller dampe - undtaget hvis åndedrætsværnet er beregnet som 
beskyttelse mod gasser og dampe, i disse tilfælde må koncentrationen ikke 
overstige grænseværdien. Åndedrætsværn der er beregnet til beskyttelse mod 
organiske dampe kan ikke anvendes til syre dampe og omvendt. 

 
ADVARSEL: 
Må ikke anvendes til brandbekæmpelse. Disse masker tilfører ikke ilt. Må ikke 
anvendes i iltfattige områder som fx tanke eller dårligt ventilerede områder (se 
"begrænsninger). Må ikke anvendes i eksplosive miljøer. Må kun anvendes af 
uddannet personale. Hvis masken bæres over skæg eller skægstubbe kan den 
korrekte tæthed sandsynligvis ikke opnås. Når produktet transporteres skal det 
opbevares i original indpakning og holdes væk fra mekaniske og kemiske påvirkninger. 
 
 
DE - GEBRAUCHSANLEITUNG  
Filtrierende Einwegmaske 
 
WICHTIG: 
Einwegmasken sind nach einer von drei Kategorien klassifiziert: FFP1, FFP2 oder FFP3. 
Vor dem Durchlesen der folgenden Dokumentation ist zu prüfen, welcher Kategorie die 
Maske angehört – das geht von der Verpackung der Maske hervor. Wenn die Maske 
mit D gekennzeichnet ist, dann hat sie den Dolomit-Test bestanden und kann in 
besonders staubigen Umgebungen verwendet werden.  
Der Anwender trägt die Verantwortung, sich zu versichern, dass die verwendeten 
Masken den notwendigen Schutz vor der Art und Konzentration der 
Verunreinigung(en) in der Umgebung bieten, in dem die Maske eingesetzt werden soll. 
Der Anwender trägt die Verantwortung, sich zu versichern, dass die Maske den für die 
Art und Konzentration der Verunreinigung(en) in der für den Einsatz vorgesehenen 
Umgebung erforderlichen Schutz bietet. 
 
ANWENDUNG 
- Maske anpassen und auf Dichtheit prüfen, BEVOR der verunreinigte Bereich 

betreten wird 
- die Maske ist für die gesamte Zeit zu tragen, in der Sie der Verunreinigung 

ausgesetzt sind 
- die Maske ist lt. den geltenden Regeln zu verwenden 

 
• Maske gegen eine neue austauschen, wenn: 
• die Maske in einem verunreinigten Bereich abgenommen wird 
• eine starke Verstopfung des Filters die Atmung erschwert oder unangenehm 

macht 
die Maske beschädigt wird 

• (für Masken, die vor Dämpfen schützt) – wenn die Dämpfe in der Maske riechbar 
sind 

 
- Der verunreinigte Bereich ist zu verlassen, wenn Schwindel, Reizung oder anderes 

Unwohlsein eintritt 
- nur für den einmaligen Gebrauch, keine Instandhaltung erforderlich Darf nicht 

nach der einmaligen Verwendung verwahrt und/oder wieder verwendet werden. 
- Maske nach einmaliger Verwendung ausmustern (maximal ein Einsatz) 
- Unbenutzte Masken in ungeöffneter Verpackung trocken und sauber zwischen -

+5°C  und +55°C aufbewahren 
-  

Testinstitut: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36  
91-765 Lodz, Poland 
 
ANPASSUNG 
1. Maske in der Hand halten, Kopfbänder frei herunterhängen lassen. 
2. Maske mit nach außen weisendem Nasenstück unter dem Kinn halten. 
3. Das unterste Band über den Kopf ziehen und in den Nacken legen, so dass es 

unter den Ohren liegt. Die Maske mit einer Hand gegen das Gesicht halten, das 
oberste Band über den Kopf ziehen und auf dem obersten Teil des Hinterkopfes 
platzieren, so dass es über den Ohren ist.  

4. Für Masken mit justierbarem Kopfband: während die Maske in Position gehalten 
wird, das Band durch Ziehen an den Enden jedes Bandes justieren (das Band wird 
durch Eindrücken der Spange gelöst). 



- 2 – 

5. Nasenbügel zum Anpassen an die Gesichtsform drücken, indem die Fingerspitzen 
beider Hände von der Spitze des Nasenbügels an den Seiten herabgeführt 
werden, während gleichzeitig nach innen gedrückt wird. 

 
WIE FOLGT AUF UNDICHTIGKEIT PRÜFEN (GESICHTS-PASSFORM): 
•  beide Hände über der Maske platzieren und hart ausatmen 
•  der Überdruck sollte in der Maske verspürt werden 
•  wenn ein Luftaustritt feststellbar ist, die Maske erneut durch Zusammenklemmen 

des Nasenbügels und/oder Anpassen der Spannung der Kopfbänder justieren 
•  Prozedur wiederholen, bis die korrekte Passform erreicht ist 

 
WICHTIG: wenn Masken ohne justierbare Kopfbänder als zu lose empfunden werden, 
kann man einen kleinen Knoten in das Band binden.  
 
EINSCHRÄNKUNGEN: 
Diese Masken nicht in Bereichen verwenden und nicht dort aufhalten, in denen: 
-  der Sauerstoffgehalt unter 17 % liegt (UK: 19 %) 
-  unbekannte Luftverschmutzungen oder Konzentrationen unmittelbar gesundheits- 

oder lebensbedrohlich sind 
-  die Partikelkonzentration die zulässigen Grenzwerte übersteigt 

oder die MAC x NPF - je nachdem, was geringer ist (nomineller Schutzfaktor: 4,5 
für FFP1, 12,5 für FFP2 und 50 für FFP3) 
NPF: Nomineller Schutzfaktor: 
MAC: Maximal zulässiger Grenzwert 

-  es gibt Gase oder Dämpfe – es sei denn, das Atemschutzgerät ist als Schutz vor 
Gasen und Dämpfen vorgesehen; in diesen Fällen darf die Konzentration den 
Grenzwert nicht übersteigen. Atemschutzgerät, das zum Schutz vor organischen 
Dämpfen vorgesehen ist, darf nicht für Säuredämpfe verwendet werden, und 
umgekehrt. 

 
WARNUNG: 
Darf nicht zur Brandbekämpfung verwendet werden. Diese Masken führen keinen 
Sauerstoff zu. Dürfen nicht in sauerstoffarmen Umgebungen wie bspw. Tanks oder 
schlecht belüfteten Umgebungen verwendet werden (siehe „Einschränkungen“). 
Dürfen nicht in explosiven Umgebungen verwendet werden. Dürfen nur von 
geschultem Personal verwendet werden. Wenn die Maske über einem Bart oder 
Bartstoppeln verwendet wird, kann die korrekte Dichtheit wahrscheinlich nicht erreicht 
werden. Beim Transport ist das Produkt in der Originalverpackung und fern von 
mechanischen und chemischen Einwirkungen zu verwahren. 
 
 
GB - INSTRUCTIONS FOR USE  
Single-use filtering face-piece respirators 
 
IMPORTANT:  
Single-use respirators are classified according to one of three categories-FFP1 FFP2, 
FFP3. Before reading the following information, check the category to which the 
respirator belongs-this is indicated on the packaging and on the respirator. 
If the mask is marked D, it has passed the dolomite clogging test and suitable for use 
in very dusty environment. 
It is the user’s responsibility to ensure that the respirator provides the necessary level 
of protection for the type and concentration of the contaminant(s) in the area where 
the respirator is intended for use. 
 
DIRECTIONS FOR USE:  
-  Fit the respirator and check leak-tightness BEFORE entering the contaminated 

area. 
-  Wear the respirator for the whole duration of exposure to contaminants. 
-  Use the respirator in accordance with applicable health and safety regulations. 

 
Discard the respirator and replace with a new one if: 
• the respirator is removed while in a contaminated area 
• excessive clogging of the respirator causes breathing difficulty or discomfort 
• the respirator becomes damaged 
• (for respirators protecting against vapours)-the smell of vapours present becomes 

detectable. 
 
- Leave the contaminated area if dizziness, irritation or other distress occurs. 
- Only for single use, No maintenance necessary. Do not store and/or re-use after 

single use. 
- Discard the respirator after single use (one shift, maximum). 
- Keep un-used respirators in their closed box and store in a dry non-contaminated 

area between +5°C and +55°C. 
 
NOTIFIED BODY for CE type examination and for controle of PPE manufactured: 
Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, 
Poland 
 
FITTING INSTRUCTIONS: 
1.  Cup the respirator in the hand, allowing the head-bands to hang freely. 
2.   Hold the respirator under chin with the nose-piece facing outwards. 
3.  Place the lower head-band around the neck below the ears. Holding the 

respirator against the face with one hand, place the top head-band above the 
ears, around the crown of the head. 

4.  Respirators with adjustable head-bands only: while maintaining the position of 
the respirator, adjust tension by pulling tab of each head-band, (Tension may be 
decreased by pushing out on the back of the buckle). 

5.  Mould the nose area to the shape of the face, running the fingertips of both 
hands from the top of the nose-piece down both sides while pressing inward. 

 
CHECK FOR LEAK-TIGHTNESS (FACIAL FIT) AS FOLLOWS: 
• place both hands over the respirator and exhale sharply 
• positive pressure should be inside the respirator 

• if you feel air escaping around the edges, re-adjust the respirator by tightening 
the nose-piece and/or increasing tension of the head-bands 

• repeat the procedure until satisfactory face-fit has been achieved. 
 
IMPORTANT: In the case of respirators with non-adjustable head-bands-if you feel 
that the head-bands are too loose, you can increase tension by tying a small knot in 
the head-band. 
 
LIMITATIONS TO USE:  
Do not use these respirators or enter or stay in an area where: 
- Oxygen concentration is less than 17% (UK-19%) 
- Contaminants or their concentrations are unknown or immediately dangerous to 

life or health 
- Particulate concentrations exceed levels fixed by applicable health and safety 

regulations or MAC x NPF-whichever is lower, 〔Nominal protection factors: 4.5 for 
FFP1, 12.5 for FFP2 and, 50 for FFP3〕 
NPF: nominal protection factor 
MAC: maximum admissible concentration 

- Gases and/or vapours are present-except for respirators designated as protecting 
against vapours, in which case vapour concentrations should not exceed NPF. 
Respirators protecting against organic vapours should not be used as protection 
against acid vapours and vice-versa. 

 
WARNING: 
Do not use for fire-fighting. These respirators do not supply oxygen. Do not use in 
oxygen-deficient atmospheres-e.g. tanks or other poorly-ventilated areas (see 
‘Limitations to use’). Do not use in explosive atmospheres. For use only by trained and 
qualified personnel. Requirements for leak-tightness are unlikely to be achieved if the 
respirator is wom against a beard or facial stubble. 
When transporting this product, retain in the original packaging and keep away from 
mechanical and chemical hazards. 
 
 
NO - BRUKSANVISNING 
Filtrerende engangsmaske 
 
VIKTIG: 
Engangsmasker er klassifisert iht. en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3. Før du 
leser gjennom den følgende dokumentasjonen må du sjekke hvilken kategori masken 
tilhører - dette fremgår av emballasjen og masken. Hvis masken er merket med D, har 
den bestått dolomitt-testen og kan brukes i ekstra støvende miljøer.  
Det er brukerens ansvar å forsikre seg om at den aktuelle masken gir nødvendig 
beskyttelse mot den typen og konsentrasjonen av forurensning som finnes i det 
miljøet hvor masken skal brukes. 
 
ANVENDELSE 
- tilpass masken og sjekk at den sitter tett FØR du går inn i det forurensede 

området 
- bær masken hele tiden mens du eksponeres for forurensningen 
- bruk masken iht. gjeldende regler for helse og sikkerhet 

 
Bytt ut masken med en ny hvis: 
• masken tas av i et forurenset område 
• kraftig tilstopping av filteret gjør det vanskelig eller ubehagelig å puste 
• masken skades 
• (for masker som beskytter mot damp) - hvis dampen kan luktes inni masken 

 
- Forlat det forurensede området hvis det oppstår svimmelhet, irritasjon eller annet 

ubehag 
- kun til engangsbruk, vedlikehold ikke nødvendig. Må ikke oppbevares og/eller 

gjenbrukes etter engangs bruk. 
- Kast masken etter engangs bruk (maks. ett skift) 
- Ubrukte masker i uåpnet emballasje skal oppbevares tørt og rent ved mellom 

+5°C og +55°C 
 
Testinstitutt: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36, 
91-765 Lodz, Poland 
 
TILPASNING 
1. Hold masken i hånden, la hodestroppene henge fritt ned. 
2. Hold masken under haken med nesedelen pekende ut 
3. Trekk den nederste stroppen over hodet og plasser den i nakken slik at den er 

under ørene. Hold masken mot ansiktet med én hånd, trekk den øverste stroppen 
over hodet og plasser den på den øverste delen av bakhodet slik at den er over 
ørene.  

4. For masker med justerbare hodebånd: masken holdes på plass mens båndet 
justeres ved å trekke i enden av hvert bånd (båndet løsnes ved å trykke inn 
spennen) 

5. Press nesebøylen slik at den passer til ansiktsformen ved å trekke fingertuppene 
på begge hender fra toppen av nesebøylen og ned langs sidene samtidig som du 
presser innover. 

 
KONTROLLER LEKKASJE-TETTHET (ANSIKTSTILPASNING) SOM FØLGER: 
• plasser begge hender over masken og pust hardt ut 
• overtrykket skal kunne kjennes inni masken 
• hvis du kan kjenne at luften slipper ut må du justere masken igjen ved å klemme 

sammen nesebøylen og/eller tilpasse strammingen av hodebåndene. 
• gjenta prosedyren inntil det oppnås korrekte passform 

 
VIKTIG: hvis masker uten justerbare hodebånd føles for løse kan du knyte en liten 
knute på båndet.  
 
BEGRENSNINGER: 
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Ikke bruk disse maskene eller opphold deg i områder hvor: 
- oksygennivået er under 17 % (UK - 19 %) 
- luftforurensningene eller kontraksjonen ikke er kjent eller representerer 

umiddelbar fare for liv og helse 
- partikkelkonsentrasjonen overstiger de godkjente grenseverdienei gjeldende 

regler for sikkerhet og helse eller i MAC x NPF - følg grenseverdien som er lavest 
(Nominell beskyttelsesfaktor: 4,5 for FFP1, 12,5 for FFP2 og 50 for FFP3 ) 
NPF : Nominell beskyttelsesfaktor 
MAC: Maksimalt tillatte grenseverdi 

- det er gasser eller damp - unntagen hvis åndedrettsvernet er beregnet på å 
beskytte mot gasser og damp, i så fall må ikke konsentrasjonen overstige 
grenseverdien. Åndedrettsvern som er beregnet på å beskytte mot organisk damp 
kan ikke benyttes til syredamp og omvendt. 

 
ADVARSEL: 
Må ikke benyttes ved brannslukking. Disse maskene tilfører ikke oksygen. Må ikke 
benyttes i oksygenfattige områder som f.eks. tanker eller dårlig ventilerte områder (se 
"begrensninger). Må ikke benyttes i eksplosive miljøer. Må kun benyttes av kvalifisert 
personale med nødvendig opplæring. Hvis masken bæres over skjegg eller 
skjeggstubber vil det sannsynligvis ikke være mulig å oppnå tilstrekkelig tetting. Når 
produktet transporteres må det oppbevares i originalemballasjen og beskyttes mot 
mekaniske og kjemiske påvirkninger. 
 
NL - GEBRUIKSAANWIJZING  
Wegwerpmasker met filter 
 
BELANGRIJK: 
Wegwerpmaskers zijn geclassificeerd in drie categorieën: FFP1, FFP2 of FFP3. 
Controleer voor het doorlezen van deze documentatie in welke categorie het masker 
valt. Dat staat op de verpakking en op het masker zelf. Als er een D op het masker 
staat, heeft deze de dolomiettest doorstaan en kan deze in bijzondere stoffige 
omgevingen gebruikt worden. 
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat het masker 
die bescherming biedt, die vereist is voor het soort en de concentratie 
verontreiniging(en) in de omgeving waarin men het masker wil gebruiken. 
 
GEBRUIK: 
- zet het masker op en controleer of het goed afsluit VOORDAT u de verontreinigde 

omgeving betreedt 
- draag het masker gedurende de hele periode waarin u wordt blootgesteld aan de 

verontreiniging 
- gebruik het masker conform de geldende regelgeving 

 
Gooi het masker weg en vervang het door een nieuw masker wanneer: 
• u het masker afdoet in een verontreinigd gebied  
• het filter in ernstige mate verstopt is, waardoor het moeilijk en onprettig is om 

adem te halen 
• het masker beschadigd raakt  
• (voor maskers die beschermen tegen dampen)- u de dampen binnenin het masker 

kunt ruiken 
 
Verlaat de verontreinigde omgeving als u last krijgt van duizeligheid, irritaties of 
andere ongemakken 
- Voor eenmalig gebruik, geen onderhoud nodig. Mag na het eenmalige gebruik 

niet worden bewaard en/of worden hergebruikt. 
- Gooi het masker na eenmalig gebruik weg (maximaal één taak) 
- Bewaar ongebruikte maskers in de ongeopende verpakking in een droge en 

schone omgeving en bij temperaturen tussen +5°C  og +55°C 
 
Testinstituut: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36, 
91-765 Lodz, Poland 
 
OPZETTEN 
1. Houd het masker in uw hand, laat de hoofdbandjes los naar beneden hangen. 
2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar buiten gericht 
3. Trek de onderste band over uw hoofd en plaats deze in uw nek, zodat hij onder 

uw oren zit. Houd het masker met één hand tegen uw gezicht, trek de bovenste 
band over uw hoofd en plaats deze tegen het bovenste deel van uw achterhoofd, 
zodat deze boven uw oren zit. 

4. Maskers met verstelbare hoofdband: houd het masker op zijn plaats en verstel 
ondertussen de band door aan het uiteinde van elke band te trekken (u kunt de 
band losser maken door op de gesp te drukken) 

5. Druk het neusstuk in de vorm van uw gezicht door de vingertoppen van beide 
handen van de bovenkant van uw neus langs de zijkanten van beneden te 
bewegen, terwijl u tegelijkertijd druk uitoefent. 

 
CONTROLEER ALS VOLGT OP LEKKEN (PASVORM VAN GEZICHT): 
• plaats beide handen over het masker en adem stevig uit 
• de overdruk mag alleen in het masker gevoeld worden 
• als u voelt dat er lucht ontsnapt, moet u het masker opnieuw op maat maken 

door de neusvleugel beter vast te klemmen en/of de spanning van de 
hoofdbanden aan te passen. 

• herhaal deze procedure totdat u de juiste pasvorm heeft gevonden 
 
BELANGRIJK: als u voelt dat het masker zonder verstelbare hoofdband te los zit, kunt 
u een kleine knoop in de band maken. 
 
BEPERKINGEN:  
Gebruik deze maskers niet of begeef u niet in gebieden waar: 
- Het zuurstofgehalte lager is dan 17% (UK-19%) 
- onbekende luchtverontreiniging aanwezig is of concentraties van 

luchtverontreiniging een directe bedreiging voor de gezondheid of 
levensbedreigend vormen 

- de deeltjesconcentratie hoger is dan de vastgestelde grenswaarden of de MAC x 
NPF -welke van de twee het laagst is, 〔Nominale beschermingsfactor: 4.5 voor 
FFP1, 12.5 voor FFP2 en 50 voor FFP3〕 
NPF: nominale beschermingsfactor 
MAC: maximaal toegestane grenswaarde 

- er gassen of dampen aanwezig zijn - behalve wanneer de gezichtsbescherming 
berekend is op het beschermen tegen gassen en dampen, in die gevallen mag de 
concentratie niet hoger zijn dan de grenswaarde. Gezichtsbescherming die 
berekend is op bescherming tegen organische dampen kan niet gebruikt worden 
voor zure dampen en omgekeerd. 

 
WAARSCHUWING: 
Mag niet gebruikt worden voor het bestrijden van branden. Deze maskers hebben 
geen zuurstoftoevoer. Mag niet gebruikt worden in zuurstofarme omgevingen zal bijv. 
tanks of slecht geventileerde ruimtes (zie "beperkingen"). Mag niet gebruikt worden in 
explosieve omgevingen. Mag alleen gebruikt worden door opgeleid personeel. Als u 
het masker over een baard of stoppels draagt kan de juiste afsluiting waarschijnijk niet 
gerealiseerd worden. Bij het vervoeren van het product dient u dat te bewaren in de 
originele verpakking en uit de buurt te houden van mechanische en chemische 
invloeden. 
 
SE - BRUKSANVISNING  
Filtrerande engångsmask 
 
VIKTIGT: 
Engångsmasker är klassificerade i enlighet med en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller 
FFP3. Kontrollera vilken kategori masken tillhör innan genomläsning av följande 
dokumentation - detta anges på förpackningen och på masken. Om masken är märkt 
med D, har den klarat dolomit-testet och kan användas i mycket dammiga miljöer.  
Det är användarens ansvar att försäkra sig om att den mask som används ger det 
skydd som krävs mot den typ och koncentration av förorening(ar) som finns i den 
miljö där masken ska användas.  
Det är användarens ansvar att försäkra sig om att masken ger det skydd som krävs för 
den typ och koncentration av förorening(ar) som finns i den miljö där masken ska 
användas.  
 
ANVÄNDNING 
- justera masken och kontrollera att den sluter tätt INNAN du går in i det 

förorenade området 
- bär masken under hela den tid som du utsätts för föroreningen 
- använd masken i enlighet med gällande regler 

 
Byt ut masken mot en ny om: 
• masken tas av i ett förorenat område 
• kraftig tilltäppning av filtret gör det svårt eller obehagligt att andas 
• masken skadas 
• (för masker som skyddar mot ångor) - om du kan känna lukt av ångorna inne i 

masken 
 
- Lämna det förorenade området om du upplever yrsel, irritation eller annat obehag  
- Endast för engångsbruk, underhåll är inte nödvändigt. Får inte sparas och/eller 

återanvändas efter engångsbruk. 
- Kassera masken efter bruk (maximum ett användningstillfälle) 
- Förvara oanvända masker i oöppnad förpackning i torrt och rent utrymme vid 

mellan -5°C  och +55°C 
 
Testinstitut: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 30/36, 
91-765 Lodz, Poland. 
 
JUSTERING 
1. Håll masken i handen och låt huvudbanden hänga fritt nedåt.  
2. Håll masken under hakan med näsdelen utåt 
3. Dra det nedersta bandet över huvudet och placera det i nacken så att den ligger 

under öronen. Håll masken mot ansiktet med ena handen, dra det övre bandet 
över huvudet och placera det på bakhuvudets övre del så att det ligger ovanför 
öronen.  

4. För masker med justerbara huvudband: justera banden genom att dra i bandets 
ände medan du håller masken på plats (bandet lossas genom att trycka in 
spännet). 

5. Forma näsbygeln så att den passar ansiktets form genom att dra med 
fingerspetsarna på bygeln, från näsryggen och ner längs sidorna, samtidigt som 
du trycker inåt mot ansiktet. 

 
KONTROLLERA ATT MASKEN SLUTER TÄTT (PASSFORM MOT ANSIKTET): 
• placera båda händerna över masken och gör en hård utandning 
• övertrycket ska märkas inuti masken 
• om du märker att luften kan ta sig ut, justera masken igen genom att klämma 

ihop näsbygeln och/eller justera huvudbanden. 
• upprepa förfarandet till du har uppnått korrekt passform 

 
VIKTIGT: om masker utan justerbara huvudband sitter för löst kan man knyta en liten 
knut på bandet.  
 
BEGRÄNSNINGAR VID ANVÄNDNING: 
Använd inte dessa masker om/eller befinn dig inte i områden där: 
- syrenivån ligger under 17 % (UK - 19 %) 
- luftföroreningarnas art eller koncentration är okänd eller är direkt farliga för hälsa 

eller liv  
- partikelkoncentrationen överstiger godkända gränsvärden 

eller MAC x NPF - beroende på vilket som är lägst (Nominell skyddsfaktor: 4,5 för 
FFP1, 12,5 för FFP2 och 50 för FFP3 ) 
NPF: Nominell skyddsfaktor 
MAC: Maximal tillåten koncentration 
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- det finns gaser eller ångor - om inte andningsskyddet är avsett för skydd mot 
gaser och ångor, i givet fall får koncentrationen inte överstiga gränsvärdet. 
Andningsskydd som är avsedda för skydd mot organiska ångor kan inte användas 
som skydd mot syraångor och vice versa. 

 
VARNING: 
Får inte användas vid brandbekämpning. Dessa masker tillför inget syre. Får inte 
användas i syrefattiga områden som t.ex. cisterner eller dåligt ventilerade områden. 
(se "begränsningar vid användning"). Får inte användas i explosiva miljöer. Får endast 
användas av utbildad personal. Om masken används ovanpå skägg eller skäggstubb 
kan korrekt täthet sannolikt inte uppnås. När produkten transporteras ska den förvaras 
i original-emballage och åtskild från mekaniska och kemiska risker. 
 
SF - KÄYTTÖOHJE  
Suodattava kertakäyttöinen naamari 
 
TÄRKEÄÄ: 
Kertakäyttöiset naamarit on luokiteltu jonkun seuraavan kategorian mukaan: FFP1, 
FFP2, tai FFP3. Ennen seuraavien tietojen lukemista on tarkistettava, mihin 
kategoriaan naamari kuuluu - se on ilmoitettu naamarin pakkauksessa. Jos naamari on 
merkitty D-kirjaimella, se on läpäissyt dolomiittitestin ja sitä voidaan käyttää erityisen 
pölyisissä ympäristöissä. 
Käyttäjä vastaa siitä, että käytetyt naamarit antavat tarvittavan suojan sen tyyppiselle 
saasteelle, jonka yhteydessä sitä aiotaan käyttää. 
 
KÄYTTÖ: 
- Säädä naamari ja tarkista sen tiiviys ENNEN saastuneelle alueelle menoa. 
- Pidä naamari päässä koko sen ajan, kun altistut saasteelle. 
- Käytä naamaria voimassa olevien määräysten mukaisesti. 

 
Vaihda naamari uuteen, jos: 
• naamari riisutaan saastuneella alueella 
• voimakas suodattimen tukkeuma vaikeuttaa hengittämistä tai se tuntuu 

epämukavalta 
• naamari vahingoittuu  
• (höyryltä suojaavat naamarit), jos höyryn haju voidaan tuntea naamarin läpi. 

 
- Poistu saastuneelta alueelta, jos tunnet huimausta, ärsytystä tai olosi 

epämiellyttäväksi. 
- Vain kertakäyttöinen, kunnossapitoa ei tarvita. Ei saa säilyttää ja/tai käyttää 

uudestaan yhden käytön jälkeen. 
- Hävitä naamari käyttökerran jälkeen (enintään yksi työtehtävä). 
- Säilytä käyttämätöntä naamaria sen avaamattomassa pakkauksessa kuivassa ja 

puhtaassa tilassa, +5°C -  +55°C -asteessa 
 
Testiviranomainen: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 
30/36, 91-765 Lodz, Poland 
 
SÄÄTÖ: 
1. Pidä naamari kädessäsi, anna päänauhojen roikkua vapaasti. 
2. Pidä naamaria leuan alla nenäosan osoittaessa ulospäin. 
3. Vedä alimmainen nauha pään yli niskaan siten, että se on korvien alla. Pidä 

naamaria kasvoja vasten toisella kädellä, vedä ylimmäinen nauha pään yli ja aseta 
se takaraivon yläosaan siten, että se on korvien yläpuolella. 

4. Naamarit, joissa on säädettävä päänauha: samalla kun naamari pidetään 
paikallaan, nauhaa säädetään vetämällä jokaisesta nauhasta (nauha irtoaa 
painamalla kiristintä). 

5. Sovita nenäkaari kasvon muodon mukaan liikuttamalla kummankin käden 
sormenpäitä nenäkaaren yläosasta reunoja pitkin alas painaen samalla sisäänpäin. 

 
TARKISTA TIIVIYS (KASVOJEN MUOTO) SEURAAVALLA TAVALLA: 
• laita kummatkin kädet naamarin päälle ja hengitä voimakkaasti ulos. 
• ylipaine on pystyttävä tuntemaan naamarin sisällä 
• jos havaitset ilman tulevan ulos, säädä naamaria kiristämällä nenäkaarta ja/tai 

säädä päänauhojen kiristystä 
• toista kunnes oikea muoto on saavutettu 

 
TÄRKEÄÄ: jos naamarit ilman säädettävää päänauhaa tuntuvat löysiltä, nauhaan 
voidaan tehdä pieni solmu.  
 
KÄYTTÖRAJOITUKSET: 
Älä käytä näitä naamareita tai oleskele ympäristöissä, joissa: 
- happitaso on alle 17 % (UK - 19 %) 
- tuntemattomat ilmansaasteet tai pitoisuudet ovat välittömästi terveydelle 

vaarallisia tai hengenvaarallisia 
- hiukkaspitoisuudet ylittävät hyväksytyt raja-arvot tai MAC x NPF - joka on alin  

(Nimellinen suojauskerroin: 4,5: FFP1, - 12,:r FFP2 ja 50: FFP3 ) 
NPF : Nimellinen suojauskerroin 
MAC: Korkein sallittu raja-arvo 

- kaasuja tai höyryä - paitsi jos hengityssuojain on tarkoitettu suojaamaan kaasuilta 
ja höyryltä, siinä tapauksessa pitoisuus saa ylittää raja-arvon. Hengityssuojainta, 
joka on tarkoitettu suojaamaan orgaaniselta höyryltä, ei voida käyttää 
happohöyryjen yhteydessä ja päinvastoin.  

 
VAROITUS: 
Ei saa käyttää palontorjuntaan. Nämä naamarit eivät lisää happea. Ei saa käyttää 
vähähappipitoisissa  paikoissa kuten esim. säiliöissä tai huonosti ilmastoiduissa tiloissa 
(katso kohta Rajoitukset). Ei saa käyttää räjähtävissä ympäristöissä. Ainoastaan 
koulutetun henkilöstön käyttöön. Jos naamari on parran päällä, oikeaa tiiviyttä ei 
luultavasti voida saavuttaa. Tuotteen kuljetuksen yhteydessä se on säilytettävä 
alkuperäispakkauksessaan ja pidettävä erossa kemiallisilta vaikutuksilta. 
 
 

 
 

IS - NOTKUNARLEIÐBEININGAR  
Einnota síugríma 
 
MIKILVÆGT:  
Einnota grímur eru flokkaðar samkvæmt einum af eftirfarandi þremur flokkum-FFP1 
FFP2, FFP3. Áður en eftirfarandi upplýsingar eru lesnar skal athuga hvaða flokki 
gríman tilheyrir. Þetta er tekið fram á pakkningunum og á grímunni. Ef gríman er 
merkt með stafnum D hefur hún staðist dólómítprófun og hentar til notkunar í 
umhverfi þar sem mikið ryk er til staðar. 
Notandinn ber ábyrgð á að tryggja að gríman veiti nógu góða vörn fyrir þá tegund og 
þann styrk mengunarefna sem eru til staðar þar sem gríman er notuð. 
 
NOTKUN: 
- Setjið grímuna á andlitið og tryggið þéttleika hennar ÁÐUR en farið er inn á 

mengaða svæðið. 
- Hafið grímuna á andlitinu allan tímann sem viðveran stendur yfir. 
- Notið grímuna samkvæmt gildandi reglugerðum um heilsu og öryggi. 

 
• Fargið grímunni og skiptið henni út ef:  
• gríman er fjarlægð á meðan notandinn er enn á mengaða svæðinu 
• óhófleg stífla í grímunni veldur öndunartregðu eða óþægindum gríman skemmist  
• (á við um grímur sem vernda gegn gufum) - ef gufurnar komast inn fyrir grímuna    

 
- Farið af mengaða svæðinu ef vart verður við svima, ertingu eða önnur óþægindi 
- Aðeins til einnota, ekkert viðhald er nauðsynlegt. Setjið ekki í geymslu og /eða 

notið ekki aftur eftir að hafa notað grímuna einu sinni. 
- Fargið grímunni þegar hún hefur verið notuð einu sinni (ein vakt í mesta lagi) 
- Geymið ónotaðar grímur í lokuðum pakkningum og á þurrum, ómenguðum stað á 

við +5°C til +55°C 
 
Prófunarstofnun: Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. z o.o, ul. Gornicza 
30/36, 91-765 Lodz, Poland. 
 
MÁTUN 
1. Haldið á grímunni og látið höfuðböndin hanga slök. 
2. Haldið grímunni undir hökunni og látið nefstykkið snúa út á við. 
3. Setjið neðra höfuðbandið um hálsinn aftanverðan, fyrir neðan eyrun. Haldið 

grímunni upp við andlitið með annarri hendinni, setjið efra höfuðbandið yfir eyrun, 
utan um efri hluta hnakkans. 

4. Grímur með stillanleg höfuðbönd einungis: haldið grímunni upp við andlitið og 
stillið strekkingu höfuðbandanna með því að toga í enda hvors bands (hægt er að 
losa um böndin með því að ýta afturhluta sylgjunnar út á við). 

5. Mótið nefstykkið að andlitinu með því að þrýsta nefstykkinu að andlitinu báðu 
megin með fingurgómum beggja handa.  

 
ATHUGIÐ ÞÉTTLEIKA GRÍMUNNAR (VIÐ ANDLITIÐ) Á EFTIRFARANDI HÁTT: 
• setjið báðar hendurnar yfir grímuna og andið kröftuglega út 
• jákvæður þrýstingur ætti að myndast innan grímunnar 
• ef loft kemst út við jaðra grímunnar skal aðlaga grímuna frekar með því að þrýsta 

nefstykkinu fastar að andlitinu og/eða strekkja höfuðböndin. 
• endurtakið aðgerðina þar til gríman passar nógu vel að andlitinu. 

 
MIKILVÆGT: Ef gríman sem notuð er hefur ekki stillanleg höfuðbönd og böndin eru 
laus má strekkja þau með því að binda á þau lítinn hnút. 
 
NOTKUNARTAKMÖRK:  
Notið ekki grímurnar eða farið á svæði ef: 
- súrefnismagn er minna en 17% (19% í Bretlandi) 
- mengunarefni eða styrkleiki þeirra er ekki þekktur eða óumdeilanlega skaðlegur 

heilsu eða lífi 
- styrkleiki agna er meiri en leyfilegt er samkvæmt gildandi reglugerðum um heilsu 

og öryggi eða MAC x NPF-hvort sem er lægra, 〔nafnvarnarstuðlar: 4,5 fyrir FFP1, 
12,5 fyrir FFP2 og 50 fyrir FFP3〕 
NPF: nafnvarnarstuðull 
MAC: leyfilegur hámarksstyrkur 

- gas og/eða gufur eru til staðar, nema ef grímur sem vottaðar eru til varnar gufum 
eru notaðar og þá skal styrkleiki gufa ekki vera meiri en nafnvarnarstuðull. Notið 
ekki grímur sem hannaðar eru gegn lífrænum gufum til varnar gegn súrum gufum 
og öfugt. 

 
VIÐVÖRUN: 
Notið ekki við slökkvunarstörf. Grímurnar veita ekki súrefni. Notið ekki á svæðum þar 
sem súrefnisskortur er til staðar, til dæmis í geymum eða á illa loftræstum svæðum 
(sjá "Notkunartakmörk"). Notið ekki við sprengifim skilyrði. Einungis til notkunar af 
þjálfuðu og hæfu starfsfólki. Ekki er hægt að uppfylla kröfur um þéttleika ef gríman 
liggur upp við skegg eða skeggstubba. Við flutning vörunnar skal geyma hana í 
upprunalegum umbúðum og halda henni fjarri vélrænum hættum og efnahættum. 



INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Dépliez l’arceau PerCap comme indiqué (Fig. 1-2).
2. Positionnez l’arceau PerCap sous le menton comme indiqué dans la Fig. 3. Placez les

bouchons d’oreille à l’entrée du conduit auditif à protéger.
3. Le niveau de protection est amélioré en tirant l’oreille vers le haut et vers l’arrière

lors de l’insertion comme indiqué dans la Fig.4.
4. INSERTION CORRECTE : Dans un environnement bruyant, enfoncez légèrement

l’arceau à l’intérieur du bout des doigts. Vous ne devez pas remarquer de différence
significative du niveau de bruit (Fig. 5).

IMPORTANT
(a) Assurez-vous que les bouchons sont bien installés, réglés et entretenus

conformément aux instructions. Un mauvais placement réduit l’efficacité et pourrait
entraîner ou une perte de l’ouie ou un risque de blessure.

(b) Portez votre protection auditive à tout moment dans les environnements bruyants.
(c) Replacez-la dans son emballage et conservez-la lorsque vous ne l’utilisez pas
(d) Pour nettoyer les bouchons d’oreille, retirez tout excès de cérumen et de

contaminants avant de les réintroduire. Les bouchons salis peuvent être nettoyés à
l’aide d’un chiffon humide. Ils peuvent s’abîmer à force d’être utilisés et doivent être
examinés régulièrement pour voir s’ils sont encore utilisables. Des bouchons de
remplacement sont disponibles auprès du fabricant. N’UTILISEZ PAS DISSOLVANTS,
DÉSINFECTANTS OU PRODUITS CHIMIQUES. Certaines substances chimiques peuvent
endommager ce produit. Contactez le fabricant pour plus de renseignements.

En cas de non respect des recommandations données aux paragraphes (a) à (d) ci-
dessus, la protection assurée par les protège-tympans sera fortement amoindrie.

ATTENTION! Tenez ce produit hors de portée des bébés et des jeunes
enfants. Bien que non toxiques, ces bouchons d’oreille risquent de
constituer une obstruction respiratoire s’ils se coincent dans la trachée,
pouvant ainsi provoquer des lésions graves ou même entraîner la mort.

ATTENTION! Des niveaux de bruit nocifs peuvent être induits si le serre-tête est
heurté.

Données techniques relatives à l’arceau anti-bruit réutilisable : arceau (polypropylène),
bouchons (polyuréthane)
Poids = 10 g Force de serrage = 1,8 N
Plage de dimensions : Sur la tête/derrière la tête/sous le menton, Petit/Moyen/Grand
Bouchons de rechange : PCAP100
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FITTING INSTRUCTIONS

1. Unfold the PerCap band as shown (Fig. 1-2).
2. Position the PerCap band under the chin as shown in Fig. 3. Place the ear pods over

the entrance to the ear canal to seal.
3. Protection levels are improved by pulling ear up and back when fitting as shown in

Fig.4.
4. PROPER FIT: In noisy environment, lightly press band inward with fingertips. You

should not notice a significant difference in noise level (Fig. 5).

IMPORTANT
(a) Please ensure that the ear pods are fitted, adjusted and maintained in accordance

with instructions. Improper fitting will reduce effectiveness and could result in
hearing loss or injury.

(b) Hearing protector should be worn at all times in noisy surroundings.
(c) Hearing protector should be kept and returned to its packet when not in use.
(d) Ear pods should be cleaned by removing all ear wax and contaminants prior to re-

insertion. Soiled pods may be wiped clean with a moist cloth. Pods may deteriorate
with use and should be inspected regularly for serviceability. Replacement pods are
available from the manufacturer. DO NOT USE SOLVENTS, DISINFECTANTS OR
CHEMICALS. This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Further information should be sought from the manufacturer.

If the recommendations given in paragraphs (a) to (d) above are not adhered to, the
protection afforded by the hearing protector will be severely impaired.

WARNING! Keep away from infants and small children. These ear pods
are nontoxic but may interfere with breathing if caught in windpipe,
which could lead to serious injury or death.

WARNING! Harmful noise levels may be induced if the headband is struck.

Technical Data for reusable headband: band (polypropylene), pods (polyurethane)
Weight = 10 g Clamping Force = 1.8 N
Size Range: Over the head/behind the head/under the chin, Small/Medium/Large
Replacement Pods: PCAP100

GB FR HINWEISE ZUM AUFSETZEN

1. Falten Sie den PerCap Bügel wie in Abbildung 1-2 dargestellt auseinander.
2. Setzen Sie den PerCap Bügel wie in Abbildung 3 dargestellt unter dem Kinn an.

Positionieren Sie die Ohrstecker zur Versiegelung über den Eingang des Ohrkanals ein.
3. Wenn Sie wie in Abbildung 4 dargestellt Ihr Ohr beim Aufsetzen nach oben und hinten

ziehen, wird ein besserer Schutz geboten.
4. KORREKTE AUFSETZPOSITION: Drücken Sie in einer geräuschvollen Umgebung den

Bügel mit den Fingerspitzen leicht nach innen. Sie sollten keine bedeutende Änderung
des Geräuschpegels wahrnehmen (Abb. 5).

WICHTIG!
(a) Vergewissern Sie sich, dass die Ohrschützer gemäß der Gebrauchsanweisung befestigt,

angepasst und gepflegt werden. Eine unsachgemäße Anbringung vermindert die
Wirksamkeit und könnte zu Gehörverlust oder -schaden führen.

(b) Die Gehörschützer sollten in lauten Umgebungen zu jeder Zeit getragen werden.
(c) Wenn die Gehörschützer nicht verwendet werden, sollten sie in die Schachtel zurück-

gelegt und dort aufbewahrt werden.
(d) Die Ohrschützer sollten gereinigt werden, indem sämtliches Ohrwachs und

Fremdkörper entfernt werden, bevor sie wieder eingesetzt werden. Verschmutzte
Schützer können mit einem feuchten Tuch abgewischt werden. Die Schützer können
durch den Gebrauch beeinträchtigt werden und sollten regelmäßig auf
Gebrauchstauglichkeit überprüft werden. Ersatzschützer sind vom Hersteller verfügbar.
VERWENDEN SIE KEINE LÖSUNGSMITTEL, DESINFEKTIONSMITTEL ODER CHEMIKALIEN.
Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beschädigt werden. Für
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

Werden die voranstehenden Empfehlungen in Absätzen (a) bis (d) nicht eingehalten, kann
die erzielte Schutzwirkung des Gehörschutzes stark beeinträchtigt werden.

ACHTUNG! Nicht in Reichweite von Babys und kleinen Kindern
aufbewahren. Diese Ohrstöpsel sind ungiftig, können aber die Atmung
behindern, wenn sie in der Luftröhre stecken bleiben, was zu schweren
Verletzungen oder zum Tod führen kann.

ACHTUNG! Schädliche Geräuschpegel können hervorgerufen werden, wenn auf
den Bügel geschlagen wird.

Technische Daten für wiederverwendbaren Ohrbügel: Bügel (Polypropylen), Ohrstecker
(Polyurethan)
Gewicht = 10 g Klemmkraft = 1,8 N
Erhältliche Größen: Über dem Kopf/hinter dem Kopf/unter dem Kinn, Kleine/Mittlere/Große
Ersatzpolster: PCAP100
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INSTRUCCIONES DE AJUSTE
1. Despliegue el fleje de PerCap como se muestra (figura 1-2).
2. Coloque el fleje de PerCap debajo de la barbilla tal y como se muestra en la figura 3.

Inserte los tapones de oídos en la entrada al canal auditivo para que éste quede
herméticamente cerrado.

3. El nivel de protección se puede mejorar tirando de la oreja hacia arriba y hacia atrás
como se muestra en la figura 4.

4. COLOCACIÓN ADECUADA: En un ambiente con mucho ruido, presione ligeramente
hacia adentro el fleje con las yemas de los dedos. No debe apreciar gran diferencia en
el nivel de ruido (figura 5).

IMPORTANTE
(a) Asegúrese de que el ajuste y el mantenimiento de los protectores de oídos se realizan

conforme a las instrucciones correspondientes. Si el ajuste no es el adecuado, la
efectividad se reducirá y podría tener como resultado pérdida de audición o lesiones.

(b) En ambientes ruidosos deberá utilizarse el protector de oídos en todo momento.
(c) Cuando no se utilice, deberá guardarse en su envase original.
(d) Los protectores de oídos deberán limpiarse eliminando toda la cera de los oídos y los

contaminantes antes de volverlos a insertar. Los protectores sucios se pueden limpiar
con un paño húmedo. Pueden deteriorarse con el uso por lo que deberán inspeccionarse
con regularidad para comprobar que se encuentran en óptimas condiciones. Para
obtener protectores de sustitución deberá dirigirse al fabricante. NO USE DISOLVENTES,
DESINFECTANTES U OTROS PRODUCTOS QUÍMICOS. Determinadas sustancias químicas
pueden afectar al producto. Para obtener información adicional, consulte al fabricante.

Si no se respetan las recomendaciones facilitadas en los párrafos del (a) al (d) anteriores,
quedará seriamente afectada la protección dispensada por el protector de los oídos.

¡ADVERTENCIA! Manténgase fuera del alcance de los bebés y niños
pequeños. Estos tapones de oídos no son tóxicos, pero pueden interferir
en la respiración si obstruyen la tráquea, lo cual podría originar graves
lesiones o incluso la muerte.
¡ADVERTENCIA! Si se toca la banda para la cabeza, podrían ocasionarse niveles
de ruido perjudiciales.

Datos técnicos para el fleje reutilizable: fleje (polipropileno), tapones (poliuretano)
Peso = 10 g Poder de agarre = 1,8 N
Gama de tamaños: por encima o detrás de la cabeza o bajo la barbilla, pequeño, mediano y
grande
Tapones de sustitución: PCAP100

ES ISTRUZIONI PER L’INSERIMENTO

1. Dispiegare l’archetto PerCap come illustrato (Fig. 1-2).
2. Posizionare l’archetto sotto il mento come illustrato nella figura 3. Posizionare i

tamponi auricolari all’inizio del canale uditivo per l’isolamento dal rumore.
3. Il grado di protezione può essere migliorato durante la fase di inserimento, tirando la

parte superiore dell’orecchio verso l’alto e all’indietro come illustrato nella figura 4.
4. INSERIMENTO CORRETTO: in ambienti rumorosi, premere delicatamente il tampone

verso l’interno con la punta delle dita. Si dovrebbe percepire una differenza
significativa nei livelli di rumore (Fig. 5).

IMPORTANTE
(a) Assicurarsi di indossare, regolare e sottoporre a manutenzione i copriorecchie

secondo le istruzioni. L’adattamento non corretto riduce l’efficacia e può comportare
perdite dell’udito e lesioni.

(b) La protezione per l’udito andrebbe indossata sempre in ambienti rumorosi.
(c) Conservare la protezione per l’udito nella confezione quando non la si utilizza.
(d) Pulire i copriorecchie eliminando tutto il cerume e le sostanze contaminanti prima di

inserirli di nuovo. È possibile pulire i cuscinetti sporchi con un panno umido. I
cuscinetti possono deteriorarsi con l’uso e occorre verificarne regolarmente lo stato
di efficacia. I cuscinetti di ricambio sono disponibili presso il produttore. NON USARE
SOLVENTI, DISINFETTANTI O SOSTANZE CHIMICHE. Questo prodotto può essere
influenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni
rivolgersi al produttore.

La mancata osservanza dei consigli di cui ai punti da (a) a (d) può alterare seriamente il
grado di protezione dei tappi fonoassorbenti.

AWERTENZA! Tenere fuori dalla portata dei neonati e dei bambini.
Questi tamponi auricolari sono atossici, ma se vengono ingeriti possono
bloccarsi nella trachea e portare a gravi infortuni o alla morte.

AWERTENZA! È possibile che si verifichino livelli di rumore nocivi se l’archetto
risulta essere danneggiato.

Dati tecnici degli archetti riutilizzabili: archetto (polipropilene), tamponi (poliuretano)
Peso = 10 g Forza di chiusura = 1,8 N
Gamma di misure: Sulla testa/dietro la nuca/sotto il mento, misura piccola/media/grande
Tamponi di ricambio: PCAP100

IT ISÄTTNINGSANVISNING

1. Medan du håller i bygeln, fattar du tag högst upp på örat och upp och ner enligt
bilden (fig. 1-2).

2. Placera bygeln under hakan enligt bilden (fig. 3. Sätt i öronproppen så att alla fyra
flänsarna kommer ordentligt in i öronkanalen.

3. Skyddet blir ännu bättre om du håller i örat och drar det uppåt och bakåt medan du
sätter i öronpropparna enligt bilden (fig.4).

4. KORREKT ISÄTTNING: I en bullrig miljö och med öronpropparna isatta, kupar du
händerna över öronen och släpper igen. Öronpropparna ska stänga ute så mycket
buller att det inte märks någon nämnvärd skillnad då du gör det (fig. 5).

VIKTIGT
(a) Se till att hörselskydden monteras, justeras och underhålls i enlighet med dessa

instruktioner. Inkorrekt passning minskar verkan och kan resultera i hörselförlust eller
-skada.

(b) Hörselskydden bör användas alltid i bullriga miljöer.
(c) Hörselskydden bör förvaras i sin förpackning när de inte är i bruk.
(d) Hörselskydden bör rengöras genom att avlägsna allt öronvax och smuts innan de sätts

in igen. Smutsiga hörselskydd kan torkas rena med en fuktad duk. Hörselskydden
kan slitas ut med användningen och deras brukbarhet bör kontrolleras regelbundet.
Utbytesskydd kan fås från tillverkaren. ANVÄND INTE LÖSNINGSMEDEL,
DESINFICERINGSMEDEL ELLER KEMIKALIER. Denna produkt kan påverkas negativt av
vissa kemiska ämnen. Mer information bör inhämtas från tillverkaren.

Om inte rekommendationerna som ges under punkterna (a) till (d) följs, försvagas
hörselskyddet rejält.

VARNING! Förvaras oåtkomligt för barn. Öronproppen är giftfri men kan
störa andningen om den fastnar i luftstrupen, vilket kan leda till
allvarliga personskador eller dödsfall.

VARNING! Skadliga ljudnivåer kan uppstå om bygeln utsätts för slag eller stötar.

Tekniska data för den återanvändbara bygeln: bygel (polypropylen), öronproppar
(polyuretan)
Vikt: 10 g Låskraft: 1,8 N
Storlekar: Över huvudet/bakom huvudet/under hakan, liten/medium/stor
Utbytesproppar: PCAP100

SE INNSETTINGSANVISNING

1. Fold ut PerCap-bøylen som vist på fig. 1–2.
2. Plasser PerCap-bøylen under haken som vist på fig. 3. Plasser øreproppene over

inngangen til ørekanalen slik at de tetter.
3. Beskyttelsen blir enda bedre hvis du trekker øret forsiktig opp og bakover når

øreproppen settes inn, som vist på fig. 4.
4. KORREKT PLASSERING: Trykk bøylen lett innover med fingertuppene i de støyfulle

omgivelsene. Du bør ikke merke særlig forskjell på støynivået (fig. 5).

VIKTIG
(a) Forsikre deg om at ørebeskytterne er riktig påsatt, justert og vedlikeholdt i henhold til

instruksjonene. Hvis ørebeskytterne ikke er satt riktig på, vil det redusere
effektiviteten, og kan føre til tap eller skade på hørselen.

(b) Ørebeskytterne bør brukes under alle omstendigheter, mens du oppholder deg i
støyende omgivelser.

(c) Ørebeskyttere bør legges tilbake i oppbevaringsboksen når de ikke er i bruk.
(d) Ørepluggene bør renses og all ørevoks og annet skitt fjernes før bruk. Skitne plugger

kan tørkes rene med en fuktig klut. Pluggene kan forverres med bruk og bør
inspiseres med regulære mellomrom for å sikre funksjonaliteten. Erstatningsplugger
kan kjøpes fra fabrikanten. ALDRI BRUK LØSEMIDLER, DESINFISERINGSMIDLER
ELLER KEMIKALER. Dette produktet kan skades av visse kjemiske substanser. Spør
om videre informasjon fra fabrikanten.

Hvis anbefalingene i punkt (a) til (d) ovenfor ikke blir fulgt, vil beskyttelsen fra
hørselvernet bli kraftig redusert.

ADVARSEL! Oppbevares utilgjengelig for små barn. Disse øreproppene
er ikke giftige, men kan forårsake pustevansker hvis de setter seg fast i
luftveiene. Dette kan føre til alvorlige skader eller i verste fall død.

ADVARSEL! Hvis bøylen setter seg fast i noe, kan dette medføre at brukeren
utsettes for skadelige støynivåer.

Tekniske data for gjenbrukbar ørebøyle: bøyle (polypropylen), ørepropper (polyuretan)
Vekt = 10 g Klemkraft = 1,8 N
Størrelser: over hodet/bak hodet/under haken, liten/middels/stor
Reservepropper: PCAP 100

NO BRUGSANVISNING

1. Fold PerCap-bøjlen ud som vist (figur 1-2).
2. Anbring PerCap-bøjlen under hagen som vist på figur 3. Anbring ørepropperne over

indgangen til øregangen for at dække den.
3. Beskyttelsesniveauet øges ved at trække øret opad og tilbage, når ørepropperne

indføres, som vist på figur 4.
4. KORREKT PLACERING: I støjende omgivelser trykkes bøjlen forsigtigt indad med

fingerspidserne. Der bør ikke være nogen mærkbar forskel i støjniveauet (figur 5).

VIGTIGT!
(a) Sørg for at ørekapslerne er tilpasset, justeret og vedligeholdes i overensstemmelse

med instruktionerne. Forkert tilpasning reducerer effektivitet og kan resultere i
høretab eller skade.

(b) Høreværn bør bæres til enhver tid i støjfyldte omgivelser.
(c) Høreværn skal opbevares i pakningen, når det ikke er i brug.
(d) Ørekapsler skal rengøres ved at fjerne al ørevoks og fremmedlegemer før

genindsættelse. Beskidte kapsler kan rengøres med en fugtig klud. Kapsler kan
nedslides gennem brug og bør regelmæssigt efterses for brugbarhed.
Erstatningskapsler kan fås hos producenten. BRUG IKKE OPLØSNINGSMIDLER,
DESINFEKTIONSMIDLER ELLER KEMIKALIER. Produktet kan blive beskadiget af visse
kemikalier. Flere oplysninger kan fås ved henvendelse hos producenten.

Øreproppernes hørebeskyttelsesevne nedsættes væsentligt, hvis anbefalingerne i afsnit
(a) til (d) ikke følges.

ADVARSEL! Opbevares utilgængeligt for spædbørn og små børn.
Ørepropperne er ikke giftige, men de kan sætte sig fast i halsen og give
vejrtrækningsproblemer, som kan medføre alvorlig personskade eller
død.

ADVARSEL! Der kan opstå skadelige støjniveauer, hvis hovedbøjlen udsættes for
slag.

Tekniske data for genbrugsørebøjlen: bøjle (polypropylen), ørepropper (polyurethan)
Vægt = 10 g Spændekraft = 1,8 N
Størrelser: Over hovedet/bag ved hovedet/under hagen, lille/medium/stor
Reservepropper: PCAP100
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SOVITUSOHJEET

1. Taita PerCap-sanka auki kuvan mukaisesti (kuva. 1-2).
2. Aseta PerCap-sanka leuan alle kuvan 3 mukaisesti. Aseta korvatulpat korvakäytävän

tukkeeksi.
3. Vaimennusta voi tehostaa vetämällä korvaa ylös ja taakse tulppaa asetettaessa,

katso kuva 4.
4. OIKEIN ASETETTU: Paina meluisassa ympäristössä sankaa kevyesti sisäänpäin

sormenpäillä. Melutasossa ei tulisi havaita suurta muutosta (kuva 5).

TÄRKEÄÄ
(a) Varmista, että korvatulpat on sovitettu, säädetty ja huollettu ohjeiden mukaan. Väärä

asetustapa heikentää tehokkuutta ja voi aiheuttaa kuulonmenetyksen tai
loukkaantumisen.

(b) Kuulosuojaimia tulisi käyttää aina meluisassa ympäristössä.
(c) Kuulosuojaimia tulisi säilyttää niiden pakkauksessaan aina kun niitä ei käytetä.
(d) Korvatulpat tulisi puhdistaa vaikusta ja epäpuhtauksista ennen seuraavaa

käyttökertaa. Likaantuneet tulpat voidaan pyyhkiä puhtaaksi kostealla kankaalla.
Tulpat voivat rikkoutua käytön myötä ja niiden kunto tulisi tarkistaa säännöllisesti.
Valmistajalta on saatavissa vaihtotulppia. ÄLÄ KÄYTÄ LIUOTTIMIA,
DESINFIOINTIAINEITA TAI KEMIKAALEJA. Tietyillä kemikaaleilla voi olla haitallinen
vaikutus tähän tuotteeseen. Lisätietoa saa valmistajalta.

Jos edellä olevien kohtien (a)–(d) suosituksia ei noudateta, kuulosuojaimen antama
suojaus heikkenee selvästi.

VAROITUS! Pidettävä lasten ulottumattomissa. Korvatulpat eivät ole
myrkylliset, mutta ne voivat takertua kurkkuun ja estää hengittämisen,
joka voi johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

VAROITUS! Sankaan kohdistunut isku voi aiheuttaa vahingollisen suuren
melutason.

Uudelleenkäytettävän sankakorvatulpan tekniset tiedot: sanka (polypropyleeniä), tulpat
(polyuretaania)
Paino = 10 g Puristusvoima = 1,8 N
Koot: Päälaella/takaraivolla/leuan alla, Pieni/Keskisuuri/Suuri
Varatulpat: PCAP100

FI GEBRUIKSAANWIJZINGEN

1. Vouw de PerCap-beugel uit als op de afbeelding (Fig. 1-2).
2. Plaats de PerCap-beugel onder de kin zoals op Fig. 3. Plaats de oordopjes over de

ingang naar het oorkanaal zodat deze dichtzit.
3. Beschermingsniveaus worden verbeterd door het oor naar boven en beneden te trekken

bij het passen, zoals afgebeeld in Fig. 4.
4. HET GOED PASSEN: In lawaaiige omgeving druk de beugel lichtelijk naar binnen met

vingertoppen. U zou geen significant verschil moeten opmerken in lawaainiveau (Fig. 5).

BELANGRIJK
(a) Zorgt u ervoor dat de oordopjes worden aangebracht, aangepast en onderhouden in

overeenstemming met de instructies. Onjuist aanbrengen zal de effectiviteit reduceren
en kan leiden tot gehoorverlies of letsel.

(b) In een lawaaierige omgeving dient te allen tijde gehoorbescherming gedragen te
worden.

(c) De gehoorbescherming dient in de verpakking te worden bewaard en daarin weer te
worden teruggestopt wanneer hij niet gebruikt wordt.

(d) Alvorens ze opnieuw te gebruiken dienen de oordopjes te worden vrijgemaakt van
oorsmeer en vuil. Vuile oordopjes kunnen worden schoongeveegd met een vochtige
doek. De oordopjes kunnen door gebruik in kwaliteit achteruitgaan en dienen regelmatig
op bruikbaarheid te worden gecontroleerd. Nieuwe oordopjes zijn verkrijgbaar bij de
fabrikant. GEBRUIK GEEN OPLOSMIDDELEN, ONTSMETTINGSMIDDELEN OF CHEMISCHE
MIDDELEN. Dit product kan worden aangetast door bepaalde chemische substanties.
Indien u nadere inlichtingen wenst, gelieve u contact op te nemen met de fabrikant.

Indien u de aanwijzingen in de bovenstaande punten (a) tot (d) niet zorgvuldig naleeft, zal dit
de gehoorbescherming sterk verminderen.

WAARSCHUWING! Dit product buiten bereik houden van baby’s en kleine
kinderen. Deze oordopjes zijn niet giftig maar kunnen de ademhaling
belemmeren indien ze in de luchtpijp terecht komen, wat kan leiden tot
ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING! Er kunnen schadelijke geluidsniveaus worden veroorzaakt als de
hoofdband beschadigd wordt.

Technische gegevens voor herbruikbare oorbeugel: Beugel (polypropyleen), dopjes
(polyurethaan)
Gewicht = 10 g Klemkracht = 1.8 N
Maten: over het hoofd/achter het hoofd/onder de kin, Small/Medium/Large
Reservedopjes: PCAP100
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PerCap®

œœ�∆ΗΓΙΕΣ ΣΦΑΡΜ�ΓΗΣ
1. Ξεδιπλώστε τη στεφάνη του PerCap όπως παρουσιάζεται (Σχ. 1-2). 
2. Τοποθετήστε τη στεφάνη του PerCap κάτω από το πηγούνι όπως φαίνεται στο

σχήµα 3. Τοποθετήστε τα ωτικά επιθέµατα πάνω από την είσοδο του ακουστικού
πόρου προκειµένου να κλείσει ερµητικά. 

3. Τα επίπεδα προστασίας βελτιώνονται αν τραβήξετε το αυτί προς τα πάνω και προς
τα πίσω την ώρα της τοποθέτησης όπως φαίνεται στο σχήµα 4. 

4. ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΕΦΑΡΜOΓΗ: Αν το περιβάλλον έχει θόρυβο, πιέστε απαλά µε τη άκρη
των δακτύλων τη στεφάνη προς τα µέσα. ∆εν θα πρέπει να αισθανθείτε σηµαντική
διαφορά στο επίπεδο θορύβου (Σχ. 5).

ΣΗΜΑΝΤΙΚO
α) Βεβαιωθείτε ότι τοποθετείτε, προσαρµόζετε και συντηρείτε το προστατευτικό

ακοής σύµφωνα µε τις οδηγίες. Εσφαλµένη τοποθέτηση του προστατευτικού ακοής
θα επηρεάσει την αποτελεσµατικότητά του και ενδέχεται να οδηγήσει σε απώλεια
ακοής ή τραυµατισµούς. 

β) Το προστατευτικό ακοής πρέπει να χρησιµοποιείται πάντα σε περιβάλλοντα µε
θόρυβο. 

γ) Το προστατευτικό ακοής πρέπει να φυλάσσεται στη συσκευασία του όταν δεν
χρησιµοποιείται. 

δ) Το προστατευτικό ακοής θα πρέπει να καθαρίζεται αφαιρώντας όλη την κυψελίδα
και τις ακαθαρσίες πριν από κάθε χρήση. Όταν το προστατευτικό ακοής έχει
λερωθεί, µπορείτε να χρησιµοποιήσετε ένα νωπό πανί για να το καθαρίσετε. Το
προστατευτικό ακοής µπορεί να φθαρεί µε τη χρήση και, εποµένως, θα πρέπει να
ελέγχεται ανά τακτά χρονικά διαστήµατα ως προς την ευχρηστότητά του.
Ανταλλακτικά παρέχονται από τον κατασκευαστή. ∆ΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ∆ΙΑΛΥΤΕΣ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΤΙΚΑ Ή ΧΗΜΙΚΑ. Το προϊόν αυτό µπορεί να
επηρεαστεί αρνητικά από ορισµένες χηµικές ουσίες. Για επιπλέον πληροφορίες,
απευθυνθείτε στον κατασκευαστή του προϊόντος.   

Αν οι συστάσεις που δίνονται πιο πάνω στις παραγράφους (α) ως (δ) δεν τηρηθούν,
τότε η προστασία που παρέχεται από το προστατευτικό ακοής θα µειωθεί σηµαντικά.

ΠΡOΕΙ∆OΠOΙΗΣΗ! Κρατήστε το µακριά από βρέφη και µικρά παιδιά. Τα
ωτικά επιθέµατα δεν είναι τοξικά, αλλά µπορούν να παρεµποδίσουν την
αναπνοή αν κολλήσουν στην τραχεία µε συνέπεια σοβαρό τραυµατισµό
ή θάνατο.

ΠΡOΕΙ∆OΠOΙΗΣΗ! Μπορεί να προκληθούν επιβλαβή επίπεδα θορύβου αν η
επικάλυψη κεφαλής φθαρεί.

Τεχνικά Στοιχεία για τα επαναχρησιµοποιήσιµα ωτικά επιθέµατα: επικάλυψη
(πολυπροπυλένιο), επιθέµατα (πολυουρεθανική ίνα) 
Βάρος = 10 g   ∆ύναµη Συσφίξεως = 1.8 N 
Γκάµα µεγεθών: Πάνω απ3 τB κε9άλι / πίσω απ3 τB κε9άλι / κάτω άπ3 τB πιγBύνι, Μικρ3 /
ΜεσαίB / ΜεγάλB
Eπιθέµατα αντικατάστασης: PCAP 100

GR INSTRUKCJA ZAKŁADANIA

1. Rozłóż opaskę PerCap, tak jak pokazano na rysunkach 1 i 2.
2. Umieść opaskę PerCap pod brodą, tak jak pokazano na rysunku 3. Umieśćzatyczki w

kanale słuchowym, zamykając go szczelnie.
3. Lepszą ochronę można uzyskać, pociągając ucho w górę i w dół podczaszakładania,

tak jak pokazano na rysunku 4.
4. WŁAŚCIWE UŁOŻENIE: Przebywając w środowisku o dużym natężeniuhałasu, lekko

naciśnij palcami opaskę w kierunku do przodu. Nie powinna daćsię odczuć większa
 zmiana w natężeniu dźwięku (rysunek 5).

WAŻNE
(a) Proszę zapewnić dokładne odpasowanie, wyregulowanie i stosowanie zatyczek

 zgodnie z instrukcjami. Niepoprawne dopasowanie spowoduje ograniczenie
efektywności ochrony i może spowodować  pogorszenie lub uszkodzenie słuchu. 

(b) Ochronnik słuchu powinien być zawsze noszony podczas przebywania w głośnym
otoczeniu. 

(c) Ochronnik słuchu powinien być przechowywany i chowany do opakowania, w czasie,
gdy nie jest używany. 

(d) Zatyczki do uszu powinny zostać oczyszczone, przez usunięcie woskowiny oraz innych
zanieczyszczeń, przed kolejnym użyciem. Zabrudzone zatyczki można wycierać do
czysta wilgotną szmatką. Zatyczki mogą ulegać zużyciu i powinny być kontrolowane
pod względem przydatności do użycia. Wymienne zatyczki można zakupić od
 producenta. NIE WOLNO UŻYWAĆ ROZPUSZCZALNIKÓW, ŚRODKÓW
DEZYNFEKUJĄCYCH LUB CHEMICZNYCH. Produkt ten może niekorzystnie reagować
na pewne  substancje chemiczne. Więcej informacji można uzyskać od  producenta.

Jeżeli zalecenia w paragrafach (a) do (d) nie są przestrzegane,ochrona słuchu zapewniana
przez zatyczki będzie niepełna.

OSTRZEŻENIE! Produkt należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
Zatyczkisą nietoksyczne, lecz w przypadku dostania się do tchawicy mogą
spowodowaćpoważne obrażenia ciała lub śmierć.

OSTRZEŻENIE! Jeśli opaska zostanie uderzona, natężenie dźwięku może
 zwiększyćsię do szkodliwego poziomu.

Dane techniczne opaski wielokrotnego użytku: opaska (polipropylen), zatyczki  (poliuretan)
Waga = 10 g  Siła mocowania = 1,8 N
Rozmiary: do umieszczania nad głową/za głową/pod brodą, małe/średnie/duże
Zatyczki zamienne: PCAP100

PLINSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO
1. Desdobre o cordão PerCap como mostrado (Fig. 1-2).
2. Coloque o cordão PerCap por baixo do queixo como mostrado na Fig. 3. Coloque os

tampões auditivos na entrada do ouvido para tapar.
3. Os níveis de protecção são aumentados puxando a orelha para cima e para trás

durante a colocação como mostrado na Fig.4.
4. COLOCAÇÃO CORRECTA: Em ambientes ruidosos, pressione os tampões para

 dentro com as pontas dos dedos. Não deverá notar uma diferença  significativa no
nível de ruído (Fig. 5).

IMPORTANTE
(a) Certifique-se de que as cápsulas estão justas e bem colocadas de acordo com as

instruções. Um ajuste inadequado reduz a eficácia e pode levar à perda de audição
ou causar lesões.

(b) O protector auditivo deve ser usado sempre que se estiver em ambientes ruidosos.
(c) Quando não está a ser usado, o protector auditivo deve ser guardado na respectiva

embalagem.
(d) Antes de voltar a inserir as cápsulas, deve limpá-las de forma a remover todos os

 vestígios de cera dos ouvidos e outros contaminantes. As cápsulas sujas podem ser
limpas com um pano húmido. Com o uso, as cápsulas podem deteriorar-se, pelo que
devem ser regularmente  verificadas para ver se ainda estão em condições de serem
usadas. O fabricante disponibiliza cápsulas de substituição. NÃO UTILIZE NEM
 SOLVENTES NEM DESINFECTANTES NEM QUÍMICOS. Certas substâncias químicas
podem danificar este produto. Para obter mais informações,  contacte o fabricante.

Caso não sejam cumpridas as recomendações dadas nos parágrafos (a) a (d)
 apresentados acima, a protecção proporcionada pelos tampões auditivos será
 grandemente afectada.

AVISO! Mantenha o produto afastado de bebés e crianças de tenra
idade. Estes tampões auditivos não são tóxicos, mas podem interferir
com a  respiração caso fiquem presos na traqueia, facto que poderá
provocar lesões graves ou morte.
AVISO! Caso o cordão fique preso, poderá ficar exposto a níveis de ruído
 prejudiciais.

Dados técnicos para os tampões auditivos reutilizáveis: Cordão (polipropileno), tampões
 (poliuretano)
Peso = 10 g   Força de engate = 1.8 N
Tamanhos: por cima da cabeça/por trás da cabeça/por baixo do queixo,
Pequeno/Médio/Grande
Almofadas de substituiçao: PCAP100
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POKYNY PRO NASAZENÍ

1. Rozložte obroučku PerCap podle obrázku 1 a 2.
2. Obroučku PerCap vsuňte pod bradu podle obrázku 3. Zátky přiložte kezvukovodům tak,

aby těsnily.
3. Při nasazování zlepšíte přilnutí ke zvukovodu, a tedy i úroveň ochrany,zatažením za

ucho a povolením (podle obrázku 4).
4. SPRÁVNÉ ZAVEDENÍ: V hlučném prostředí mírně zatlačte na zátky prstem. Měli byste

zaznamenat významné ztišení hluku (obrázek 5).

DŮLEŽITÉ
(a) Zajistěte prosím, aby byly ucpávky zasazovány, upravovány a spravovány v souladu s

instrukcemi. Nesprávné zasazení snižuje efektivitu a mohlo by vyústit ve ztrátu sluchu
nebo ve zranění. 

(b) V hlučném prostředí by ochrana sluchu měla být nošena neustále. 
(c) Pokud ochranu sluchu nepoužíváte, měli byste ji vrátit do obalu. 
(d) Před použitím je nutné ucpávky očistit od veškerého ušního mazu a nečistot.

Znečištěné ucpávky lze očistit navlhčeným hadříkem. Používáním může ochrana
 chátrat. Její použitelnost je tedy třeba pravidelně kontrolovat. Náhradní ucpávky lze
získat od výrobce. NEPOUŽÍVEJTE ROZPOUŠTĚDLA, DEZINFEKČNÍ PROSTŘEDKY
NEBO CHEMIKÁLIE. Tento výrobek mohou poškodit některé chemické látky. Další
informace vám sdělí výrobce.

Při nedodržení doporučení v odstavcích a) až d) se míra ochranyposkytovaná chráničem
sluchu výrazně snižuje.

VAROVÁNÍ! Uchovávejte mimo dosah kojenců a malých dětí. Tyto ušní
zátkyjsou netoxické, ale při vdechnutí mohou způsobit vážnou poruchu
dýchání neboudušení.

VAROVÁNÍ! Pokud při používání dojde k náhodnému zatažení za obroučku
nebošňůrku, může dojít k nebezpečnému zvýšení hluku!

Technické údaje šňůrky a obroučky: šňůrka (polypropylen), obroučka (polyurethan)
Hmotnost: 10 g   Síla sevření: 1,8 N
Rozsah velikosti: Nad hlavou/za hlavou/pod bradou, malé/střední/velké
Náhradní zátky: PCAP100

CZИИННССТТРРУУККЦЦИИИИ  ППОО  ВВВВЕЕДДЕЕННИИЮЮ

1. Разогните обод PerCap, как показано на рисунке (рис. 1-2).
2. Поместите обод PerCap под подбородком, как показано на рис. 3. Вставьте

беруши в ушной канал.
3. Уровень защиты улучшается, ели при установке потянуть ухо вверх и назад,

как показано на рис. 4.
4. ПРАВИЛЬНАЯ УСТАНОВКА: В шумной обстановке слегка нажмите кончиками

пальцев обод внутрь. Вы не должны почувствовать существенную разницу в
уровне шума (рис. 5)

ВНИМАНИЕ!
(a) Установку, регулировку и обслуживание берушей следует производить в

соответствии с инструкцией. Неправильное положение снижает их
эффективность и может привести к травме или потере слуха. 

(б) Защиту ушей необходимо использовать каждый раз в шумном окружении. 
(В)Защитное приспособление должно быть уложено обратно в упаковку, если оно

не используется. 
(r) Перед использованием следует проводить чистку берушей, удаляя всю ушную

серу и другие загрязнения. Испачканные беруши можно очистить влажной
тканью. При длительном использовании беруши подлежат износу, поэтому они
должны проходит регулярный осмотр на предмет необходимости обслуживания.
Запасные части поставляются производителем. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ
РАСТВОРИТЕЛИ, ДЕЗИНФИЦИРУЮЩИЕ СРЕДСТВА ИЛИ ХИМИКАТЫ. Изделие
может быть повреждено под воздействием определенных химических веществ.
Более подробная информация предоставляется производителем.

Если приведенные в пунктах (a) - (d) рекомендации не соблюдаются, уровень
защиты существенно снижается.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Храните в недоступном для младенцев и
маленьких детей месте. Эти беруши нетоксичны, но при попадании
в дыхательное горло могут мешать дыханию, что может привести к
серьезной травме или смертельному исходу.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! В случае удара по ободу могут возникать опасные
уровни шума.

Технические данные для повторно используемого обода:  обод (полипропилен),
подвески (полиуретан)
Вес = 10 г  Усилие зажима = 1,8 Н
Диапазон размеров: Над головой/заголовой/подподбородком, маленького/среднего
/большогоразмеров
Иодушечки на эамену: PCAP100

RU NÁVOD NA NASADENIE

1. Rozložte obrúčku PerCap podľa obrázku 1 a 2.
2. Obrúčku PerCap zasuňte pod bradu podľa obrázku 
3. Zátky priložte kzvukovodom tak, aby tesnili.3. Zatiahnutím za ucho a povolením (podľa

obrázku 4) pri nasadzovaní zátkyzlepšíte jej priľnutie k zvukovodu, a tým aj úroveň
ochrany.

4. SPRÁVNE NASADENIE: V hlučnom prostredí mierne zatlačte na zátkyprstom. Mali by
ste zaznamenať významné zníženie hluku (obrázok 5).

DÔLEŽITÉ
(a) Uistite sa, že zátky do uší sú nasadené, uspôsobené a udržiavané v súlade s pokynmi.

Nesprávne  upevnenie znižuje účinnosť a môže spôsobiť stratu sluchu alebo poranenie. 
(b) V hlučnom prostredí by sa mali chrániče sluchu nosiť za každých okolností. 
(c) Ak sa chrániče sluchu nepoužívajú, mali by sa vrátiť a skladovať vo svojom obale. 
(d) Pred nasadením chráničov by sa mali ušné zátky vyčistiť od ušného mazu a iných

nečistôt. Znečistené zátky môžete vyčistiť navlhčenou handričkou. Zátky sa
 používaním môžu znehodnotiť, a preto by sa mal ich stav pravidelne kontrolovať.
Náhradné zátky sú dostupné u výrobcu. NEPOUŽÍVAJTE ROZPÚŠŤADLÁ,
DEZINFIKAČNÉ ALEBO CHEMICKÉ LÁTKY. Niektoré chemické látky môžu mať na
tento výrobok  nepriaznivý vplyv. Ďalšie informácie získate u výrobcu.

Pri nedodržaní doporučení uvedených v odstavcoch a) až d) samiera ochrany poskytovaná
chráničom sluchu výrazne znižuje.

VAROVANIE! Uchovávajte mimo dosahu dojčiat a malých detí. Tieto ušné
zátkysú netoxické, ale pri vdýchnutí môžu spôsobiť vážnu poruchu
 dýchania alebo udusenie.

VAROVANIE! Ak pri používaní dôjde k náhodnému zatiahnutiu za obrúčku alebo
šnúrku,môže dôjsť k nebezpečnému zvýšeniu hluku.

Technické údaje šnúrky a obrúčky:  šnúrka (polypropylén), obrúčka (polyuretán)
Hmotnosť: 10 g   Sila stlačenia: 1,8 N
Rozsah veľkosti: Nad hlavou/za hlavou/pod bradou, malé/stredné/veľké 
Náhradné zátky: PCAP100

SKÚTMUTATÁS A BEHELYEZÉSHEZ

1. Hajtsa szét a PerCap pántját (1–2. ábra).
2. Helyezze a PerCap pántját az álla alá (3. ábra). Illessze be a füldugókat ahallójáratba.
3. Ha a füldugó behelyezésekor fölfelé és hátrafelé húzza a fülkagylót (4.

ábra),hatékonyabb lesz a védelem.
4. MEGFELELŐ BEHELYEZÉS ELLENŐRZÉSE: Zajos környezetben finomannyomja

befelé ujjbegyével a pántot. Ha a füldugó megfelelően vanbehelyezve, akkor nem
tapasztalható jelentős zajszintcsökkenés (5. ábra).

FONTOS
(a) Kérjük, biztosítsa, hogy a füldugót az utasításoknak megfelelően helyezte be, állított be

és úgy  tartja. A nem megfelelő illeszkedés csökkenti a hatékonyságot, és
 halláscsökkenéshez vagy sérüléshez vezethet. 

(b) Zajos környezetben mindig viselni kell fülvédő eszközt. 
(c) A használaton kívüli fülvédő eszközt vissza kell helyezni csomagolásába. 
(d) Behelyezés előtt tisztítsa meg a füldugót a rárakódott fülzsírtól. A szennyeződött

füldugót nedves ronggyal  tisztíthatja meg. A használat során a füldugók sérülhetnek,
ezért használhatóságukat rendszeresen kell ellenőrizni. Csere-füldugókat a gyártótól
rendelhet. NE HASZNÁLJON OLDÓSZEREKET, FERTŐTLENÍTŐSZEREKET VAGY
VEGYI ANYAGOKAT. Bizonyos vegyi anyagok kárt tehetnek a termékben. További
 információkért forduljon a gyártóhoz.

Az (a)–(d) bekezdésekben leírt ajánlások figyelmen kívül hagyásaesetén lényegesen
csökken a hallásvédő eszköz nyújtotta védelem.

FIGYELEM! Csecsemők és kisgyermekek elől elzárva tartandó. A füldugók
nemmérgezőek, de a légcsőben megakadva akadályozhatják a légzést,
ami súlyos, akárhalálos sérüléshez is vezethet.

FIGYELEM! Ha a fejpántot ütés éri, az káros szintű zajt okozhat.

A többször felhasználható fülpánt műszaki adatai: pánt (polipropilén), tartó (poliuretán)
Tömeg = 10 g   Szorítóerő = 1,8 N
Nagyságkiterjedés: Fej felett/fej mögött/áll alatt, kis/közepes/nagy
Tartalék füldugók: PCAP100

HU

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80

Mean Attenuation, dB 23.7 19.2 17.5 20.0 31.2 36.8 41.0
20 dB

Class 3
Standard Deviation, dB 5.9 4.5 3.6 4.0 4.0 5.2 5.9

Mean (-) Std Dev., dB 17.8 14.7 13.9 16.0 27.2 31.6 35.1

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR

Mean Attenuation, dB 24.9 22.3 21.1 23.9 32.5 37.4 37.9 40.8 42.1
20 dB

Standard Deviation, dB 3.9 3.1 2.6 2.5 2.4 3.2 3.6 3.8 2.8

� Fréquences. Frequenz. Frecuencia. Frequenze. Frekvens. Frekvens. Frekvens. Taajuus.
Frequentie. Frequência. ΣυKν3τητα.  Częstotliwość. Frekvencia. Частота Гц. Frekvencia
Hz. Frekvence v Hz. Sagedus. Frekvence.  Dažnumas. . Честота. Frekans.

. .

� Atténuation moyenne. Mittelwert der Schalldämmung. Atenuación media.
Attenuazione media. Medelvärde. Middelverdi. Middelværdi. Keskiarvo. Gemiddelde
demping. Atenuação média. Mέση Ε=ασθένιση. Tłumienie średnie. Atlagos tompítás.
Cредний уровень подавления. Priemerné utlmenie. Střední útlum. Keskmine
helineelduvus. Vidēja samazināšana. Vidutinis silpimas. . Средно
намаляване. Ortalama Ses Azaltma. . .

� Ecart type. Standardabweichung. Desviación estandard. Deviazione Standard.
Standardavvikelse. Standardavvik. Standardafvigelse. Standardipoikkeama. Standaard
afwijking. Desvio padrão. ΚανBνική ΑΙ 3κλιBη. Odchylenie standardowe. Szabványos
eltérés. Cтандартное отклонение. Standardní odchýlka. Standardní odchylka.
Standardhälve. Standarta novirze. Standartinis nuokrypis. .
Стандартно отклонение. Standart Sapma.

. .

� Protection effective en dB. Angenommene Schutzwirkung dB. Protección calculada en
dB. Protezione  presunta in dB. Förväntad skyddseffekt i dB. Forventet dempning i dB.
Forventet dæmpning i dB. Arvioitu suojausteho, dB. Verwachte beschermcapaciteit in
dB. Expectativa de protecção em dB. Aναµεν3µενη ΠρBστασία σε dB.
Przewidywany zakres ochrony. Feltételezett védőhatás. Предполагаемый уровень
защиты, дБ. Zaručená ochrana, dB. Předpokládaná ochrana v dB. Kaitse dB.
Pieņemtā aizsardzība dB. Tariama apsauga dB. dB. 

Предполагаема защита. Varsaylan Koruma. . .

Ê Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR

Ë Mean Attenuation, dB 21.4 22.5 21.5 19.0 22.6 30.3 35.7 38.8 24 dB
H: 27 dB
M: 20 dB
L: 18 dB

Ì Standard Deviation, dB 4.8 3.5 3.6 2.9 2.7 3.1 4.2 4.3

Í Assumed Protection, dB 16.6 19.0 17.9 16.1 19.9 27.2 31.5 34.5

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80

Mean Attenuation, dB 25.0 22.5 20.0 21.2 31.6 35.5 41.1
22 dB

Class 4
Standard Deviation, dB 5.4 5.6 4.9 3.5 3.9 4.7 4.4

Mean (-) Std Dev., dB 19.6 16.9 15.1 17.7 27.7 30.8 36.7

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR

Mean Attenuation, dB 28.3 25.7 24.3 25.6 34.2 39.0 40.0 43.8 42.1
21 dB

Standard Deviation, dB 5.2 4.1 3.0 3.5 2.6 2.1 2.5 3.5 3.0

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80

Mean Attenuation, dB 22.3 19.0 18.3 19.0 31.3 37.2 39.9
20 dB

Class 3
Standard Deviation, dB 4.5 4.2 4.4 4.0 3.1 4.2 6.0

Mean (-) Std Dev., dB 17.8 14.8 13.9 15.0 28.2 33.0 33.9

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR

Mean Attenuation, dB 24.9 23.8 22.4 25.1 32.3 37.6 38.4 42.1 41.2
20 dB

Standard Deviation, dB 3.7 3.6 3.3 2.6 2.8 3.7 4.6 4.0 3.6

Attenuation data - AU/NZ (SAA)
Tested and approved in accordance with AS/NZS1270:2002
PerCap over the head.

Attenuation data - USA, Tested and approved in accordance with ANSI S.3.19-1974
PerCap over the head.

PerCap behind the head.

France: 
Z.I. Paris Nord II 33
rue des Vanesses BP 55288
95958 Roissy CDG Cedex
Tel. +33 (0)1 49 90 79 79
Fax. +33 (0)1 40 90 71 38

Belgium: 
Klauwaartslaan 3 Box 5 
1853 Strombeek - Bever
Tel. +32 (0)2 267 38 03
Fax. +32 (0)2 267 60 50

Germany: 
Postfach 11 11 65 
D-23521 Lübeck
Tel. +49 (0)451 702 740
Fax. +49 (0)451 798 058

Hungary:  
Forgach U.9B 
1139 Budapest
Tel. +36 1 239 31 33
Fax. +36 1 239 31 35

Italy:
Via Vittorio Veneto 142 
27020 Dorno (Pavia)
Tel. +39 0 382 81 21 11
Fax. +39 0 382 84 113   

United Kingdom:
Osborn Way Hook 
GB-Hampshire RG 27 9HX
Tel. +44 1 256 693 200
Fax. +44 1 256 693 300

Australia: 
3 Walker Street
Braeside 3195 Victoria
Tel. +613 9586 1584 (outside)
Tel. +1300 139 166 (inside-free)
Fax. +613 9580 8101

New Zealand:
70 Kerrs Road 
Manakau City Auckland
Tel. +64 7 823 7390
Fax. +64 7 823 7391
Tel. 0 800 322 200 (inside-free) 

China: 
31 Floor, Huai Hai Plaza
1045 Middle Huai Hai Road
200031 Shanghai
Tel. +86 21 6445 0606
Fax. +86 21 6472 5881

Russia: 
Leningradsky prospect H.80
Building 5 - Office 202
Moscow, Russia, 125190
Tel. +7 495 980 99 10
Fax. +7 495 980 99 13

Spain: 
Avda. Castilla 1
San Fernando Dehenares 
28830 Madrid 
Tel. + 34 91 676 4521
Fax. + 34 91 677 0898

Sweden: 
Strandbadsvägen 15
SE-252 29 Helsingborg
Sweden
Tel. +46 (0)42 881 00
Fax. +46 (0)42 739 68

Korea: 
Paradise Bldg., 186-210, 2-Ga,
JangChung-Dong, Jung-Gu
SEOUL
Korea 100-392
Tel. +82 2 2273 2633
Fax. +82 2 2273 2631

Singapore:
680A Jurong West Central 1 
#17-40 641680 Singapore 
Tel. +6 567 925 508
Fax. +6 563 993 150

Hong Kong: 
Suite 602, 6/F., 
Chinachem Exchange Square, 
1-7 Hoi Wan Street
Quarry Bay, Hong Kong
Tel. + 852 2 7070 922
Fax. + 852 2 7070 932

Poland:
ul. Podskale 2
30-522 KRAKOW
Tel. +00 48 12 656 57 31
Fax. +00 48 12 656 14 54

US: 
SPERIAN HEARING PROTECTION,
LLC
7828 Waterville Road
San Diego, CA 92154  USA
Tel. 1 800 430 5490
Fax. 1 401 232 3110
www.howardleight.com
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SPERIAN PROTECTION LOCATIONS www.sperianprotection.com

IEVIETOŠANAS INSTRUKCIJA

1. Atlociet PerCap stīpu kā norādīts (zīm. 1-2). 
2. Novietojiet PerCap stīpu zem zoda kā attēlots 3. zīm. Ievietojiet aizbāžņus ausu kanālu

ieejās, lai tos nostiprinātu vietā.
3. Ausu aizbāžņa ievietošanas laikā aizsardzības līmenis uzlabojas, pavelkot ausi augšup

un atpakaļ, kā parādīts 4. attēlā. 
4. Pareiza Ievietošana: Trokšņainā vidē viegli ar pirkstgaliem nospiediet lenti uz iekšpusi,

ka parādīts 5. attēlā. Nevajadzētu būt ievērojamām trokšņa līmeņa izmaiņām.

SVARĪGI! 
(a) Lūdzu, pārbaudiet, lai ausu aizbāžņi derētu, būtu pielāgoti un tiktu lietoti saskaņā ar

instrukcijām. Nepareiza pielāgošana samazinās efektivitāti un var izraisīt dzirdes
 zudumu vai savainojumus. 

(b) Ausu aizsargi vienmēr jālieto trokšņainā vidē. 
(c) Kad tie netiek lietoti, ausu aizsargi jātur un jānovieto atpakaļ to iepakojumā. 
(d) Pirms ievietošanas, no ausu aizbāžņiem jānotīra ausu sērs un sārņi. Netīrus aizbāžņus

var notīrīt ar mitru drānu. Aizbāžņi ar laiku var nolietoties, un regulāri jāpārbauda to
lietojamība. Rezerves aizbāžņi pieejami ražotāja preču klāstā. NELIETOJIET
ŠĶĪDINĀTĀJUS, DEZINFEKCIJAS LĪDZEKĻUS VAI ĶĪMISKAS VIELAS. Produktu var
neatgriezeniski ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Lai iegūtu cita veida informāciju,
lūdzu, vērsieties pie ražotāja.

Ja rekomendācijas, kuras sniegtas paragrāfos (a) līdz (d) netiek stingri ievērotas,
 aizsardzība, kuru  nodrošina  dzirdes aizsargs var stipri samazināties.

BRĪDINĀJUMS! Turēt no bērniem drošā vietā. Šie ausu aizsargi nav  indīgi,
bet tie var radīt elpošanas traucējumus, ja ir iekļuvuši balsenē, un tas var
izraisīt smagu  savainošanos vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS! Ja galvas saite ir iesprūdusi, var tikt izraisīti kaitīgi trokšņa līmeņi.

Tehniskie dati vairākkārtējas lietošanas galvas saitei: polipropilēna saite, poliuretāna
aizbāžņi  
Izmēra diapazons: Mazs/Vidējs/Liels
svars = 10 g, iespīlēšanas spēks = 1,8 ņūtoni
Rezerves aizbāžņi: PCAP100 
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PAIGALDUSJUHISED

1. Tehke PerCap võru lahti, nagu näidatud (joonised 1-2). 

2. Asetage PerCap võru lõua alla, nagu on näidatud joonisel 3. Asetage troppide osad
kõrvakanalite avade kohale, et need sulgeda.

3. Kaitse on efektiivsem, kui tõmbate kõrvalesta üles- ja tahapoole, nagu näidatud
joonisel 4. 

4. Õige Paigaldus: mürarikkas keskkonnas suruge sõrmedega kergelt kuulmiskaitsme
otsi  sissepoole, nagu näidatud joonisel 5. Oluline mürataseme erinevus ei tohiks olla
märgatav. 

TÄHTIS!
(a) Kuulmiskaitseid kinnitatakse, reguleeritakse ja hooldatakse vastavalt juhistele. Vale

kasutusviis vähendab efektiivsust ja võib põhjustada kuulmiskahjustusi või vigastusi. 
(b) Mürarikkas keskkonnas tuleb alati kanda kuulmiskaitseid. 
(c) Kui te kuulmiskaitseid ei kasuta, pange need tagasi ja hoidke vastavas pakendis. 
(d) Puhastage kuulmiskaitsed enne uuestikasutamist kõrvavaigust ja muust mustusest.

Pühkige  määrdunud kuulmiskaitseid niiske lapiga. Kuulmiskaitsed võivad kasutamisel
kuluda ja nende töökorda tuleb  kontrollida regulaarselt. Uusi kuulmiskaitseid saate
 tellida tootjalt. ÄRGE KASUTAGE MINGEID  LAHUSTEID,
 DESINFITSEERIMISVAHENDEID EGA MUID KEMIKAALE. Teatud kemikaalid võivad
seda toodet kahjustada. Täiendava teabe saamiseks pöörduge tootja poole.

Punktides (a) kuni (d) toodud juhiste eiramisel halveneb kõrvatroppide kaitsevõime
 märgatavalt.

HOIATUS! Hoidke imikute ja väikelaste eest. Kuulmiskaitsed ei sisalda
 toksilisi ained, kuid võivad hingamisteedesse sattumisel lõppeda tõsise
vigastuse või surmaga.

HOIATUS! Löögid vastu kuulmiskaitse ühendusnöör võivad põhjustada ohtlikku
mürataseme tõusu

Ühendusnööriga korduvkasutatavad kuulmiskaitsed tehnilised andmed: ühendusnöör –
polüpropüleen, kuulmiskaitsed –  polüuretaan  
Mass = 10 g   Sulgemisjõud = 1,8 njuutonit 
Suurused: väike/keskmine/suur
Uued kuulmiskaitsed: PCAP100
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PRIDERINIMO INSTRUKCIJOS

1. Išlankstykite „PerCap” dirželį, kaip parodyta (1–2 pav.).  
2. Užkiškite „PerCap“ dirželį už smakro, kaip parodyta 3 pav. Ausų pagalv�les įkiškite į

ausies kanalo vidų, kad jie laikytųsi.
3. Apsaugos lygis geresnis, jei ausis patempiama aukštyn ir atgal, kai kišamos

pagalvėlės, kaip parodyta 4 iliustr. 
4. Tinkamas Įsidėjimas: triukšmingoje aplinkoje švelniai pirštais spustelėkite ausinių

lankelį į vidų, kaip  parodyta 5 iliustr. Turėtumėte pastebėti didžiulį apsaugos nuo
 triukšmo skirtumą.

SVARBU! 
(a) Būtinai įsitikinkite, kad ausų pagalvėlės tinkamai įkištos į ausų kanalus, sureguliuotos ir

prižiūrimos pagal instrukcijas. Jei ausinės dėvimos netinkamai, jų apsaugos nuo
 triukšmo efektas mažesnis, dėl ko galite susigadinti arba prarasti klausą. 

(b) Klausos apsaugos priemonė turi būti dėvima visais atvejais triukšmingoje aplinkoje. 
(c) Nenaudojama apsaugos priemonė turi būti laikoma savo pakuotėje.  
(d) Prieš kišdami ausinių pagalvėles į ausis, turite nuo jų pašalinti ausų vašką ir purvą.

Suteptos pagalvėlės gali būti nuvalomos drėgnu audeklu. Pagalvėlės dėvisi ir turi būti
nuolat apžiūrimos, ar tinkamos naudoti. Pakeiskite pagalvėles naujomis,
 parduodamomis gamintojo. NENAUDOKITE TIRPIKLIŲ, DEZINFEKAVIMO
PRIEMONIŲ ARBA CHEMIKALŲ. Šis produktas gali netinkamai reaguoti į tam tikras
chemines medžiagas. Daugiau informacijos turėtumėte teirautis gamintojo. 

Jei paragrafuose (a) ir (d) pateiktų rekomendacijų nesilaikoma, klausos apsauga bus stipriai
susilpninta.

ĮSPĖJIMAS! Laikykite toliau nuo kūdikių ir mažų vaikų. Ausinių pagalvėlės
nėra toksiškos,  tačiau jei praryjamos, gali rimtai pažeisti kvėpavimo takus
arba net sukelti mirtį.

ĮSPĖJIMAS! Triukšmo lygiai gali būti žalingi klausai, jei naudojamos ausinės
 įskeltos.

Pakartotinai naudojamų ausinių ant lankelio techniniai duomenys: polipropileno lankelis,
poliuretano pagalvėlės 
Dydžių intervalas: mažos/vidutinės/didelės
Svoris = 10 g   Kišimo jėga = 1,8 N 
Keičiamos pagalvėlės: „PCAP100“

LT INSTRUCŢIUNI PENTRU INTRODUCEREA ÎN URECHE

1. Desfaceţi banda PerCap aşa cum se indică în imagine (Fig. 1-2). 
2. Fixaţi banda PerCap sub bărbie, aşa cum se arată în Fig. 3. Fixaţi dispozitivele ear pod

peste intrarea canalului auditiv, pentru etanşare.
3. Nivelurile de protecţie sunt îmbunătăţite prin tragerea urechii în sus şi înapoi în

momentul fixării aşa cum este prezentat în figura 4. 
4. Fixare Adecvată: Într-un mediu zgomotos, apăsaţi uşor banda înspre interior cu

vârfurile degetelor,  conform figurii 5. Nu ar trebui să observaţi nici o diferenţă
 semnificativă cu privire la nivelul zgomotului.  

IMPORTANT!
(a) Vă rugăm să vă asiguraţi că antifoanele sunt fixate, ajustate şi întreţinute în

 conformitate cu instrucţiunile. Fixarea necorespunzătoare va reduce eficacitatea şi
poate avea ca rezultat pierderea auzului sau rănirea. 

(b) Dispozitivul de protecţie a auzului trebuie purtat în permanenţă în mediile zgomotoase. 
(c) Dispozitivul de protecţie a auzului trebuie să fie păstrat şi pus la loc în suportul său

atunci când nu este  utilizat. 
(d) Antifoanele trebuie curăţate de ceara din urechi şi de contaminanţi înainte de a fi

 reutilizate. Antifoanele murdare pot fi curăţate cu o cârpă umedă. Antifoanele se pot
deteriora în timp din cauza utilizării. Din acest motiv, starea lor de funcţionare trebuie să
fie inspectată cu regularitate. Antifoane de înlocuire pot fi obţinute de la producător. NU
FOLOSIŢI SOLVENŢI, AGENŢI DE DEZINFECTARE SAU SUBSTANŢE CHIMICFE.
Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substanţe chimice. Pentru informaţii
 suplimentare, adresaţi-vă producătorului.   

În cazul în care recomandările făcute în paragrafele (a) - (d) de mai sus nu sunt respectate,
protecţia conferită de către dispozitivul de protecţie a auzului va fi grav afectată.

AVERTIZARE! Păstraţi departe de copiii de vârstă mică şi foarte mică.
Aceste antifoane nu sunt toxice, însă ar putea afecta respiraţia dacă se
blochează pe trahee, ceea ce ar putea  conduce la rănirea gravă sau la
moarte.

AVERTIZARE! Dacă banda de fixare este lovită, ar putea fi induse niveluri de
 zgomot dăunătoare.

Date tehnice pentru banda de fixare reutilizabilă: banda de fixare polipropilenă, antifoane
poliuretan 
Masă = 10 g   Forţă de prindere = 1,8 Newtoni 
Varierea mărimii: Mică/Medie/Mare
Antifoane de înlocuire: PCAP100

RO ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ

1. Разгънете PerCap лентата, както е показано (Фиг. 1-2). 
2. Поставете PerCap лентата под брадичката, както е показано на Фиг. 3.

Поставете ушните приставки плътно върху ушния канал.
3. Нивото на защита се подобрява, ако при поставяне издърпате ухото нагоре и

назад, както е показано на фиг. 4. 
4. ДОБРО МОНТИРАНЕ: В шумна среда леко натиснете лентата навътре с

върховете на пръстите, както е показано на фиг. 5. Не би трябвало да
забележите значителна разлика в нивото на шума.

ВАЖНО! 
(a) Моля, уверете се, че антифоните са поставени, регулирани и поддържани в

съответствие с инструкциите. Неправилното поставяне ще намали
ефективността и може да доведе до загуба на слуха или нараняване. 

(б) Слуховият протектор трябва да се носи през цялото време в шумна среда. 
(в) Слуховият протектор трябва да се съхранява в опаковката си, когато не се

употребява. 
(г) Антифоните трябва да се почистват чрез отстраняване на цялата ушна кал и

замърсявания преди повторно поставяне. Замърсените антифони могат да се
изтриват с влажна кърпа. Функцията на антифоните може да се влоши при
многократна употреба, затова тяхната пригодност за използване трябва да се
проверява редовно. Резервни антифони са налични от производителя. ДА НЕ
СЕ ИЗПОЛЗВАТ РАЗТВОРИТЕЛИ, ДЕЗИНФЕКТАНТИ ИЛИ ХИМИКАЛИ. Този
продукт може да се повлияе неблагоприятно от определени химически
вещества. Потърсете допълнителна информация от производителя.

Ако не се спазват препоръките, посочени в параграфи от (а) до (d) по-горе,
защитата на слуховия протектор силно ще се влоши.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Да се пази от бебета и малки деца. Тези
антифони са нетоксични, но могат да затруднят дишането, ако
попаднат в трахеята, което може да доведе до сериозно нараняване
или смърт.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако лентата за глава бъде засегната, могат да
възникнат вредни нива на шум.

Технически данни за лентата за глава за многократна употреба: полипропиленова
лента, полиуретанови антифони
Тегло = 10 g   Сила на притискане = 1,8 нютона 
Диапазон на размера: Малък/Среден/Голям
Резервни антифони: PCAP100

BG YERLEŞTİRME TALİMATLARI

1. PerCap bandını (Şek. 1-2)’de gösterildiği gibi açın.
2. PerCap bandını Şek. 3’te gösterildiği gibi çenenizin altına konumlandırın. Earpod

 kulaklıkları kulak kanalı girişini örtecek şekilde yerleştirin.
3. Koruma düzeyleri şekil 4’de gösterildiği gibi kulaklığın takılması sırasında kulağı

yukarıya ve geriye doğru çekerek artırılır. 
4. DOĞRU TAKIŞ: Gürültülü bir ortamda şekil 5’te gösterildiği gibi bandı parmak uçları ile

hafifçe içeriye doğru bastırın. Gürültü düzeyinde önemli bir fark  hissetmemelisiniz.

ÖNEMLİ! 
(a) Lütfen earpod kulaklıkların talimatlara uygun olarak takılmasına, ayarlanmasına ve

bakımlarının  yapılmasına özen gösterin. Doğru olarak takılmaması verimliliği azaltacak
ve işitme kaybı ya da  yaralanmalara neden olabilecektir. 

(b) Koruyucu kulaklıklar gürültülü ortamlarda aralıksız olarak takılmalıdır. 
(c) Koruyucu kulaklıklar kullanılmadığı zaman kendi kutusunda saklanmalıdır. 
(d) Earpod kulaklıklar tekrar takılmadan önce üzerindeki tüm kulak kiri ve pislikler

 temizlenmelidir. Kirlenmiş tıkaçlar nemli bir bezle silinebilir. Tıkaçlar kullanımla
 bozulabilir, düzenli olarak kullanılabilir olup olmadığı kontrol edilmelidir. Yedek tıkaçlar
üretici firmadan temin edilir. ÇÖZÜCÜ, DEZENFEKTAN YA DA KİMYASAL MADDE
KULLANMAYIN. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir.
 Üretici firmadan daha fazla bilgi temin edilmelidir.

Yukarıdaki (a) ila (d) paragraflarında verilen tavsiyelere uyulmadığı takdirde kulaklıkların
koruma gücü ciddi olarak azalacaktır.

UYARI! Bebek ve çocuklardan uzak tutun. Earpod kulaklıklar zehirli madde
içermez ancak nefes borusuna kaçarsa nefes almayı engelleyebilir, ciddi
yaralanmalara ya da ölüme neden olabilir.

UYARI! Kafa bandı darbe alırsa zararlı gürültü düzeylerine neden olabilir.  

Yeniden kullanılabilir kafa bandı için teknik veriler: Polipropilen bant, poliüretan tıkaçlar
Ağırlık = 10 g   Sıkma Gücü = 1,8 Newton 
Boyut Aralığı: Küçük/Orta/Büyük
Yedek Tıkaçlar: PCAP100

TR

PerCap under the chin.

PerCap behind the head.

PerCap under the chin.

Attenuation data - Europe, Tested and approved in accordance with EN 352-2:2002
Results for 3 modes PerCap, over the head, behind the head, under the chin.
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Blid og effektiv spray til øjenskyl og sårrens

Med den nye Plum Sår- og Øjenskyllespray får du øjeblikkelig og effektiv 
pleje til mindre ulykker såsom sår og skrammer på huden eller støv og 
snavs i øjnene. Den hjælper dig med at minimere risikoen for yderligere 
infektion eller beskadigelse.

Sår- og øjenskyllesprayen er baseret på saltvand. Den blide spray giver en 
jævn og afbalanceret skylning, som er kraftig nok til at skylle skidt og snavs 
fra et sår og samtidig så blid, at den er behagelig at skylle øjet med. Den er 
nem at tage med, let at bruge og kan anvendes i alle vinkler.  

Ideel til kørende håndværkere, den industrielle sektor, produktionsvirksom-
heder, laboratorier etc.

• Sprayen kan anvendes flere gange, og indholdet forbliver sterilt, 
 indtil beholderen er tømt
•  Indeholder op til 15 minutters skylning, så længe forseglingen  
 er ubrudt
•  Rens dysen før brug ved kortvarigt at spraye ud i luften
•  Placer dysen ca. 10 cm fra såret eller øjet
• Tryk på dysen og skyl sår eller øje
•  Lad ikke dysen komme i berøring med hverken sår eller øje
• Må ikke anvendes hvis dysen er tilstoppet

 

≥ 15 min. 
H: 240 x Ø: 52 mm

12 x 250 ml
4554

Skylletid: 
Mål:

Forpakningsstr.:
Varenr.:

  

EN: WOUND AND EYEWASH SPRAY
Warning
• Pressurised container: May burst if heated. 
• Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other 

ignition sources. No smoking. 
• Do not pierce or burn, even after use. 
• Protect from sunlight. 
• Do not expose to temperatures exceeding 50°C/122°F. 

DE: WUND- UND AUGENSPRAY
Achtung
• Behälter steht unter Druck: Kann bei Erwärmung bersten. 
• Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie 

anderen Zündquellenarten fernhalten. Nicht rauchen.
• Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.
• Vor Sonnenbestrahlung schützen. 
• Nicht Temperaturen über 50°C/122°F aussetzen.

DK: SÅR- OG ØJENSPRAY
Advarsel 
• Beholder under tryk. Kan sprænges ved opvarmning. 
• Holdes væk fra varme, varme overflader, gnister, åben ild og andre 

antændelseskilder. Rygning forbudt.
• Må ikke punkteres eller brændes, heller ikke efter brug.
• Beskyttes mod sollys. 
• Må ikke udsættes for en temperatur, som overstiger 50°C/122°F. 

FR: VAPORISATEUR LAVE-ŒIL ET PLAIES
Danger 
• Récipient sous pression: peut éclater sous l’effet de la chaleur.
• Tenir à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, 

des flammes nues et de toute autre source d’inflammation. Ne pas 
fumer. 

• Ne pas perforer, ni brûler, même après usage.
• Protéger du rayonnement solaire.
• Ne pas exposer à une température supérieure à 50°C/122°F. 
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WOUND AND EYEWASH SPRAY
WUND- UND AUGENSPRAY

SÅR- OG ØJENSPRAY
VAPORISATEUR LAVE-ŒIL ET PLAIES
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Distributed by
Plum A/S
Frederik Plums Vej 2
DK-5610 Assens, Denmark

Sterile

Wound and
Eyewash Spray

0.9 % Sodium Chloride Solution

Sterile

Plum

Wound and
Eyewash Spray

 

• Kan hurtigt og nemt anvendes med blot én hånd
• Sikker, præcis og effektiv skylning
• Støvhætten beskytter dysen mod forurening
•  Let at transportere; Klassificeret som ikke-brændbar aerosol
• Allergivenlig
• Steril opløsning uden konserveringsmidler
• Holdbarhed: 3 år. Udløbsdato fremgår af dåsens bund

 

Plum Sår og Øjenskyllespray er 
CE-mærket jf. retningslinjerne i 
“Guidelines for Classification of 
Medical Device Directive (MDD 
93/42/EEC)”

Med den nye Plum Sår- og Øjenskyllespray får du øjeblikkelig og effektiv 
pleje til mindre ulykker såsom sår og skrammer på huden eller støv og 
snavs i øjnene. Den hjælper dig med at minimere risikoen for yderligere 
infektion eller beskadigelse.

Sår- og øjenskyllesprayen er baseret på saltvand. Den blide spray giver en 
jævn og afbalanceret skylning, som er kraftig nok til at skylle skidt og snavs 
fra et sår og samtidig så blid, at den er behagelig at skylle øjet med. Den er 
nem at tage med, let at bruge og kan anvendes i alle vinkler.  

Ideel til kørende håndværkere, den industrielle sektor, produktionsvirksom-
heder, laboratorier etc.

• Sprayen kan anvendes flere gange, og indholdet forbliver sterilt, 
 indtil beholderen er tømt
•  Indeholder op til 15 minutters skylning, så længe forseglingen  
 er ubrudt
•  Rens dysen før brug ved kortvarigt at spraye ud i luften
•  Placer dysen ca. 10 cm fra såret eller øjet
• Tryk på dysen og skyl sår eller øje
•  Lad ikke dysen komme i berøring med hverken sår eller øje
• Må ikke anvendes hvis dysen er tilstoppet

 

≥ 15 min. 
H: 240 x Ø: 52 mm

12 x 250 ml
4554

Skylletid: 
Mål:

Forpakningsstr.:
Varenr.:

  

EN: WOUND AND EYEWASH SPRAY
Warning
• Pressurised container: May burst if heated. 
• Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other 

ignition sources. No smoking. 
• Do not pierce or burn, even after use. 
• Protect from sunlight. 
• Do not expose to temperatures exceeding 50°C/122°F. 

DE: WUND- UND AUGENSPRAY
Achtung
• Behälter steht unter Druck: Kann bei Erwärmung bersten. 
• Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie 

anderen Zündquellenarten fernhalten. Nicht rauchen.
• Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.
• Vor Sonnenbestrahlung schützen. 
• Nicht Temperaturen über 50°C/122°F aussetzen.

DK: SÅR- OG ØJENSPRAY
Advarsel 
• Beholder under tryk. Kan sprænges ved opvarmning. 
• Holdes væk fra varme, varme overflader, gnister, åben ild og andre 

antændelseskilder. Rygning forbudt.
• Må ikke punkteres eller brændes, heller ikke efter brug.
• Beskyttes mod sollys. 
• Må ikke udsættes for en temperatur, som overstiger 50°C/122°F. 

FR: VAPORISATEUR LAVE-ŒIL ET PLAIES
Danger 
• Récipient sous pression: peut éclater sous l’effet de la chaleur.
• Tenir à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, 

des flammes nues et de toute autre source d’inflammation. Ne pas 
fumer. 

• Ne pas perforer, ni brûler, même après usage.
• Protéger du rayonnement solaire.
• Ne pas exposer à une température supérieure à 50°C/122°F. 
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WOUND AND EYEWASH SPRAY
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Distributed by
Plum A/S
Frederik Plums Vej 2
DK-5610 Assens, Denmark

Sterile

Wound and
Eyewash Spray

0.9 % Sodium Chloride Solution

Sterile

Plum

Wound and
Eyewash Spray

 

• Kan hurtigt og nemt anvendes med blot én hånd
• Sikker, præcis og effektiv skylning
• Støvhætten beskytter dysen mod forurening
•  Let at transportere; Klassificeret som ikke-brændbar aerosol
• Allergivenlig
• Steril opløsning uden konserveringsmidler
• Holdbarhed: 3 år. Udløbsdato fremgår af dåsens bund

 

Plum Sår og Øjenskyllespray er 
CE-mærket jf. retningslinjerne i 
“Guidelines for Classification of 
Medical Device Directive (MDD 
93/42/EEC)”

 

EN: WOUND AND EYEWASH SPRAY
Warning
• Pressurised container: May burst if heated. 
• Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other 

ignition sources. No smoking. 
• Do not pierce or burn, even after use. 
• Protect from sunlight. 
• Do not expose to temperatures exceeding 50°C/122°F. 

DE: WUND- UND AUGENSPRAY
Achtung
• Behälter steht unter Druck: Kann bei Erwärmung bersten. 
• Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie 

anderen Zündquellenarten fernhalten. Nicht rauchen.
• Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.
• Vor Sonnenbestrahlung schützen. 
• Nicht Temperaturen über 50°C/122°F aussetzen.

DK: SÅR- OG ØJENSPRAY
Advarsel 
• Beholder under tryk. Kan sprænges ved opvarmning. 
• Holdes væk fra varme, varme overflader, gnister, åben ild og andre 

antændelseskilder. Rygning forbudt.
• Må ikke punkteres eller brændes, heller ikke efter brug.
• Beskyttes mod sollys. 
• Må ikke udsættes for en temperatur, som overstiger 50°C/122°F. 

FR: VAPORISATEUR LAVE-ŒIL ET PLAIES
Danger 
• Récipient sous pression: peut éclater sous l’effet de la chaleur.
• Tenir à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, 

des flammes nues et de toute autre source d’inflammation. Ne pas 
fumer. 

• Ne pas perforer, ni brûler, même après usage.
• Protéger du rayonnement solaire.
• Ne pas exposer à une température supérieure à 50°C/122°F. 

M
an

uf
ac

tu
re

d 
by

Au
re

na
 L

ab
or

at
or

ie
s 

A
B

Fj
är

rv
ik

sv
äg

en
 2

2
SE

-6
53

 5
0 

Ka
rls

ta
d,

 S
w

ed
en

Code: 4554

1 sec
1

3

10 cm

4
10 cm

15 min

405

250 ml

C
04
13

I
K

M
an

uf
ac

tu
re

d 
by

Au
re

na
 L

ab
or

at
or

ie
s A

B
Fj

är
rv

ik
sv

äg
en

 2
2

65
3 

50
 K

ar
lst

ad
, S

w
ed

en

1 0:l30:

g
H

M

Ve
r: 

20
17

-0
3-

15

WOUND AND EYEWASH SPRAY
WUND- UND AUGENSPRAY

SÅR- OG ØJENSPRAY
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Distributed by
Plum A/S
Frederik Plums Vej 2
DK-5610 Assens, Denmark

Sterile

Wound and
Eyewash Spray

0.9 % Sodium Chloride Solution

Sterile

Plum

Wound and
Eyewash Spray

Klare fordele:

Anvendelse:

Sår- og øjenskyllespray

250 ml Plum sår- og øjen-
skyllespray, med støvhætte

Hurtig førstehjælp lige ved hånden
- til både hud og øjne!

0,9% natriumchloridopløsning

 
Varenr: 3545540



190305     03030082 LYNX PLUS UI v14 A3 double 

 
 
 

 USER INSTRUCTION 
Description: High visibility vest with two horizontal retroreflective tapes. Colours: 
orange, yellow. Available sizes: S - XXXL 
Size chart: 
Size: S M L 
Height, cm 164-174 166-174 174-182 
Chest, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Size: XL XXL 3XL 
Height, cm 178-186 182-186 186-194 
Chest, cm 110-118 118-129 129-141 
Properties:  

Class 2 of High  visibility garment PPE category 2, meets  
according EN ISO 20471:2013+A1:2016 the requirements of 
ensuring visibility for a person moving Regulation  
day or night on the road with (EU)2016/425 
vehicle not exceeding 60 km/h  

Class 1 Minimum level traffic speeds < 30km/h 
Class 2 Intermediate level traffic speeds < 60km/h   
Class 3 Highest level traffic speeds > 60km/h 

  
Read user instruction 

03030082 LYNX PLUS product code 

 manufacturing date  
Use: This garment is designed as high-visibility warning clothing for profesional use. 
Only a clean garment can provide the appropriate protection. Follow the instructions 
below to clean dirty garment. Check the garment condition before use: do not use 
heavily polluted or damaged clothes. Always wear the garment fastened. 
Retroreflective tape must be outside. When the vest is closed the overlap should be 
at least 3 cm. 

Maintenance:      
Wash at 30°C on gentle wash suitable for synthetical materials, hang dry freely at 
room temperature. Do not bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean. 
Attention: Garment keeps its characteristics for 25 washing cycles, then stop further 
wearing. The maximum number of cleaning cycles is not the only factor associated 
with the service life of the garment. Service life will also depend on the use, storage, 
etc. Do not attempt to repair damaged garments. The clothing should only be worn in 
situations for which it is intended.  
Storage: Store garments in clean, dry conditions away from direct sunlight. Do not 
store wet garment. The storage time should not exceed 10 years from production 
date. Do not use garments after 10 years after production date. 
Disposal: The used garments should be disposed as a regular waste according 
local regulations. 
Material: 100% polyester  
The EU type certificate was issued by notified body Nr.: 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. The declaration of 
conformity is available on the www.cerva.com. 
Manufacturer: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Czech Republic 
 

  UDHËZUESI I PËRDORIMIT 
Përshkrimi: Jelek ujë duruese Hi-Vis me dy shirita retro reflektues horizontalisht.  
Ngjyrat: portokalli, verdh. E vlefshme në përmasat:  S - XXXL 

Lista e masave: 
Masat: S M L 
Gjatësia, cm 164-174 166-174 174-182 
Kraharori, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Masat: XL XXL 3XL 
Gjatësia, cm 178-186 182-186 186-194 
Kraharori, cm 110-118 118-129 129-141 
Vetitë:  

Veshje Shikueshmëri e lartë PPE kategori 2, 
Klasi 2 EN ISO 20471:2013+A1:2016 plotëson kërkesat 
duke siguruar shikueshmëri për një e Rregullores 
person që lëviz ditë ose natë në rrugë (EU) 2016/425 
me automjet që nuk kalon 60 km / h  

Klasa 1 Shpejtësitë minimale të trafikut në nivel <30km / h 
Klasa 2 Nivelet e trafikut të nivelit të ndërmjetëm <60km / h 
Klasa 3 Shpejtësitë e nivelit më të lartë të trafikut> 60km / h 

 
Lexo udhëzimet e përdorimit 

03030082 LYNX PLUS kodi i produktit 

 Data e prodhimit 
Përdorimi: Kjo veshje është dizenjuar të jetë me shikueshmëri të lartë 
paralajmëruese për përdorim profesional. Vetëm një veshje e pastër mund të japi 
mbrojtien e duhur. Ndiqni udhëzimet e mëposhtme për të pastruar veshjet e ndotura. 
Kontrolloni gjëndjen e veshjes përpara përdorimit: mos përdorni veshje shumë te 
ndotura ose të dëmtuara.  Gjithmonë mbani veshjen e lidhur. Kasetë retroreflektive 
duhet të jenë jashtë. Kur jelek është i mbyllur mbivendosja duhet të jetë së paku 
3 cm. 

Mirëmbajtja:      
Të lahet në temperaturën 30°C me larje të butë të përshtatshme për materialin 
sintetik, të thahen lirshëm në temeraturën e dhomës. Mos përdorni zbardhues. 
Të mos shtrydhet. Të mos hekuroset. Të mos lahet në pastrim kimik. 
Kujdes: Veshja i ruan karakteristikat e saj pas 25 ciklesh larjeje, më pas nuk duhet 
të vishen përsëri. Maksimumi i cikleve të larjes nuk është i vetmi faktor që ndikon në 
jetëgjatësin e veshjes. Jetëgjatësia e veshjes gjithashtu varet nga përdorimi, 
magazinimi, tij. Mos u përpiqni të riparoni rrobat e dëmtuara. Veshje duhet të vishen 
vetëm në situata për të cilat është menduar. 
Magazinimi: Magazinoni veshjen në ambjente të thata e të pastërta larg nga 
rrezatimi direkt i diellit. Koha e magazinimit nuk duhet të jetë më e gjatë se 10 vjet 
nga data e prodhimit. Mos e përdrni veshjen pas 10 viteve nga data e prodhimit. 
Shkatërrimi: Rrobat e përdorura duhet të hidhen si mbeturina të rregullta sipas 
rregullave lokale. 
Përbërja: 100% poliestër. 
Lloi i çertifikates EU është lëshuar nga organi i akredituar me Nr: 0493, CENTEXBEL 
GENT, Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Deklarata e 
konformitetit është e publikuar në  www.cerva.com. 
Prodhuesi: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika Çeke 
 

 İSTİFADƏÇİ TƏLİMATI 
Təsvir: Iki üfuqi və iki şaquli retro əksetdirici lentləri jilet ilə yüksək görünmə. 
Rənglər: narıncı, sarı. Mümkün ölçülər: S - XXXL 

Ölçü diaqramı: 
Ölçü: S M L 
Hündürlük, sm 164-174 166-174 174-182 
Sinə, sm 86-94 94-102 102-110 

    
Ölçü: XL XXL 3XL 
Hündürlük, sm 178-186 182-186 186-194 
Sinə, sm 110-118 118-129 129-141 
Xüsusiyyətlər:  

EN ISO 20471:2013+A1:2016 uyğun PPE kateqoriya 2, 
olaraq yüksək görünmə qabiliyyətinə Tənzimləmə  
malik geyimin 2-cü dərəcəsi məhsul (AB) 2016/425 
60 km / s-dən çox olmayan nəqliyyat tələblərinə cavab verir 
vasitəsi ilə yolda gündüz və ya gecə hərəkət  
edən şəxs üçün görünürlük təmin edilməsi 

Class 1 Minimum səviyyəli trafik sürəti< 30km/h 
Class 2 Orta səviyyəli trafik sürəti< 60km/h 
Class 3 Ən yüksək səviyyəli trafik sürəti> 60km/h 

  
uyğun olaraq istifadəçi  
təlimatını oxuyun 
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 istehsal tarixi 
İstifadə: Bu geyim peşəkar istifadə üçün yüksək görünmə qabiliyyətinə malik 
xəbərdarlıq paltarı kimi nəzərdə tutulub. Yalnız təmiz geyim müvafiq qorumanı təmin 
edə bilər. Çirkli geyimi təmizləmək üçün aşağıdakı təlimatlara əməl edin. İstifadədən 
əvvəl geyimin vəziyyətini yoxlayın: ağır şəkildə çirklənmiş və ya zədələnmiş 
paltarlardan istifadə etməyin. Həmişə geyindiyi paltar geyindirin. Retroreflective tape 
kənarda olmalıdır. Yelek bağlandığı zaman üst-üstə düşmənin ən azı 3 sm olması 
lazımdır. 

Qoruma:      
Sintetik materiallar üçün incə şəkildə 30°C -də yuyun, otaq temperaturunda quru 
sərbəst asın. Ağardıcı vurmayın. Quru şəkildə yuvarlamayın. Ütüləməyin. Quru 
təmizləməyin. 
Diqqət: Geyim öz xüsusiyyətlərini 25 dəfə yumaya, daha sonra əlavə geyinilməyə 
qədər saxlayır. Yuma dövrələrinin maksimum sayı geyimin xidmət müddəti ilə 
əlaqədar yeganə amil deyil. Xidmət müddəti həmçinin istifadə, saxlama və s.-dən 
asılı olacaq. Zərərli geyimləri təmir etməyə çalışmayın. Geyim yalnız nəzərdə 
tutulmuş hallarda geyilməlidir. 
Saxlama: Geyimləri birbaşa günəş şüalarından kənar təmiz, quru şəraitdə saxlayın. 
Nəm geyimi saxlamayın. Saxlama müddəti istehsal tarixindən sonra 10 ili 
keçməməlidir. Geyimləri istehsal tarixindən 10 il sonra istifadə etməyin. 
Atılması: İstifadəyə verilmiş geyim yerli qaydalara əsasən müntəzəm bir atık kimi 
ləğv edilməlidir. 
Material: 100% poliefir 
EU növlü sertifikat bildirilən qurum Nr 0493, CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, 
BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium tərəfindən verilib. Uyğunluq bəyannaməsini 
www.cerva.com internet saytından əldə edə bilərsiniz. 
İstehsalçı: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Çexiya 
Respublikası 
 

 ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 
Описание: Жилетка с висока видимост с две хоризонтални светлоотразителни 
ленти. Цвят оранжев или жълт. Размери S – XXXL. 
Размери: 
Размер: S M L 
Височина, cm 164-174 166-174 174-182 
Гърди, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Размер: XL XXL 3XL 
Височина, cm 178-186 182-186 186-194 
Гърди, cm 110-118 118-129 129-141 
Свойства и маркировка:  

Площ на основния плат според ЛПС категория 2, 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 клас 2 отговаря на изисква- 
ще осигури видимост на потребителя нията на Регламента 
движещ се през деня и през нощта по (EС) 2016/425 
шосето с движение на превозните средства  със скорост 

Клас 1 Минималнo ниво на пътна скорост <30 км / ч 
Клас 2 Средно ниво на пътна скорост <60 км / ч 
Клас 3 Пoвишенo на пътна скорост> 60 км / ч 

  
прочетете потребителското обучение 
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 дата на производство 
Използване: Изделието е предназначено за използване, като дреха с висока 
степен на видимост. Само чиста и старателно закопчана дрехата предоставя 
необходимата защита. Замърсената дреха чистете според тази инструкция. 
Преди употреба проверете състоянието на дрехата: силно замърсена или 
повредена дрехата да не се използва. Дрехите носете винаги закопчани. 
Светлоотразителната лента трябва да бъде от външната страна. При 
закопчана жилетка припокриването трябва да бъде поне 3 cм. 

Подръжка:      
Дрехата да се пере при температура 30°C много внимателно, съгласно 
инструкциите за синтетични тъкани, след изпиране сушете, дрехата свободно 
окачена при стайна температура, да не се избелва , да не се глади, да не се 
чисти химически, да не се суши в барабанна сушилня. 
Внимание: Дрехата си запазва качествата максимално до 25 работни цикли на 
пране. След тези 25 работни цикъла дрехата да се извади от употреба. Не 
оправяйте повредени дрехи. Дрехите трябва да се носят само в случаите, за 
които са предназначени. 
Складиране:Складирайте на чисто и сухо място защитено от слънчева 
светлина. Влажната дреха преди складиране трябва да се изсуши. 
Не използвайте предпазната облекло по-дълго от 10 год.- от датата на 
производство. 
Ликвидиране: Използваните дрехи би трябвало да се ликвидират като 
обикновени отпадъци съгласно местните разпоредби. 
Платове: 100% полиестер 
Този артикул е тестван  и сертифициран от CENTEXBEL GENT, Technologiepark 
7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium, EC No 0493. Заявлението за 
съответствие се намира на www.cerva.com. 
Производител: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Чехия 
 

 INFORMACE PRO UŽIVATELE 
Popis: Vesta s vysokou viditelností s dvěma vodorovnými retro reflexní pásky. Barva 
oranžová nebo žlutá. Velikosti S - XXXL 
Velikostní tabulka: 
Označení velikosti: S M L 
Výška, cm 164-174 166-174 174-182 
Obvod hrudníku,cm 86-94 94-102 102-110 

    
Označení velikosti: XL XXL 3XL 
Výška, cm 178-186 182-186 186-194 
Obvod hrudníku,cm 110-118 118-129 129-141 
Vlastnosti a označení:  

Třída oděvu 2  dle značka shody   
EN ISO 20471:2013+A1:2016 OOP kategorie 2,  
zajistí viditelnost uživatele pohybujícího splňuje požadavky  
se ve dne i v noci na silnici s provozem Nařízení(EU)2016/425 
vozidel rychlostí nepřevyšující 60 km/hod.  

Třída 1 Minimální úroveň, dopravní rychlost < 30km/h 
Třída 2 Střední úroveň, dopravní rychlost < 60km/h 
Třída 3 Nejvyšší úroveň, dopravní rychlost > 60km/h 

  
piktogram informace 
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 datum výroby 
Použití: Oděv je určen k nošení jako výstražný vysoce viditelný oděv. Pouze čistý a 
řádně zapnutý oděv poskytuje náležitou ochranu. Znečištěný oděv čistěte dle tohoto 
návodu. Před použitím vždy prověřte stav oděvu: silně znečištěný nebo poškozený 
oděv nepoužívejte. Noste oděv vždy zapnutý. Retroreflexní páska musí být z vnější 
strany. U zapnuté vesty musí být přesah nejméně 3 cm. 

Ošetřování:      
Oděv perte při teplotě 30°C za použití velmi šetrného postupu určeného pro 
syntetické materiály, máchání ve studené vodě, krátké odstředění při nízkých 
otáčkách, po vyprání sušte volně zavěšené při pokojové teplotě. Nebělit, nesušit 
v bubnové sušičce, nežehlit, nelze chemicky čistit 
Upozornění: Oděv si zachovává své vlastnosti maximálně 25 pracích cyklů. 
Po 25 pracích cyklech oděv vyřaďte z dalšího užívání. Uvedený maximální počet 
cyklů čištění není jediným faktorem sovisejícím se životností oděvní součásti. 
Životnost bude také záviset na používání, skladování atd. Neopravujte poškozené 
oděvy. Oblečení by mělo být nošeno pouze v situacích, pro které je určeno. 

 
 
 
 
 
 
Skladování: Skladujte na čistém a suchém místě chráněném před slunečním 
světlem. Vlhký oděv před skladováním vysušte. Doba skladování by neměla 
přesáhnout 10 let. Nepoužívejte oděv po této době. 
Likvidace: Použité oblečení by měly být likvidovány jako pravidelný odpad podle 
místních předpisů. 
Materiál: 100% polyester 
Certifikát typu byl vydán notifikovanou osobou č. 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Prohlášení o shodě je 
uveřejněné na www.cerva.com. 
Výrobce: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč 
 

 INFORMATION FÜR BENUTZER 
Beschreibung: Warnweste wird mit zwei waagerechten Retroreflexionsstreifen 
ausgestattet.  Farbe orange oder gelb. Größen S - XXXL 
Größenkennzeichnung: S M L 
Höhe, cm 164-174 166-174 174-182 
Brustumfang, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Größenkennzeichnung: XL XXL 3XL 
Höhe, cm 178-186 182-186 186-194 
Brustumfang, cm 110-118 118-129 129-141 
Eigenschaften und Kennzeichnung:  

Bekleidungsklasse 2 PSA Kategorie 2, 
nach EN ISO 20471:2013+A1:2016 erfüllt die  
sichert dem, sich Tags oder Nachts auf Anforderun gen  
Straßen mit Fahrzeugverkehr mit Geschwindigkeit der Verordnung 
über 60 km/h bewegenden Benutzer Sichtbarkeit (EU) 2016/425 

Klasse 1 Niedrigstes Level Geschwindigkeit < 30km/h 
Klasse 2 Mittleres Level Geschwindigkeit < 60km/h 
Klasse 3 Höchstes Level Geschwindigkeit > 60km/h 

  
Piktogramm Information 
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 Herstellungsdatum 
Anwendung: Die Bekleidung ist zum Tragen als sehr gut sichtbare Warnkleidung 
vorgesehen. Nur saubere und ordentlich geschlossene Bekleidung bietet gehörigen 
Schutz. Verschmutzte Bekleidung reinigen Sie laut dieser Anleitung. Vor 
Verwendung überprüfen Sie stets den Bekleidungszustand: verwenden Sie keine 
stark verschmutzte oder beschädigte Bekleidung. Trage das Kleidungstück immer 
gut befesting. Das retroreflektierende Band muss sich außerhalb befinden. Wenn 
die Weste geschlossen ist, sollte die Überlappung mindestens 3 cm betragen. 

Pflege:      
Die Bekleidung waschen Sie bei Temperatur 30°C unter Verwendung eines sehr 
schonenden für synthetische Materialien vorgesehenen Verfahrens, Spülung im 
Kaltwasser, kurzes Schleudern bei niedriger Drehzahl, nach Waschen lassen Sie frei 
aufgehängt bei Zimmertemperatur trocknen. Nicht bleichen, nicht im 
Trommeltrockner trocknen lassen, nicht bügeln, darf chemisch nicht gereinigt 
werden. 
Hinweis: Die Bekleidung erhält deren Eigenschaften höchstens in 25 Waschzyklen. 
Nach 25 Waschzyklen sondern Sie die Bekleidung aus weiterer Verwendung aus. 
Die angeführte maximale Anzahl der Reinigungszyklen. ist nicht ein einziger mit der 
Lebensdauer vom Kleidungsstück zusammenhängender Faktor. Die Lebensdauer 
hängt auch von Verwendung, Lagerung usw. ab. Versuche nicht ein beschädigtes 
Kleidungsstück zu reparieren. Die Kleidung sollte nur in den dafür vorgesehen 
Bereichen eingestzt werden. 
Lagerung: Lagern Sie auf sauberem und trockenem, vor Sonnenstrahlung 
geschütztem Ort. Nasse Bekleidung lassen Sie vor der Lagerung austrocknen. Die 
Lagerdauer sollte 10 Jahre nicht überschreiten. Nach dieser Zeitdauer verwenden 
Sie die Bekleidung nicht mehr. 
Entsorgung: Die gebrauchten Kleidungsstücke sind gemäß den örtlichen 
Vorschriften als normaler Abfall zu entsorgen. 
Material: 100% Polyester 
Typenzulassung wurde von CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde (Gent), Belgium, notifizierte Stelle 0493 ausgestellt. Die 
Konformitätserklärung ist auf www.cerva.com veröffentlicht. 
Hersteller: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tschechische 
Republik 
 

 BRUGERVEJLEDNING 
Beskrivelse: Vest med høj synlighed med to vandrette retrorefleksbånd. Orange 
eller gul farve. Størrelser: S - XXXL 
Brugermål: 
Størrelse: S M L 
Højde, cm 164-174 166-174 174-182 
Bryst, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Størrelse: XL XXL 3XL 
Højde, cm 178-186 182-186 186-194 
Bryst, cm 110-118 118-129 129-141 
Egenskaber og mærkning:  

Klasse 2 i reflekterende materiale PV kategori 2, 
iht. EN ISO 20471:2013+A1:2016 opfylder kravene  
sikrer synlighed af brugeren, som bevæger af Forordning 
sig om dagen eller om natten på vej, hvor (EU) 2016/425 
køretøjets hastighed ikke overstiger 60 km/time 

Klasse 1 Mindste trafikhastigheder <30km / h 
Klasse 2 Intermediate trafikhastigheder <60km / h 
Klasse 3 Højeste trafikhastigheder> 60km / h 

  
Læs Brugervejledning 
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 fremstilling dato 
Brug: Denne beklædning er designet som high-viz, advarselsbeklædning til 
professionelt brug. Der opnås kun fuld synlighed, hvis tøjet er rent. Følg 
nedenstående vaskeanvisninger for rengøring. Tjek tøjets tilstand før brug: anvend 
ikke svært forurenet eller ødelagt tøj. Bær påklædning altid lukket. 
Retrorefleksbåndet skal være på den udvendige side. Lukket vest skal overlappe 
min. 3 cm. 

Behandling:      
Kan vaskes ved 30 °C skånevask, beregnet for synetiske materialer, lad hængetørre 
ved stuetemperatur. Må ikke stryges eller renses.  
Advarsel: Beklædningen mister sine egenskaber efter 25 vaske og bør ikke 
anvendes herefter. Prøv aldrig at reparere den ødelagte påklædning. Påklædningen 
skal anvendes kun i de relevante situationer. 
Opbevaring: Opbevares i rene og tørre omgivelser, uden direkte sollys. Opbevar 
ikke våd beklædning. Opbevaringstiden bør ikke overskride 10 år, herefter skal tøjet 
ikke anvendes mere. 
Bortskaffelse: Brugt påklædning skal bortskaffes som almindeligt affald ifølge de 
lokale forskrifter. 
Materiale: 100% polyester 
Certificeret af CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), 
Belgium (NB nr. 0493). Overensstemmelseserklæring findes på  www.cerva.com. 
Producent: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tjekkiet 
 

 KASUTUSJUHEND 
Kirjeldus: Kõrgnähtavusega vest on kaks horisontaalset helkurriba. Värvid: oranz ja 
kollane. Saadaval suurustes: S - XXXL 
Suuruste tabel: 
Suurus: S M L 
Pikkus, cm 164-174 166-174 174-182 
Rind, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Suurus: XL XXL 3XL 
Pikkus, cm 178-186 182-186 186-194 
Rind, cm 110-118 118-129 129-141 

Omadused:  
Kõrgnähtavus elementide klass  2 2. kategooria 
vastab EN ISO 20471:2013+A1:2016 isikukaitsevahend, 
tagab nii päeval kui ka öösel kasutaja vastab määruse 
nähtavuse, kui ta liigub teel, kus (EL) 2016/425 nõuetele 
sõidukite kiirus ei ületa 60 km/h  

Klass 1 Miinimum tase liikluse kiirus < 30km/h 
Klass 2 Kesktaseme Klass tase liikluse kiirus < 60km/h 
Klass 3 Kõrgtase tase liikluse kiirus > 60km/h 

  
lugege kasutusjuhendit 
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 tootmis kuupäev 
Kasutus: See toode on disainitud HV toonides professionaalseks kasutamiseks. 
Ainult puhted riided tagavad maksimaalse kaitse. Järgige toote puhastamise 
märgistusi. Alati kontrollige ride seisukorda enne kasutamist: ärge kasutage väga 
määrdunud või kahjustatud riideid. Kandke riietust alati kinnitatuna. Retroreflective 
lint peab olema väljaspool. Kui vest on suletud, peab kattumine olema vähemalt 
3 cm. 

Ylläpito:      
Pesta 30°C on õrna pesuga, sünteetiliste materjalide pesuprogrammiga. Seejärel 
riputage kuivama (mitte kasutada pesukuivatit. Mitte pleegitada. Mitte triikida. Mitte 
viia keemilisse puhastusse.  
Tähelepanu: Helkurribade omadused säilivad kuni 25 pesukorda, seejärel ei oma 
helkurribad enam nõuetekohast kaitset ja riiete kandmine pole soovituslik. Riide 
kasutus ei sõltu ainult pesukordade arvust vaid sõltub ka kasutusest, toote 
hoiustamisest jne. Mitte parandada kahjustatud toodet. Riietust tuleb kasutada 
olukordades, milleks see on ettenähtud. 
Hoiustamine: Hoidke riideid kuivas, puhtas kohas vältides otsest päikest. Ärge 
pange kappi märgi riideid. Toote kasutusaeg on 10 aastat tootmiskuupäevast.    
Hävitamine: Kasutatud rõivaid tuleb hävitada tavalise jäätmed vastavalt kohalikele 
seadustele. 
Materjal: 100% polüester 
EU sertifikaat välja antud Nr.: 0493, CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-
9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil 
www.cerva.com. 
Tootja: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tsehhi 
 

 INFORMACIÓN PARA EL USUARIO 
Descripción: Chaleco de alta visibilidad. Está equipada con dos cintas 
retroreflectivas. Colores naranjado y amarillo. Tamaños S - XXXL 
Designación de tamaños: S M L 
Altura, cm 164-174 166-174 174-182 
Contorno de pecho, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Designación de tamaños: XL XXL 3XL 
Altura, cm 178-186 182-186 186-194 
Contorno de pecho, cm 110-118 118-129 129-141 
Propiedades y etiquetas:  

Clase de la prenda 2 conforme EPP de categoría 2, 
a EN ISO 20471:2013+A1:2016 cumple los requisitos  
asegura la visibilidad del usuario que se del Reglamento 
mueve durante el día y durante la noche (UE) 2016/425 
sobre la carretera con tráfico de vehículos que circulan a velocidad 

Clase 1 Nivel mínimo, tráfico noc velocidad < 30km/h 
Clase 2 Nivel intermedio, tráfico con velocidad < 60km/h 
Clase 3 Nivel más elevado, tráfico con velocidad > 60km/h 

  
Pictograma Información 

03030082 LYNX PLUS Designación del tipo 

 fecha de producción 
Uso: La prenda está destinada a ser usada como ropa de señalización de alta 
visibilidad. Sólo la ropa limpia y correctamente cerrada proporciona una protección 
adecuada. Limpie la ropa ensuciada según las presentes instrucciones. Antes de 
usarla, siempre verifique el buen estado de la ropa, evite usar una ropa muy sucia 
o dañada. Utilice siempre la prenda abrochada. La cinta retrorreflectante debe estar 
en el exterior. Cuando el chaleco está cerrado, la superposición debe ser de al 
menos 3 cm. 

Tratamiento:      
Lave la ropa a la temperatura de 30°C utilizando el método de lavado suave para 
materiales sintéticos, aclare la ropa en agua fría, centrifugue a la baja velocidad, 
después de lavar, seque la ropa libremente tendida a la temperatura ambiente. 
Ni blanquee, ni seque en una secadora de tambor, no se debe planchar ni limpiar 
en seco. 
Advertimiento: La prenda conserve sus características hasta 25 ciclos de lavado. 
Al cabo de 25 ciclos de lavado, ponga la ropa fuera de su uso. El número máximo 
de ciclos de limpieza no es el solo factor relacionado con la vida útil de dicha ropa. 
La vida útil dependerá también del modo de uso, almacenamiento, etc. No intente 
reparar las prendas dañadas. La ropa deberá ser únicamente usada en las 
situaciones para las que ha sido diseñada. 
Almacenamiento: Almacene en un lugar limpio y seco al abrigo de la luz. Seque 
ropa húmida antes de almacenarla. El tiempo de almacenamiento no debería 
sobrepasar 10 años. No use más la ropa al cabo de este periodo. 
Eliminación: Las prendas utilizadas deben desecharse como desecho ordinario 
según las normas locales. 
Material: 100% Poliéster  
El certificado de tipo ha sido emitido por CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, 
BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium, organismo notificado 0493. La declaración de 
conformidad está disponible en www.cerva.com. 
Fabricante: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, República Checa 
 

 KÄYTTÖOHJE 
Kuvaus: Erittäin näkyvä liivi kahdella vaakasuoralla takaisinheijastavalla nauhalla. 
Väri oranssi tai keltainen. Koot: S - XXXL 
Kokomerkintä: S M L 
Pituus, cm 164-174 166-174 174-182 
Rinnanympärys, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Kokomerkintä: XL XXL 3XL 
Pituus, cm 178-186 182-186 186-194 
Rinnanympärys, cm 110-118 118-129 129-141 
Ulkotakin ominaisuudet ja merkinnät:  

Vaatteen luokka 2 standardin Luokan 2 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 mukaan henkilönsuojain, 
varmistaa käyttäjän näkyvyyden tämän täyttää Asetuksen 
liikkuessa päivällä tai yöllä maantiellä, (EU) 2016/425  
jolla ajoneuvojen nopeus ei ylitä 60 km/h vaatimukset 

Luokka 1 Alin taso liikenne korkeintaan <30 km / h 
Luokka 2 Keskinopeudet korkeintaan <60km / h 
Luokka 3 Nopeudet yli > 60 km / h 

  
piktogrammi lue käyttöohjeet 

03030082 LYNX PLUS  tyypin merkintä 

 valmistuspäivä 
Käyttö: Vaate on tarkoitettu käytettäväksi hyvin näkyvänä varoitusvaatteena. Vain 
puhdas ja kunnolla suljettu vaate suojaa asianmukaisella tavalla. Puhdista 
likaantunut vaate alempana annettujen ohjeiden mukaan. Tarkasta vaatteen kunto 
aina ennen sen käyttöä: älä käytä voimakkaasti likaantunutta tai vahingoittunutta 
vaatetta. Vaatteen sulkimien on käytössä oltava aina kiinni. Takaisinheijastavan 
nauhan täytyy olla ulkopuolella. Liivin ollessa suljettu on ylimenevän osan oltava 
vähintään 3 cm. 

Pesuohjeet:      
Pese vaate 30°C lämpötilassa käyttäen synteettisille materiaaleille tarkoitettua 
hienopesua, huuhtelu kylmässä vedessä ja lyhyt linkous pienillä kierroksilla. Pesun 
jälkeen jätä vaate kuivumaan huoneenlämpötilassa vapaasti ripustettuna. Valkaisu 
kielletty, rumpukuivaus kielletty, silitys kielletty, kemiallinen pesu kielletty. 
Huomautus: Vaate säilyttää ominaisuutensa korkeintaan 25 pesukerran ajan. Poista 
vaate käytöstä 25 pesukerran jälkeen. Esitetty pesukertojen enimmäismäärä ei 
kuitenkaan ole ainoa vaatteen käyttöikään vaikuttava tekijä. Käyttöikään vaikuttaa 
myös vaatteen käyttö, varastointi jne. Älä korjaa vahingoittuneita vaatteita. Vaatetta 
tulee käyttää vain tilanteissa, joihin se on tarkoitettu. 

Varastointi: Varastoi vaate puhtaassa ja kuivassa tilassa suojattuna 
auringonvalolta. Kuivaa kostea vaate ennen sen varastointia. Varastointiajan ei 
pitäisi ylittää 10 vuotta. Älä käytä vaatetta tämän ajan kuluttua. 
Hävittäminen: Käytetyt vaatteet täytyy hävittää tavallisena jätteenä paikallisten 
määräysten mukaisesti. 
Materiaali: 100% polyesteri  
Tyyppisertifikaatin antoi CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde, Belgia, ilmoitettu laitos nro 0493. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on 
käytettävissä osoitteessa www.cerva.com. 
Valmistaja: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tsekin tasavalta 
 

 INSTRUCTIONS 
Description: Gilet de haute visibilité avec et deux bandes rétroréfléchissantes 
horizontales. Couleurs: orange, jaune. Tailles disponibles:  S - XXXL 
Tableau des tailles: 
Taille: S M L 
Haute, cm 164-174 166-174 174-182 
Poitrine, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Taille: XL XXL 3XL 
Haute, cm 178-186 182-186 186-194 
Poitrine, cm 110-118 118-129 129-141 
Caractéristiques :  

Classe 2 vêtement haute visibilité assure EPI de catégorie 2, 
la visibilité de l'utilisateur s’activant de satisfait aux exigences 
jour ou de nuit sur une route où les du Règlement  
véhicules se déplacent à une vitesse (UE) 2016/425 
ne dépassant pas les 60 km/heure. 
La norme EN ISO 20471:2013+A1:2016 

Classe 1 Niveau minimal, vitesse de déplacement < 30 km/h 
Classe 2 Niveau intermédiaire, vitesse de déplacement < 60 km/h 
Classe 3 Niveau le plus élevé, vitesse de déplacement > 60 km/h 

  
Toujours lire attentivement les instructions 

03030082 LYNX PLUS Code du produit 

 date de production 
Utilisation : Ce vêtement a été conçu pour être porté comme un vêtement de 
sécurité à haute visibilité et ce, dans le cadre d’un usage professionnel. Seul un 
vêtement propre et correctement attaché procure une protection appropriée. 
Nettoyer les vêtements sales en suivant les instructions ci-dessous. Toujours vérifier 
l’état du vêtement avant de le porter : ne pas utiliser des vêtements qui seraient très 
sales ou endommagés. Toujours porter le vêtement attaché. La bande 
rétroréfléchissante doit se trouver à l'extérieur. Lorsque le gilet est fermé, les deux 
côtés doivent se chevaucher sur au moins 3 cm. 

Entretien:      
Laver à 30 °C en paramétrant un programme adapté aux matériaux synthétiques, 
rincer ensuite à l’eau froide et essorer brièvement à basse vitesse. Après lavage, 
pendre le produit à l’air libre et à température ambiante. Ne pas blanchir. Ne pas 
sécher dans un séchoir à tambour. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer à sec. 
Attention : Ce vêtement conservera ses propriétés durant un maximum de 25 
lavages. Cesser de porter ce vêtement après 25 cycles de lavage. Le nombre de 
cycles de lavage maximal n’est pas le seul facteur qui influence la durée de vie du 
vêtement. La durée de vie dépendra également de l’utilisation, de l’entretien, des 
conditions de stockage etc. Ne pas tenter de réparer des vêtements qui seraient 
endommagés. Ce vêtement ne pourra être porté que dans les situations pour 
lesquelles il a été conçu. 
Stockage : Conserver à un endroit propre et sec, à l’abri du rayonnement solaire 
direct. Laisser sécher les vêtements humides avant de les ranger. La durée de 
stockage ne peut pas dépasser 10 ans à compter de la date de fabrication. Une fois 
cette période écoulée, ne plus porter les vêtements. 
Liquidation : Les vêtements usés doivent être liquidés en tant que déchets 
ordinaires, conformément à la réglementation locale en vigueur. 
Matériau: 100% polyester 
Le certificat de type EU a été délivré par l’organisme notifié n° 0493, CENTEXBEL 
GENT, Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. La déclaration de 
conformité est disponible sur le site www.cerva.com. 
Fabricant: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, République 
tchèque 
 

 UPUTSTVA ZA KORISNIKE 
Opis: Anterija visoke vidljivosti i dvije horizontalne retrorefleksivne trake. Boje: 
narandžasta, žuta. Dostupne velilčine: S - XXXL 
Tablica veličina: 
Veličina: S M L 
Visinat, cm 164-174 166-174 174-182 
Grudi, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Veličina: XL XXL 3XL 
Visinat, cm 178-186 182-186 186-194 
Grudi, cm 110-118 118-129 129-141 
Svojstva:  

Klasa 2 of Odjeća visoke vidljivosti LZS kategoriija 2, 
prema EN ISO 20471:2013+A1:2016 ispunjava zahtjeve 
osigurava vidljivost korisnika koji se kreće Naređenja  
po danu i po noći na putu sa prometom (EU) 2016/425 
vozila brzinom ne većom 60 km/sat.  

Klasa 1 Minimalna razina brzine prometa < 30km/h 
Klasa 2 Srednja razina brzine prometa < 60km/h 
Klasa 3 Najviša razina brzine prometa > 60km/h 

  
uputstva za korisnike 

03030082 LYNX PLUS product code 

 datum proizvodnje 
Upotreba: Ova odjeća je dizajnirana kao odjeća uopzorenja visoke vidljivosti za 
profesionalnu uporabu. Samo čista odjeća može pružiti odgovarajuću zaštitu. Za 
čišćenje molimo slijedite dolje navedena uputstva. Prije uporabe provjerite stanje 
odjeće: nemojte koristiti jako zaprljanu ili oštećenu odjeću. Odjeću uvijek nosite 
pričvršćenu. Retroreflektivna traka mora biti vani. Kada je prsluk zatvoren, 
preklapanje mora biti najmanje 3 cm. 

Održavanje:      
Prati na 30°C na program prikladnom za sintetičke materijale, sušiti na sobnoj 
temperature. Ne izbjeljivati. Ne sušiti u sušilici. Ne glačati. Ne čistiti kemijski. 
Pažnja: Odjeća zadržava svoje karakteristike do 25 ciklusa pranja, nakon toga je 
prestanite koristiti. Maksimalan broj ciklusa čišćenja nije jedini factor povezan sa 
životnim vijekom odjeće. Vijek trajanja ovisi o korištenju, skladištenju i sl. Ne 
pokušavajte popraviti oštećenu odjeću. Odjeću bi trebalo nositi samo u okruženjima 
za koje je i namijenjena. 
Skladištenje: Odjeću skladištite u čistim I suhim uvjetima dalje od direktne sunčeve 
svjetlosti. Ne skladištite mokru odjeću. Vrijeme skladištenja nesmije biti dulje od 
10 godina od datuma proizvodnje. Nemojte koristiti proizvod nakon 10 godina od 
datuma proizvodnje. 
Odlaganje: Upotrebljena odjeća treba zbrinuti kao redoviti otpad prema lokalnim 
propisima. 
Materijal: 100% poliester 
EU certifikat je izdan od ovlaštenog tijela br. 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Izjava o podudarnosti biće 
objavljena na stranicama www.cerva.com. 
Proizvođač: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika 
Češka 
 

 TÁJÉKOZTATÓ 
Leírás: Láthatósági mellény jólláthatósági védőruha. Két vízszintes és retroreflexív 
csíkokkal. Színek: narancs vagy sárga . Méretek: S - XXXL 
 
Méretek: S M L 
magasság, cm 164-174 166-174 174-182 
mellbőség, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Méretek: XL XXL 3XL 
magasság, cm 178-186 182-186 186-194 
mellbőség, cm 110-118 118-129 129-141 

Jelzések:   
Nappali jólláthatósági kategória: 2 A PPE 2. kategóriába 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 tartozó termék, 
Biztosítja a közutakon mozgó megfelel a  
felhasználók nappali és éjszakai 2016/425 (EU) 
láthatóságát a 60 km/ h-nál nem rendelet  
nagyobb sebességű járműforgalomban követelményeinek 

Osztály 1 Alascony forgalmi sebesség < 30km/h 
Osztály 2 Közepes forgalmi sebesség < 60km/h 
Osztály 3 Magas forgalmi sebesség > 60km/h 

  
olvassa el a tájékoztatót! 

03030082 LYNX PLUS model cikkszáma és megnevezése 

 gyártási idő 
Rendeltetés: A ruhát arra tervezték, hogy viselője jól látható legyen rossz látási 
viszonyok, vagy gyenge megvilágítás esetén is. Csak a tiszta és jó állapotú ruházat 
nyújt megfelelő védelmet. A szennyezett ruházatot meg kell tisztítani ezen 
tájékoztató szerint. A ruhát mindig feszesen, szorosan kell viselni. A fényvisszaverő 
szalagnak kívül kell lennie. 
Használat előtt mindig ellenőrizze a ruházatát: a piszkos vagy sérült ruházat 
használata veszélyes! A mellény lezárásakor az átfedésnek legalább 3 cm-nek kell 
lennie. 

Karbantartás:      
A kabátot 30°Celsius hőmérsékletű vízben, kímélő mosószerekkel mossa ki. 
Szárítsa szobahőmérsékleten. Ne tegye szárítógépbe!  Ne centrifugázza!  Ne 
vasalja!  Vegyileg nem tisztítható! 
Figyelmeztetés: a védőruha 25 mosásig őrzi meg védőképességét. 25 mosási 
ciklus után a ruhát ne használja tovább védőruhaként! A maximális tisztítási ciklusok 
száma nem az egyetlen tényező kapcsolódó az élet a ruhadarab. Tartósság is függ 
a felhasználás, tárolás, stb. Ne próbálja meg kijavítani a sérült ruhákat. A ruházatot 
csak olyan helyzetekben szabad viselni, amelyre szánták. 
Tárolás: tartsa a ruhát tiszta, száraz, állandó hőmérsékletű helyen. Tárolásra 
legalkalmasabb az eredeti csomagolása. Nedves ruhát mindig szárítsa meg tárolás 
előtt. Felhasználható a gyártástól számított 10 éven belül. 
Ártalmatlanítás: A használt ruhákat szabályos hulladékként kell elhelyezni a helyi 
előírásoknak megfelelően. 
Alapanyag: 100% poliészter 
EU típusvizsgálati tanúsítást kiadta a 0493 sz .notifikált intézt: CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. A megfelelőségi 
nyilatkozat letölthető a www.cerva.com. 
Forgalomba hozza: CERVA Magyarország Kft. 1222 Budapest, Nagytétényi út 112. 
 

 INFORMAZIONI PER GLI UTILIZZATORI 
Descrizione: Gilet ad alta visibilità. Gilet è munita di due strisce orizzontali riflettenti. 
Colore arancione o giallo. Taglie S - XXXL 
 

Indicazione delle taglie: S M L 
Altezza, cm 164-174 166-174 174-182 
Circonferenza del torace cm 86-94 94-102 102-110 

    
Indicazione delle taglie: XL XXL 3XL 
Altezza, cm 178-186 182-186 186-194 
Circonferenza del torace cm 110-118 118-129 129-141 
Caratteristiche e marcature:  

Classe di abbigliamento2 ai sensi DPI categoria 2, 
della norma EN ISO 20471:2013+A1:2016 soddisfa requisiti  
garantisce la visibilità dell’utente che si muove del Regolamento 
sia di giorno che di notte sulla strada con (CE) 2016/425 
circolazione macchine a velocità non superiore 60 km/ora 

Classe 1 Velocità di fraffico minimo livello< 30km/h 
Classe 2 Velocità del fraffico livello intermedio < 60km/h 
Classe 3 Massima velocità del fraffico di livello > 60km/h 

  
pittogramma informazioni 
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 data di produzione 
Utilizzo: capo di abbigliamento destinato ad essere indossato come indumento ad 
alta visibilità. Questo capo di abbigliamento fornisce una protezione adeguata solo 
se pulito e correttamente chiuso. Gli indumenti di lavoro devono essere puliti 
secondo le istruzioni del presente manuale. Prima dell'uso, verificare sempre le 
condizioni del capo: non indossare indumenti molto sporchi o danneggiati.  
Indossare sempre il capo allacciato.. Il nastro retroriflettente deve essere all'esterno. 
Quando il gilet è chiuso, la sovrapposizione deve essere di almeno 3 cm. 

Manutenzione:      
Lavare l'indumento a 30°C con un procedimento molto delicato destinato ai materiali 
sintetici, sciacquare in acqua fredda, centrifugare brevemente a bassa velocità, dopo 
il lavaggio asciugare steso a temperatura ambiente. Non candeggiare, non 
asciugare in asciugatrice, non stirare, non lavare a secco 
Avvertenze: l'indumento conserva le sue caratteristiche dopo un massimo di 25 cicli 
di lavaggio, successivamente non va più utilizzato. Il numero massimo di cicli di 
lavaggio non è l'unico fattore che influenza la durata del capo di abbigliamento, che 
dipende anche dall'uso, dallo stoccaggio, ecc. Non tentare di riparare i capi 
danneggiati. L'abbigliamento deve essere indossato solo nelle situazioni per cui è 
destinato. 
Stoccaggio: conservare in un luogo pulito e asciutto al riparo dalla luce del sole. 
Asciugare l'indumento umido prima di stoccarlo. Il tempo di stoccaggio non deve 
superare i 10 anni. Non indossare l'indumento dopo tale periodo. 
Smaltimento: gli indumenti usati devono essere smaltiti come rifiuti normali secondo 
le normative locali. 
Materiale: 100% poliestere 
Certificato del tipo rilasciato da CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde (Gent), Belgium, organismo notificato 0493. Il certificato di conformità è 
disponibile sul sito www.cerva.com. 
Produttore: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Repubblica Ceca 
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  NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
Aprašymas: Aukštos matomumas antkrūtinis su dviem horizontaliomis šviesą 
atspindinčiomis juostelėmis. Spalvos: oranžinė, geltona. Dydžiai: S - XXXL. 
Dydžių lentelė: 
Dydis: S M L 
Ūgis, cm 164-174 166-174 174-182 
Krūtinė, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Dydis: XL XXL 3XL 
Ūgis, cm 178-186 182-186 186-194 
Krūtinė, cm 110-118 118-129 129-141 

 

Savybės:  
Gero matomumo aprangos 2 klasė 2 kategorijos AAP, 
pagal EN ISO 20471:2013+A1:2016 atitinkanti 
užtikrina matomumą asmeniui, judančiam Reglamento 
dienos ar nakties metu kelių transportu (ES) 2016/425 
ne didesniu kaip 60 km/h greičiu reikalavimus 

Klasé 1 Mažiausiam eismo greičio lyglui < 30km/h 
Klasé 2 Vidutiniškam eismo greičio lyglui < 60km/h 
Klasé 3 Didžiauslam eismo greičio lyglui > 60km/h 

  
Perskaitykite naudojimo instrukciją 

03030082 LYNX PLUS produkto kodas 

 pagaminimo data 
Naudojimas: Šis drabužis – gero matomumo įspėjamoji apranga, skirta 
profesionaliam naudojimui. Tik švarus drabužis gali užtikrinti tinkamą apsaugą. 
Drabužio valymo instrukcijos pateikiamos žemiau. Patikrinkite drabužio būkle prieš 
dėvint:  nedėvėkite stipriai suteptos ar pažeistos aprangos. Ši drabužį visada 
dėvėkite užsisege. Atgalinio atspindžio juostos turi būti išorėje. Kai liemenė 
uždaroma, jos sutapimas turi būti bent 3 cm. 

Priežiūra:      
Skalbkite 30°C temperatūroje tinkamu sintetiniams audiniams režimu, džiovinkite 
pakabinus kambario temperatūroje. Nebalinkite. Nedžiovinkite džiovyklėje. 
Nelyginkite. Nevalykite sauso valymo būdu.  
Dėmesio: Drabužis išlaiko savo savybes iki 25 plovimo ciklų, tuomet nebedėvėkite 
jo. Didžiausias leistinas skalbimo ciklų kiekis nėra vienintelis faktorius, susijęs su 
drabužio tarnavimo laiku. Tarnavimo laikas taip pat priklauso nuo dėvėjimo, laikymo 
sąlygų ir kt. Nealsykite sugadintų drabužių. Drabuži dėvėkite pagal paskirti. 
Sandėliavimas: Laikykite drabužius švarioje, sausoje aplinkoje, apsaugant nuo 
tiesioginių saulės spindulių. Nelaikykite šlapių drabužių. Sandėliavimo laikas turi 
neviršyti 10 metų nuo pagaminimo datos. Po galiojimo laiko pabaigos drabužio 
nebedėvėkite. 
Utilizavimas: Naudotus drabužius reikia laikyti įprastomis atliekomis pagal vietines 
taisykles. 
Medžiaga: 100% poliesteris 
EU sertifikatas išduotas notifikuotos įstaigos Nr. 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Atitikties deklaracija 
paskelbta svetainėje www.cerva.com. 
Gamintojas: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Čekijos 
Respublika 
 

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
Apraksts: Augstas redzamības veste ar divām horizontālām atstarojošām lentēm. 
Oranža vai dzeltena krāsa. Pieejamie izmēri: S-3XL 
Izmēru tabula: 
Izmērs: S M L 
Augums, cm 164-174 166-174 174-182 
Krūtis, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Izmērs: XL XXL 3XL 
Augums, cm 178-186 182-186 186-194 
Krūtis, cm 110-118 118-129 129-141 

 

Īpašības un marķējums:  
Klase 2, augstas redzamības apģērbs IAL 2. kategorija, 
Saskaņā ar EN ISO 20471:2013+A1:2016 izpilda Regulas 
nodrošina lietotāja, kas pārvietojas pa tādu (ES) 2016/425  
autoceļu, uz kura transportlīdzekļu satiksmes prasības 
kustības ātrums nepārsniedz 60 km/h, redzamību dienā un naktī. 

Klase 1 Minimālais satiksmes ātrums <30km / h 
Klase 2 Vidējā līmeņa satiksmes ātrums <60 km / h 
Klase 3 Augstākā līmeņa satiksmes ātrums> 60 km / h 

  
lasīt Lietošanas instrukciju 

03030082 LYNX PLUS  produkta kods 

 ražošanas datums 
Lietošana: Šis apģērbs izgatavots kā augstas redzamības brīdinošs apģērbs 
profesionālai lietošanai. Tikai tīrs apģērbs spēj nodrošināt atbilstošu aizsardzību. 
Sekojiet zemāk norādītajām instrukcijām, lai iztīrītu netīru apģērbu. Pārbaudiet 
apģērba stāvokli pirms lietošanas: nelietojiet ļoti netīru vai bojātu apģērbu. Apģērbs 
vienmēr jāvalkā aizvērts. Retroreflektīvajai lentei jāatrodas ārpusē. Aizvērtai vestei 
jābūt vismaz 3 cm pārlaidumam. 

Kopšana:      
Mazgāt 30°C saudzīgajā mazgāšanas režīmā, kas piemērots sintētiskiem 
materiāliem, žāvēt brīvi izkarot istabas temperatūrā. Nebalināt. Nežāvēt trumuļtipa 
žāvētājos. Negludināt. Netīrīt ķīmiski. 
Uzmanību: Apģērbs saglabā savas īpašības 25 mazgāšanas ciklus, pēc tam 
pārtrauciet tālāku valkāšanu. Maksimālais tīrīšanas ciklu skaits nav vienīgais faktors, 
kas saistīts ar apģērba kalpošanas laiku. Kalpošanas laiks atkarīgs arī no 
izmantošanas, glabāšanas, utt. Nelabojiet bojātu apģērbu. Apģērbs būtu jāvalkā tikai 
situācijās, kurām tas ir paredzēts. 
Glabāšana: Glabāt apģērbus tīros, sausos apstākļos prom no tiešas saules 
gaismas. Neglabāt mitru apģērbu. Glabāšanas laikam nevajadzētu pārsniegt 
10 gadus no ražošanas datuma. Neizmantojiet apģērbu ilgāk kā 10 gadus pēc 
ražošanas datuma. 
Likvidēšana: Izmantotais apģērbs būtu jālikvidē kā parastos atkritumus saskaņā ar 
vietējiem tiesību aktiem. 
Materiāls: 100% poliesters 
Izdots tipa sertifikāts, ko izdevusi pilnvarotā iestāde Nr. 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde, Belgium. Atbilstības paziņojums publiskots 
šādā adresē: www.cerva.com. 
Ražotājs: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Čehija 
 

 GEBUIKSAANWIJZINGEN 
Beschrijving: Hoge zichtbaarheid  vest en twee horizontale retroreflecterende 
banden. Kleuren: oranje, geel. Beschikbare maten: S - XXXL 
Maattabel: 
Maat: S M L 
Hoogte, cm 164-174 166-174 174-182 
Borst, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Maat: XL XXL 3XL 
Hoogte, cm 178-186 182-186 186-194 
Borst, cm 110-118 118-129 129-141 
Eigenschappen:  

Klasse 2 van de Hoge zichtbaarheid kledingstuk PBM categorie 2, 
volgens EN ISO 20471:2013+A1:2016 voldoet aan de 
Zorgt voor zichtbaarheid van gebruikers vereisten van 
overdag en 's nachts op een weg met autoverkeer Verordening 
met snelheden van maximaal 60 km/uur (EU)2016/425 

Klasse 1 Minimale niveau verkeerssnelheid < 30km/h 
Klasse 2 Gemiddeld niveau verkeerssnelheid < 60km/h 
Klasse 3 Hoogste niveau verkeerssnelheid > 60km/h 

  
leesgebruiker instructie 

03030082 LYNX PLUS product code 

 
 
 
 
 
 

 productiedatum 
Gebruik: Dit kledingstuk is ontworpen als hoge zichtbaarheid waarschuwende 
kleding voor professioneel gebruik. Alleen een schoon kledingstuk kan de juiste 
bescherming bieden. Volg de onderstaande instructies om vuile kleding schoon te 
maken. Controleer het kledingstuksvoorwaarde voor gebruik: gebruik geen zwaar 
vervuilde of beschadigde kleding. Draag de kleding altijd gesloten. 
Retroreflecterende tape moet buiten zijn. Wanneer het vest gesloten is, moet de 
overlap minimaal 3 cm zijn. 

Onderhoud:      
Wassen op 30°C op was geschikt voor synthetische materialen, hang droog vrij op 
kamertemperatuur. - Niet bleken. Niet droog Thumble. Niet strijken. Niet chemisch 
reinigen. 
Let op: Garment behoudt zijn eigenschappen voor 25 wasbeurten, stop dan met 
verder dragen. With respect to the life of the garment is the maximum number of 
washes, as mentioned in the care label, not the only one factor. The lifetime is also 
partly depends on the use, maintenance and storage. Repareer beschadigde kleding 
niet. De kleding dient alleen    gedragen te worden bij omstandigheden waarvoor 
deze bedoeld is. 
Opslag: kleding in schone en droge plaatsen bewaren, niet in direct zonlicht. Laat 
natte kledingstuk niet bewaren. De bewaartijd mag niet meer dan 10 jaar vanaf de 
productiedatum . Kledingstukken niet gebruiken na 10 jaar na productiedatum 
Afvalverwijdering: De gebruikte kledingstukken moeten als normaal afval worden 
verwijderd volgens de plaatselijke voorschriften. 
Materiaal: 100% polyester 
Het EU-certificaat is afgegeven door een aangemelde instantie Nr.: 0493, 
CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. De 
conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.cerva.com. 
Leverancier: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tsjechië 
 

 INFORMASJON FOR BRUKERE 
Beskrivelse: Svært synlig vest med to horisontale retroreflekterende bånd. Farger: 
Oransje, gul.  Størrelser: S – XXXL. 
Størrelser: 
Betegnelser av størrelse: S M L 
Høyde i cm 164-174 166-174 174-182 
Brystkassemål i cm 86-94 94-102 102-110 

    
Betegnelser av størrelse: XL XXL 3XL 
Høyde i cm 178-186 182-186 186-194 
Brystkassemål i cm 110-118 118-129 129-141 

 

Egenskaper og merking:  
Tøyklasse 2 i hht PVU av kategori 2,  
EN ISO 20471:2013+A1:2016 oppfyller kravene 
sørger for at brukeren forblir synlig nårved- i EU-forordning  
kommende beveger seg på dags- og nattestid 2016/425 (EU)2016/425 
på en vei med trafikk av biler som kjører i en  
hastighet som ikke overstiger 60 km/t 

Klasse 1 Minimumsnivå trafikkhastigheter <30km / t 
Klasse 2 Mellomliggende nivå trafikkhastigheter <60km / t 
Klasse 3 Høyeste nivå trafikkhastigheter> 60km / t 

  
Les bruksanvisningen 

03030082 LYNX PLUS  typebetegnelse 

 Produksjonsdato 
Bruk: Plagget er beregnet på å brukes som et godt synlig signalplagg. Kun et plagg 
som er rent og der glidelåsen er skikkelig  dratt igjen, gir ordentlig beskyttelse. Et 
tilsmusset plagg gjøres rent i hht. denne bruksanvisningen. Sjekk alltid plaggets 
stand før det skal brukes: Ikke bruk et plagg som er kraftig tilsmusset eller i stykker. 
Bruk alltid plagget i festet tilstand. De retroreflekterende båndene må være med 
utsiden ut. Når vesten er lukket, skal overlappingen være minst 3 cm. 

Behandling:      
Vask plagget ved en temperatur på 30 °C ved bruk av en svært skånsom prosedyre 
beregnet på syntetiske materialer, plagget legges til bløt i kaldvann, sentrifugeres 
kortvarig på lave omdreininger, og etter vask tørkes plagget i romtemperatur, fritt 
opphengt. Får ikke blekes, får ikke trommeltørkes, får ikke strykes, og kan ikke 
renses kjemisk 
NB! Plagget beholder sine egenskaper etter maksimalt 25 vaskesykluser. 
Etter 25 vaskesykluser kasserer du plagget. Det angitte maksimale antallet sykluser 
for vasking er ikke den eneste faktoren som er knyttet til plaggets levetid. Hvor lenge 
plagget vil kunne brukes, vil i tillegg avhenge av hvordan det brukes, oppbevares 
osv. Forsøk ikke å reparere skadede klær. Klærne bør bare brukes i situasjoner de 
er beregnet på. 
Oppbevaring: Oppbevares på et rent og tørt sted som er beskyttet mot sollys. Tørk 
et plagg som er vått før det oppbevares. Bør ikke oppbevares over et tidsrom på 
over 10 år. Bruk ikke plagget etter at denne tiden har gått. 
Avhending: Brukte plagg skal kastes som vanlig avfall i henhold til lokale 
bestemmelser. 
Materiale: 100% polyester  
Typesertifikat er utstedt av CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde, Belgia, autorisert organ 0493. Samsvarserklæringen er etter lagt ut på 
nettstedet www.cerva.com. 
Produsent: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tsjekkia 
 

 INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
Opis: Dobra widoczność kamizelka. Wyposażona w dwie poziome taśmy 
odblaskowe.  Dostępna w kolorach: pomarańczowy lub żółty. Rozmiary S - XXXL. 
Rozmiar: S M L 
Wzrost cm 164-174 166-174 174-182 
Obwód klatki piersiowej cm 86-94 94-102 102-110 

    
Rozmiar: XL XXL 3XL 
Wzrost cm 178-186 182-186 186-194 
Obwód klatki piersiowej cm 110-118 118-129 129-141 
Właściwości i oznaczenie:  

Klasa odzieży ochronnej: 2 zgodnie ŚOI kategorii 2, 
z normą EN ISO 20471:2013+A1:2016 spełnia wymogi 
zapewnia widoczność użytkownika poruszają- Rozporządzenia 
cego się w godzinach dziennych i nocnych na (UE) 2016/425 
drogach z ruchem samochodowym z prędkością 
do 60 km/h 

Klasa 1 Poziom minimalny, prędkości ponižej < 30km/h 
Klasa 2 Poziom pośredni, prędkości ponižej < 60km/h 
Klasa 3 Poziom najwyższy, prędkości powyžej > 60km/h 

  
proszę zapoznać się informacją dla użytkownika 

03030082 LYNX PLUS oznaczenie typu 

 data produkcji 
Sposób użycia: Odzież jest przeznaczona do użytku jako odzież ostrzegawcza 
o intensywnej widzialności. Kamizelkę ostrzegawczą należy zakładać na odzież 
spodnią. Jedynie zapięta, niezabrudzona i noszona bez odzieży wierzchniej 
kamizelka w pełni spełnia swoją funkcję zgodną z deklarowaną klasą ochrony. 
Pasy odblaskowe kamizelki muszą być czyste i niczym nie zasłonięte! 
Zanieczyszczoną odzież należy czyścić zgodnie z poniższą instrukcją. Przed 
użyciem odzieży należy zawsze sprawdzić jej stan – nie należy używać bardzo 
zanieczyszczonej lub uszkodzonej odzieży ochronnej. Określona liczba cykli 
czyszczenia nie jest jedynym czynnikiem związanym z czasem użytkowania wyrobu. 
Czas użytkowania będzie także zależny od warunków użytkowania, warunków 
przchowywania itp. Nalezy zawsze nosič tą odzież zapiętą. Taśma odblaskowa musi 
znajdować się na zewnątrz. Gdy kamizelka jest zamknięta, zakładka powinna 
wynosić co najmniej 3 cm. 

 
 
 
 
 
 
Sposób prania i czyszczenia:  
 Odzież należy prać w temperaturze 30°C, Nie suszyć 
 stosując delikatny program prania do  v suszarce  
 materiałów syntetycznych, po wypraniu bębnowej 
 należy odzież wysuszyć wieszając 
 w temperaturze pokojowej  Nie chlorować 
    
  Nie prasować  Nie czyścić 
    Chemicznie 
Kamizelkę należy przechowywać w suchych i przewiewnych miejscach z dala od 
źrodeł ciepła i miejsc nasłonecznionych, aby nie spowodować odbarwienia 
(wypłowienia). 
Uwaga: Odzież zachowuje swoje właściwości ochronne maksymalnie przez 25 cykli 
prania. Po 25 praniu nie należy odzieży używać. Maksymalna liczba cykli zmywania 
nie jest jedynym czynnikiem, związane z żywotnością odzieży. Żywotność zależy 
również od stosowania, przechowywania, itd. Nie należy naprawiać uszkodzonej 
odzieży. Należy ją nosič jedynie w sytuacjach, do których jest przeznaczona. 
Sposób przechowywania: Przechowywać w suchym i chłodnym miejscu, chronić 
przed bezpośrednim wpływem promieni słonecznych. Wilgotną odzież należy przed 
zmagazynowaniem starannie wysuszyć. Odzież, która była we właściwy sposób 
przechowywana oraz nie uległa uszkodzeniu można użytkować przez 10 lat od daty 
produkcji. 
Utylizacja: Zużyte ubranie należy zutylizować jako zwykłe odpady zgodnie z 
lokalnymi przepisami. 
Materiał: 100% poliester 
Certyfikat typu został wydany przez Jednostkę Notyfikowaną nr 0493, CENTEXBEL 
GENT, Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Deklaracja 
zgodności jest dostępna na www.cerva.com. 
Producent: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika 
Czeska 
Importer w Polsce: Cerva Polska Sp. z o.o., ul. Polna 148, 87-100 Toruń, Polska 
 

 INFORMAÇÕES PARA USUÁRIOS 
Descrição: Colete de alta visibilidade com duas fitas retrorrefletivas horizontais.  
Disponível em cor laranja ou amarelo. Tamanhos S - XXXL 
 
Tamanhos: S M L 
Altura, cm 164-174 166-174 174-182 
A circunferência do tórax, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Tamanhos: XL XXL 3XL 
Altura, cm 178-186 182-186 186-194 
A circunferência do tórax, cm 110-118 118-129 129-141 
Características e indicações:  

Classe de roupa 2 de acordo com EPI categoria 2, 
a norma EN ISO 20471:2013+A1:2016 cumpre os requisitos 
assegura a visibilidade do usuário em do Regulamento 
movimento durante o dia ou a noite numa (UE) 2016/425 
estrada com veículos a velocidades não superiores a 60 km/h 

Classe 1 Nível mínimo de velocidades de tráfego < 30km/h 
Classe 2 Nível nédio de velocidades de tráfego < 60km/h 
Classe 3 Nível máximo de velocidades de tráfego > 60km/h 

  
pictograma informações 

03030082 LYNX PLUS a designação do tipo 

 data de fabricação 
Uso: Casaco designado para ser usado como um vestuário de sinalização de 
grande visibilidade. Apenas um casaco limpo e devidamente fechado fornece a 
proteção adequada. Lavar de acordo com as seguintes instruções. Antes da 
utilização, verifique sempre o estado do vestuário: não use vestuário muito sujo ou 
danificado. Use sempre a peça de vestuário apertada. A fita retrorrefletora deve 
estar do lado de fora. Quando o colete está fechado, a sobreposição deve ser de 
pelo menos 3 cm. 

Manutenção:      
Lavar a 30°C em programa suave para materiais sintéticos, enxaguar em água fria, 
centrifugação curta a baixa velocidade, secar pendurado à temperatura ambiente. 
Não usar lixívia, não usar máquina de secar, não passar a ferro, não lavar a seco 
Aviso: O vestuário conserva as suas propriedades até 25 ciclos de lavagem. Não 
usar depois de 25 lavagens. O número máximo de ciclos de lavagem não é o único 
fator associado com a vida útil do vestuário. A vida útil também dependerá do seu 
uso, armazenamento, etc. Não tente reparar roupas danificadas. A roupa só deve 
ser usada em situações para as quais sé destina. 
Armazenamento: Armazenar em local limpo e seco, proteger da luz solar. Secar 
o vestuário molhado antes do armazenamento. O tempo de armazenamento não 
deve exceder 10 anos. Não usar o vestuário após este período. 
Eliminação: As peças usadas devem ser descartadas como lixo regular de acordo 
com os regulamentos locais. 
Material: 100% poliéster 
Tipo de certificado foi emitido pela CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-
9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium, pessoa notificada 0493. A declaração de 
conformidade estará disponível em www.cerva.com. 
Fabricante: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč 
 

 INSTRUCTIUNI 
Descriere: Vesta cu mare vizibilitate si cu două benzi reflectorizante. Material: 
100%poliester. Culori:oranj si galben. Dimensiuni:  S - XXXL 
Graficul marimilor: 
Marimi: S M L 
Inaltimea, cm 164-174 166-174 174-182 
Circumferinta, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Marimi: XL XXL 3XL 
Inaltimea, cm 178-186 182-186 186-194 
Circumferinta, cm 110-118 118-129 129-141 
Caracteristici:   

Imbracaminte de mare vizibilitate EIP categoria a 2-a, 
clasa 2 EN ISO 20471:2013+A1:2016 îndeplineşte cerinţele 
asigură vizibilitatea utilizatorului care se Regulamentului 
deplasează pe timpul zilei şi nopţii pe (UE) 2016/425 
şosea cu circulația vehiculelor cu o viteză  
care nu depăşeşte 60 km/oră 

Clasa 1 Viteze de trafic de nivel minim < 30km/h 
Clasa 2 Viteze de trafic la nivel intermediar < 60km/h 
Clasa 3 Viteze de trafic la nivelul cel mai ridicat > 60km/h 

  
cititi instructiunile! 

LYNX PLUS cod  03030082  

 data fabricatiei 
Utilizare: Acesta imbracaminte este destinata utilizarii ca imbracaminte 
de avertizare de mare vizibilitate pentru uz profesional. Pentru o protectie adecvata, 
imbracamintea trebuie sa fie curata. Urmariti instructiunile de mai jos pentru a curata 
imbracamintea. Verificati imbracamintea inainte de a o folosi: nu folositi 
imbracamintea murdara sau deterioriata. Purtați întotdeauna acest articol 
vestimentar legat. Banda retroreflectivă trebuie să fie afară. Când vesta este 
închisă, suprapunerea ar trebui să fie de cel puțin 3 cm. 

Intretinere:      
Spalare la masina automata, la cel mult 30°C (material sintentic delicat). A se lasa la 
uscat la temperatura camerei! A nu se inalbi! A nu se usca in masina automata! A nu 
se calca! A nu se curata uscat! 
Atentie: Imbracamintea isi pastreaza caracteristicile in decursul a 25 spalari; dupa 
care se inceteaza utilizarea. Numărul maxim de cicluri de curățare nu este singurul 
factor asociat cu durata de viață de îmbrăcăminte. Durata de viață va depinde, de 
asemenea, cu privire la utilizarea, depozitarea, etc. Nu încercați să reparați articolele 
deteriorate. Materialul trebuie purtată doar pentru situațiile pentru care este prevazut. 
Depozitare: Imbracamintea se depoziteaza in conditii curate si uscate, departe de 
lumina directa a soarelui. A nu se depozita imbracamintea uda. Perioada de 

depozitare nu ar trebui să depăşească 10 ani. Nu folosiţi îmbrăcămintea după 
această perioadă. 
Eliminare: Utilizate hainele trebuie aruncate ca gunoiul menajer conform 
reglementărilor locale. 
Material: 100% poliester. 
Certificare EU au fost efectuate de institutia abiliatata: 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Declaraţie de conformitate 
este publicată la www.cerva.com. 
Producător: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republica Ceha 
 

 INFORMACIJE ZA KORISNIKE 
Opis: Prsluk sa visokom vidljivošću sa dve  vodoravne reflektivne trake. Boja: 
narandžasta ili žuta.Veličine S - XXXL 
Veličine: 
Oznake veličina: S M L 
Visina, u cm 164-174 166-174 174-182 
Obim grudi, u  cm 86-94 94-102 102-110 

    
Oznake veličina: XL XXL 3XL 
Visina, u cm 178-186 182-186 186-194 
Obim grudi, u  cm 110-118 118-129 129-141 

 

Karakteristike i oznake:  
Klasa odeće 2  prema LZS kategoriija 2, 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 ispunjava zahteve 
osigurava vidljivost korisnika koji se kreće Naređenja 
po danu i po noći na putu sa prometom (EU)2016/425 
vozila brzinom ne većom 60 km/sat  

Klasa 1 Minimalna brzina saobraćaja <30km / h 
Klasa 2 Saobraćaja srednje brzine <60km / h 
Klasa 3 Najveća brzina saobraćaja> 60km / h 

  srpski znak 
piktogram informacija usaglašenosti 

03030082 LYNX PLUS  oznaka tipa 

 Datum proizvodnje 
Upotreba: Odeća je namenjena za upotrebu kao radna jakna visoke vidljivosti. 
Samo čista i ispravno zatvorena odeća pruža odgovarajuću zaštitu. Zaprljanu odeću 
čistite prema ovom uputstvu. Pre upotrebe uvek proverite stanje odeće: jako 
zaprljanu ili oštećenu odeću više ne koristite. Odeću uvek nosite zakopčanu. 
Reflektivna traka mora biti sa vanjske strane. Kada je prsluk zatvoren šob lajsna ga 
mora preklapati najmanje 3 cm. 

Održavanje:      
Odeću perite na temperaturi od 30 °C na programu za pranje sintetičkih materijala, 
ispiranje u hladnoj vodi, kratko centrifugiranje pri niskom broju okretaja, nakon pranja 
jaknu sušite slobodno obešenu na sobnoj temperaturi. Ne izbeljivati, ne sušiti 
u sušaču za sušenje rublja, ne peglati, jakna ne sme da se čisti hemijskim putem 
Upozorenje: Odeća zadržava svoje karakteristike tokom najviše 25 ciklusa pranja. 
Odeću više ne koristite nakon 25 ciklusa pranja. Navedeni najveći dopušteni broj 
ciklusa pranja nije jedini faktor koji utiče na životni vek odeće. Životni vek odeće 
zavisi i od načina upotrebe, čuvanja itd. Nepopravljajte oštećenu odeću. Odeću treba 
nositi samo u situacijama za koje je namenjena. 
Čuvanje: Jaknu čuvajte na čistom i suvom mestu zaštićenom od izravnog sunčevog 
svetla. Vlažnu odeću osušite pre stavljanja u ormar. Vreme čuvanja ne bi smelo da 
bude duže od 10 godina. Nemojte koristiti jaknu nakon ovog vremenskog perioda. 
Likvidacija: Korištenu odeću treba odložiti kao običan otpad u saglasnosti s 
lokalnim propisima. 
Materijal: 100% poliester  
Sertifikat tipa izdan je od strane CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde, Belgie, notifikovano telo 0493. Deklaracija o usaglašenosti je dostupna 
na www.cerva.com. 
Proizvođač: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika 
Češka 
 

 BRUKSANVISNING 
Beskrivning: Varselväst med två horisontella reflexband. Färger: orange, gul. 
Tillgängliga storlekar: S - XXXL 
Storlekstabell: 
Storlek: S M L 
Höjd, cm 164-174 166-174 174-182 
Bröst, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Storlek: XL XXL 3XL 
Höjd, cm 178-186 182-186 186-194 
Bröst, cm 110-118 118-129 129-141 
Egenskaper och märkning:  

Klass 2  Plagg med hög synlighet PSU kategori 2, 
enligt EN ISO 20471:2013+A1:2016 uppfyller kraven 
säkerställer synlighet för bärare som rör sig i Förordning 
under dag- eller nattetid på vägkommunikationer (EG) 2016/425 
med fordon som inte överstiger hastigheten 60 km/tim. 

Klass 1 Miniminivå, trafik hastigheter <30 km / h 
Klass 2 Medium nivå, trafik hastigheter <60 km / h 
Klass 3 Högsta nivå, trafik hastigheter> 60km / h 

  
Läs användar informationen 

03030082 LYNX PLUS  produktkod 

 tillverkningsdatum 
Användning: Dessa plagg är utformade som fluorescerande varningskläder för 
professionell användning. Endast rena plagg ger lämpligt skydd. Följ instruktionerna 
nedan för att rengöra smutsiga plagg. Kontrollera plaggets skick före användning: 
använd inte skadade eller kraftigt förorenade kläder. Bär alltid plagget knäppt. 
Reflexbanden ska alltid vara på utsidan. När västen är stängd ska överlappningen 
vara minst 3 cm. 

Underhåll:      
Tvätta vid 40° C för skonsam tvätt för syntetiska material, hängtorka fritt vid 
rumstemperatur. Använd inte blekmedel. Torktumla inte. Stryk inte. Kemtvätta inte. 
OBS: Plagget bibehåller sina egenskaper under 25 tvättar, sluta sedan använda det. 
Det maximala antalet tvättar är inte den enda faktorn som är påverkar plaggets 
livslängd. Livslängden beror också på användningen, förvaringen o.s.v. Försök inte 
att reparera skadade kläder. Kläderna ska endast användas i situationer som de är 
avsedda för. 
Förvaring: Förvara plagget på rena, torra, platser utan direkt solljus. Förvara inte 
plaggen våta. Förvaringstiden bör inte överstiga 10 år från tillverkningsdatumet. 
Använd inte plagg 10 år efter tillverkningsdatumet. 
Avfallshantering: De begagnade plaggen ska kasseras som vanligt avfall enligt 
lokala föreskrifter. 
Material: 100% polyester  
Typintyget utfärdades av anmält organ Nr.: 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde, Belgien. Försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig på www.cerva.com. 
Tillverkare: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tjeckien 
 

 NAVODILO ZA UPORABO 
Opis: Visoko vidna jopič, z dvema horizontalnima reflektivnima trakoma.  Barve: 
oranžna, rumena. Velikost: S - XXXL 
Velikostna tabela: 
Velikost: S M L 
Višina, cm 164-174 166-174 174-182 
Prsi, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Velikost: XL XXL 3XL 
Višina, cm 178-186 182-186 186-194 
Prsi, cm 110-118 118-129 129-141 
Lastnosti:  

razred 2 za visoko vidna oblačila OVO kategorije 2, 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 izpolnjuje zahteve 
zagotavlja vidnost uporabnika, ki se Uredbe 
premika podnevi in ponoči na cesti, (EU)2016/425 
kjer hitrost vozil ne presega 60 km/uro  

Razred 1 Minimalna raven hitrosti prometa < 30km/h 
Razred 2 Srednja raven hitrosti prometa < 60km/h 
Razred 3 Najvišja raven hitrosti prometa > 60km/h 

 
Beri navodilo za uporabo 
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 datum proizvodnje 
Uporaba: Oblačilo je kreirano kot visoko vidno oblačilo, primerno za profesionalno 
uporabo. Le čisto oblačilo lahko zagotovi primerno zaščito. Sledite spodnjim 
navodilom za čiščenje umazanega oblačila. Pred uporabo  preverite stanje oblačila: 
ne uporabljajte močno umazanih in poškodovanih oblačil. Oblačilo vedno nosite 
pritrjeno. Retrorefleksivni trak mora biti zunaj. Ko je prsluk zaprt, mora biti 
prekrivanje vsaj 3 cm. 

Vzdrževanje:      
Perite pri 30°C s programom za občutljiva sintetična oblačila. Sušite obešeno pri 
sobni temperaturi. Ne belite. Na sušite v sušilnem stroju. Ne likajte. Ni primerno za 
suho čiščenje. 
Opozorilo: Oblačilo ohrani svoje karakteristike 25 pralnih ciklov, kasneje oblačila ne 
uporabljajte več. Maksimalno število pralnih ciklov ni edini dejavnik povezan 
z življenjsko dobo oblačila. Življenjska doba je odvisna tudi od uporabe, shranjevanja 
itd. Ne poskušajte popravljati poškodovanih oblačil. Oblačila je potrebno nositi le v 
primerih, za katere so predvidena. 
Shranjevanje: Oblačila hranite v čistih, suhih pogojih, proč od direktne sončne 
svetlobe. Ne shranjujte mokrega oblačila. Skladiščenje naj ne bo daljše od 10 let od 
datuma proizvodnje. Ne uporabljajte oblačila, ki je starejše od 10 let od datuma 
proizvodnje. 
Odstranjevanje: Uporabljena oblačila je treba odstraniti kot redne odpadke v skladu 
z lokalnimi predpisi. 
Material: 100% poliester. 
EU certifikat je bil izdan s strani notificirnega telesa št.: 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Izjava o istovetnosti 
objavljena na spletni strani www.cerva.com. 
Proizvajalec: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Češka 
 

 INŠTRUKCIE PRE UŽÍVATEĽA 
Popis: Vesta s vysokou viditeľnosťou. Je vybavená dvoma horizontálnymi 
retroreflexnými pásmi. . Farba oranžová, alebo žltá. Veľkosti S - XXXL 
 
Veľkosť: S M L 
Výška, cm 164-174 166-174 174-182 
Obvod hrudníku, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Veľkosť: XL XXL 3XL 
Výška, cm 178-186 182-186 186-194 
Obvod hrudníku, cm 110-118 118-129 129-141 

 

Vlastnosti: Výstražné odevy s vysokou viditeľnosťou na profesionálne použitie 
Trieda odevu 2 podľa Kategória OOP 2 
EN ISO 20471:2013+A1:2016 spĺňa požiadavky 
zabezpečia viditeľnosť užívateľa pohybujú- nariadenia 
ceho sa vo dne alebo v noci na ceste s vozidlom (EÚ) 2016/425 
nepresahujúcim rýchlosťou 60 km / hod. 

Trieda 1 Minimálna rýchlosť na úrovni prevádzky < 30km/h 
Trieda 2 Stredne pokročilej úrovni dopravnej rýchlosti < 60km/h 
Trieda 3 Najvyššia úroveň dopravnej rýchlosti > 60km/h 

  
piktogram informácia 
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 dátum výroby 
Použitie: Odev je určený k noseniu ako výstražný, vysoko viditeľný odev. Všade tam 
kde je znížená viditeľnosť a nutnosť chrániť užívateľa pri zhoršených rozlišovacích 
podmienkach pracovného prostredia a jeho okolia.  Iba čistý odev poskytuje náležitú 
ochranu. Znečistený odev čistite podľa tohto návodu. Pred použitím vždy preverte 
stav odevu. Silne znečistený, alebo poškodený odev nepoužívajte. Vždy nosiť odev 
zapnutý. Retroreflexné páska musí byť vonku. Keď je vesta uzavretá, prekrytie by 
malo byť aspoň 3 cm. 

Ošetrovanie:      
Odev perte pri teplote 30°C s použitím veľmi šetrného postupu určeného pre 
syntetické materiály, vyplachujte v studenej vode, krátke odstredenie pri nízkych 
otáčkach, po vypratí sušte voľne zavesené pri izbovej teplote, odev nie je možné 
bieliť, odev nie je možné sušiť v bubnovej sušičke, odev nie je možné žehliť, odev 
nie je možné chemicky čistiť 
Upozornenie: Odev si zachováva svoje vlastnosti maximálne 25 pracích cyklov. 
Po 25 cykloch odev vyraďte z ďalšieho používania. Maximálny počet pracích cyklov 
nie je jediným faktorom spojeným s životnosťou odevu. Životnosť bude tiež závisieť 
na použitiu, skladovaniu, atď. Nepokúšajte sa opravovať poškodené odevy. 
Oblečenie malo byť nosené len v situáciách, pre ktoré je určené. 
Preprava a skladovanie: Prepravovať v predpísanom balení v plastových vreciach. 
Skladovať v suchom a chladnom prostredí, mimo priameho slnečného svetla. Vlhký 
odev pred ďalším skladovaním vysušte. Doba skladovania by nemala presiahnuť 
10 rokov. Nepoužívajte odev po tejto dobe. 
Likvidácia: Použité odevy by mali byť zlikvidované ako bežný odpad podľa 
miestnych predpisov. 
Materiál: 100% polyester 
Certifikát typu bol vydaný notifikovanou osobou č. 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-9052 Zwijnaarde (Gent), Belgium. Vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na www.cerva.com. 
Splnomocnenec pre SR: ČERVA Slovensko, s.r.o., Prologis Park – hala 5, 
Diaľničná cesta 2, 903 01  Senec 
 

 KULLANIM KILAVUZU 
Açıklama: İki adet yatay retroreflektif bantlı yüksek görünürlüklü  yelek . Renkler: 
turuncu, sarı. Bedenler S - XXXL 
Beden Ölçüsü: 
Ölçü: S M L 
Yükseklik, cm 164-174 166-174 174-182 
Göğüs, cm 86-94 94-102 102-110 

    
Ölçü: XL XXL 3XL 
Yükseklik, cm 178-186 182-186 186-194 
Göğüs, cm 110-118 118-129 129-141 
Özellikler:  

EN ISO 20471:2013+A1:2016’e göre KKG kategori 2, 
sınıf 2 yüksek görünebilir elbise 2016/425 numaralı 
saat te 60 km hızı geçmeyen araçlarla direktife (AB)  
yollarda gece ve gündüz hareket halinde uygundur 
olan kullanıcıya görüş imkanı sağlar  

Sınıf 1 Minimum seviye trafik hızı < 30km/h 
Sınıf 2 Orta seviyetrafik hızı < 60km/h 
Sınıf 3 Yüksek seviyetrafik hızı > 60km/h 

  
Kılavuzu okuyunuz 
 

03030082 LYNX PLUS ürün kodu  

 üretim tarihi 
Kullanım: Bu elbise yüksek görünürlükte profesyonel kullanım için tasarlanmış uyarı 
elbisesidir. Sadece temiz giysiler korumaya uygundur.kirli giysileri temizlemek için 
aşağıdaki uyarılara uyunuz. Giysiyi giymeden önce giysiyi kontrol ediniz ve çok zarar 
görmüş giysileri giymeyiniz. Daima kapali şekilde glyiniz. Retroreflektif bant dışında 
olmalıdır. Yelek kapatıldığında örtüşme en az 3 cm olmalıdır. 

Bakım:      
30°C’de sentetik materyallerle birlikte yıkanabilir, oda sıcaklığında kurumaya 
bırakılabilir. Çamaşırsuyu kullanmayınız. Tamburda kurutmayınız. Ütülenmez. Kuru 
temizleme yapılmaz 
Dikkat: Giysiler karakteristik olarak 25 yıkamaya kadar dayanıklıdır, üzerindeki 
yıkamalarda ürünü kullanmayı kesiniz. Maksimum temizlik döngü sayı giysinin 
kullanım ömrüne ilişkin tek faktör değildir. Ayrıcakullanım ömrü; kullanım, bakım 
ve saklama gibi faktörlere bağlıdır. Zarar görmüş giysileri tamir etmeyiniz. Giysileri 
belirlenen amaclari dogrultusunda kullaniniz. 
Depolama: Temiz, kuru ortamlarda ve direk güneş ışığından uzak depolayınız. 
Giysiyi ıslak şekilde depolamayınız. Depolama süresi üretim tarihinden itibaren 10 
yılı aşmamalıdır. Üretim tarihinden itibaren 10 yıl sonra giysileri kullanmayınız. 

Bertaraf: Kullanılmış giysiler yerel düzenlemelere göre düzenli bir atık olarak imha 
edilmelidir. 
Materyal: 100% polyester 
EU türü sertifika ile Nr.: 0493, CENTEXBEL GENT, Technologiepark 7, BE-9052 
Zwijnaarde (Gent), Belgium tarafından yayınlanmıştır. Uygunluk beyanına tarihinden 
itibaren www.cerva.com adresinde ulaşılabilir. 
Yetkili Satıcı: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Çek 
Cumhuriyeti 
 

 ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Опис: Жилет підвищеної видимості з двома горизонтальними 
світлоповертаючими стрічками на блискавці. Кольори: помаранчевий, жовтий. 
ДСТУ EN ISO 20471:2016. Доступні розміри: S – XXXL 
Таблиця розмірів: 
Розмір: S M L 
Зріст, см 164-174 166-174 174-182 
Обхват грудей, см 86-94 94-102 102-110 

    
Розмір: XL XXL 3XL 
Зріст, см 178-186 182-186 186-194 
Обхват грудей, см 110-118 118-129 129-141 

 

Властивості та маркування:  
Одяг підвищеної видимості: Клас 2 ЗІЗ категорії 2, 
згідно EN ISO 20471:2013+A1:2016 відповідає вимогам 
забезпечення видимості для людини, Регламенту  
що переміщується день або ніч на дорозі (ЄС) 2016/425 
з транспортним засобом, що не перевищує 60 км / год 

Клас 1 Мінімальна швидкість трафіку < 30 км/год 
Клас 2 Середня швидкість трафіку < 60 км/г 
Клас 3 Найвища швидкість трафіку > 60 км/год 

 
прочитайте інструкцію 
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 дата виробництва 
Використання: Цей одяг розроблений як одяг підвищеної видимості для 
індивідуального використання. Лише чистий одяг може забезпечити відповідний 
захист. Для чищення одягу слідуйте інструкціям нижче. Проводьте візуальний 
одяг перед використанням: не використовуйте сильно забруднений або 
пошкоджений одяг. Завжди носіть одяг застібнутим. Світлоповертаючі стрічки 
повинні бути зовні. Коли жилет застібнутий, нахлест має бути принаймні 3 см. 

Догляд:      
Прати при 30°С на делікатному режимі, що підходить для прання синтетичних 
матеріалів, сушити при кімнатній температурі. Не відбілювати. Не сушити в 
барабанній сушарці. Не прасувати. Не піддавати хімічному очищенню. 
Увага: Одяг зберігає характеристики на протязі 25 циклів прання, в 
подальшому припиніть використання. Максимальна кількість циклів прання не 
єдиний фактор, що впливає на термін експлуатації одягу. Термін експлуатації 
також залежить від умов використання, зберігання та ін. Не намагайтесь 
лагодити пошкоджений одяг. Одяг слід одягати лише в ситуаціях, для яких він 
призначений. 
Зберігання: Зберігайте одяг в сухому чистому приміщенні, подалі від прямих 
сонячних променів. Не зберігайте вологий одяг. Термін зберігання не повинен 
перевищувати 10 років від дати виробництва. Не використовуйте одяг після 10 
років зберігання. 
Утилізація: Зношений одяг слід утилізувати як звичайне сміття згідно з 
місцевими законами. 
Матеріал: 100% поліестер.  
Сертифікат ЕU виданий уповноваженим органом № 0493, CENTEXBEL GENT, 
Technologiepark 7, BE-0952 Zwijnaarde, Belgium. Декларація відповідності буде 
доступна на www.cerva.com. 
Виробник: CERVA GROUP a.s., Prumyslova 483, 252 61 Jenec, Czech Republic 
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EN INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN397, EN50365
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: 
documents.jsp.co.uk - INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet 
must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward. Some models show 
the reverse donning symbol, which indicates that the harness can be taken out and replaced backwards so that the helmet can 
be worn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the 
helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during transportation, this helmet 
should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be 
damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of 
electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range 20 
± 15˚C.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and 
even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. This helmet 
has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body 
via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The 
user should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during 
use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, 
other than as recommended by the helmet manufacturer.  Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments 
in any way not recommended by the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that 
the insulating properties could be reduced.  Accessories and/or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors and 
helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive 
labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: 
The helmet is a complete system consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is affected by many factors including 
the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or 
damage to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/
or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. 
The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet is free from defects it is suitable for its intended 
purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances The helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 
years from date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component 
be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The 
helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with 
any solvents.

MARKINGS:     (Not all markings below will be visible on the product)
Manufacturers Trademark

EN 397: - - - - The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication
A#: - - - - Amendment to EN397 and its year of publication

EN 50365:- - - - The European Standard Number for electrically insulating helmets for use on low voltage installations and 
its year of publication
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to 
live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc

53-63 cm The size range of the helmet, head circumference
-20°C / -30°C / 
-40°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures

+150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or below these temperatures

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash

440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up 
to a voltage of 440 Vac

LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads
Harness can be inserted for reverse donning
Conformity to European legislation*
Indicates that product manufacture meets international performance and quality management standards

FR CASQUE INDUSTRIEL EN397, EN50365
Une déclaration de conformité pour ce produit peut être consultée sur ce site : documents.jsp.co.uk - AJUSTEMENT ET 
REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit s’adapter ou doit 
être réglé aux dimensions de la tête de l’utilisateur. Le casque doit être porté avec la pointe tournée vers l’avant. Certains modèles 
ont un symbole indiquant que le casque doit être porté en sens inverse; dans ce cas, le harnais doit être enlevé et placé dans le dos, 
afin que le casque puisse être porté avec la pointe tournée vers l’arrière et avec le dispositif de réglage derrière la tête. Pour modifier 
l’ajustement, ajustez le harnais à l’arrière du casque et vérifiez que le casque s’ajuste confortablement au tour de tête. Lorsqu’il n’est 
pas utilisé ou pendant le transport, ce casque doit être rangé dans une caisse ou un carton à l’abri des rayons solaires directs, des 
produits chimiques et des substances abrasives, et de manière à ne pas pouvoir être endommagé par un contact avec des surfaces 
/ objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriétés 
électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque à une température dans l’intervalle 20 ± 15˚C. UTILISATION: Le 
casque est réalisé de telle sorte que l’énergie développée lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle 
de la calotte et du harnais, même si de telles détériorations se sont pas immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer 
tout casque ayant subi un choc important. Ce casque a été conçu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électriques, en 
empêchant un courant dangereux de traverser le corps via la tête. Le casque doit être utilisé avec d’autres équipements isolants de 
protection lorsqu’on travaille sur des installations basse tension. L’utilisateur doit vérifier que la tension électrique maximum d’isolation 
du casque correspond à la tension nominale qu’il rencontrera probablement en cours d’utilisation. Les utilisateurs doivent également 
savoir qu’il est dangereux de modifier ou d’enlever des composants d’origine du casque, en dehors des recommandations faites par 
le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas être utilisés en montant sur eux des accessoires d’une manière non 
recommandée par le fabricant du casque. N’utilisez pas les casques isolants lorsqu’il y a un risque de diminution des propriétés 
d’isolation de ceux-ci. Des accessoires et/ou des harnais de rechange, des mentonnières, des protège-oreilles, des pare-soleil et des 
lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de montage fournis par JSP. N’appliquez pas de peinture, de 
solvants, d’adhésifs ou d’autocollants, sauf en accord avec les instructions du fabricant du casque. INSPECTION ET PORT DU 
CASQUE: Le casque est un système complet comprenant une coquille et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend de 
nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises 
utilisations. Le casque doit être inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissures/fêlures, de fragilisation, d’endommagement 
du casque ou du harnais. L’utilisateur doit savoir que la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieillissement 
et/ou lorsqu’il est nettoyé de manière incorrecte. L’isolation assurée par le casque peut être affectée par les conditions d’utilisation. 
La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas de défauts, il convient pour les applications 
prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, Ce casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou 
10 ans à compter de la date de fabrication, à la première des échéances atteinte. On ne doit jamais utiliser un composant autre qu’un 
composant JSP sur un casque.  Le casque peut être nettoyé avec du savon et de l’eau chaude, et peut être séché avec un chiffon 
tendre.  Le casque ne doit pas être nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas être stocké en étant exposé 
aux rayons solaires directs ou en contact avec des solvants.

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)
Marque du fabricant

EN 397: - - - - Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son année  de publication
A#: - - - - Amendement à la norme EN397 et son année de publication
EN 
50365:- - - -

Le numéro de la norme européenne pour les casques d’isolation électrique utilisés sur les installations basses 
tensions et son année de publication
Le symbole double triangle signifie que ce casque assure l’isolation électrique et peut donc être utilisé sur ou près 
de composants sous tension sur des installations utilisant une tension ne dépassant pas 1000 Vac ou 1500 Vdc

53-63 cm Dimensions du casque, circonférence de la tête
-20°C / -30°C  
/ -40°C

Le casque assurera la protection lorsqu’il est porté à une température ambiante supérieure aux  valeurs
indiquées ci-contre

+150°C Le casque assurera la protection lorsqu’il est porté à une température ambiante inférieure à la 
valeur indiquée ci-contre

MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu
440 Vac Le casque protègera l’utilisateur contre un contact accidentel, de courte durée, avec des conducteurs 

électriques sous tension, jusqu’à une tension maximum de 440 Vac
LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales decompression

Le harnais peut être inséré pour le porter en sens inverse
Indique que le produit est conforme aux directives et réglementations européennes correspondantes en ce 
qui concerne la santé et la sécurité ou la protection environnementale*
Indique que la fabrication du produit répond aux normes internationales de rendement et de gestion de la qualité

DE INDUSTRIESCHUTZHELME EN397, EN50365
Eine Kopie der Konformitätserklärung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jsp.co.uk - PASSFORM UND 
EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die Passform des Helms an 
die Kopfgröße des Trägers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vorne zeigen.  Einige Modelle zeigen das 
umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die Innenausstattung herausgenommen und umgekehrt eingesetzt werden 
kann, sodass der Helm mit dem Schirm und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend getragen werden kann. Um die 
Passform zu ändern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm bequem über dem Scheitel 
sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behälter vor direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt, nicht in der Nähe von Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt und so gelagert werden, dass er nicht durch 
physischen Kontakt mit harten Oberflächen/Gegenständen beschädigt werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine 
wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen Eigenschaften von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den 
Helm bei Temperaturen von 20 ± 15˚C aufzubewahren. VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer 
teilweisen Zerstörung oder Beschädigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche Beschädigung nicht 
sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schützt den 
Träger vor elektrischen Schlägen, indem gefährlicher Strom nicht über den Kopf durch den Körper geleitet wird.  Bei Arbeiten an 
Niederspannungsanlagen muss der Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausrüstung getragen werden. Der 
Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung übereinstimmen, die bei der 
Verwendung auftreten kann. Das Ändern oder Entfernen von Originalteilen des Helms ist gefährlich, sofern dies nicht vom 
Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehör nicht verändert werden, sofern dies 
nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Verwenden Sie keine isolierenden Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die 
isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden könnten. Zubehör bzw. Ersatzfutter, Kinnriemen, Gehörschutzkapseln, Visiere 
und Helmlampen sind mit Montageanleitungen bei JSP erhältlich. Tragen Sie keine Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder 
Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. KONTROLLE UND PFLEGE DES 
HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie 
z.B. Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss täglich auf 
sichtbare Risse, Brüchigkeit oder Schäden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden.  Als Benutzer sollten Sie 
daran denken, dass der Schutz möglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der 
isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum ist in 
den Schirm des Helms eingeprägt. Ist der Helm nicht beschädigt, ist er für den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, 
entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen Der Helm hat eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer 
von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es dürfen keinesfalls Komponenten am Helm 
befestigt werden, die nicht von JSP stammen.  Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem 
weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuermitteln oder Lösungsmitteln gereinigt werden und darf 
nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lösungsmitteln gelagert werden.

KENNZEICHNUNGEN:     (Erfüllt optionale Anforderungen bezüglich Verstopfungen)
Markenzeichen des Herstellers

EN 397: - - - - Nummer der europäischen Norm für Industrieschutzhelme sowie Jahr der Veröffentlichung
A#: - - - - Änderung der EN397 sowie Jahr der Veröffentlichung
EN 50365: 
- - - -

Nummer der europäischen Norm für elektrisch isolierende Helme für Arbeiten an Niederspannungsanlagen 
sowie Jahr der Veröffentlichung 
Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch isoliert und für Arbeiten an oder in der Nähe von 
spannungsführenden Teilen an Anlagen bis höchstens 1.000 V AC oder 1.500 V DC geeignet ist

53-63 cm Größenbereich des Helms, Kopfumfang
-20°C / -30°C 
/ -40°C

Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder über diesen Temperaturen 
getragen wird

+150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Temperaturen 
getragen wird

MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von geschmolzenem Metall
440 Vac Der Helm schützt den Benutzer gegen kurzzeitigen, unbeabsichtigten Kontakt mit elektrischen Leitern bis 

zu einer Spannung von 440 V AC
LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen Druckbelastungen

Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekehrt getragen werden kann
Produkt erfüllt alle Anforderungen dieser für dieses Produkt gültigen EU-Richtlinien*
Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung internationale Leistungs- und 
Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden

NL INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSHELMEN EN397, EN50365
Deze handleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van 
Overeenstemming voor het product kunt u vinden op de productpagina: documents.jsp.co.uk - INDUSTRIËLE 
VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat 
optimale bescherming wordt geboden. Plaats de helm op het hoofd met de punt naar voren gericht. Sommige helmen hebben het 
omgekeerde opzet-systeem, wat erop wijst dat de huls eruit genomen kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm 
gedragen kan worden met de punt naar achter en met de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient u de huls 
achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer de 
helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen zonlicht bij kan, 
uit de buurt van chemicaliën en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde 
oppervlakken/voorwerpen. De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en 
mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 ± 15˚C wordt gehouden. 
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiële destructie of schade aan 
de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft 
geleden, vervangen te worden. Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door  
gevaarlijke stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere isolerende 
beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische 
limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De aandacht van gebruikers 
wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast  de te 
vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel 
opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende helmen in 
situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelijk afgenomen zijn. Bij JSP zijn accessoires en/of 
vervangende tuigen, kinriempjes, oorbeschermers, gelaatsschermen en helmgemonteerde lampen verkrijgbaar. Breng geen verf, 
oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende labels aan, behalve conform de instructies van de helmfabrikant. INSPECTIE EN ZORG 
VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beïnvloed door 
heel wat factoren zoals koude, warmte, chemicaliën, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen 
van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op 
verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de isolatie-
eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. De fabricagedatum werd in de punt van de 
helm gegoten.  De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. Vernietig de helm in geval van 
twijfel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de 
productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. Onder geen omstandigheden mag een andere component dan een 
JSP component gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een 
zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met 
andere oplosmiddelen worden opgeslagen.
MARKERINGEN:  (Niet alle onderstaande markeringen zijn zichtbaar op het product)

Handelsmerk fabrikant
EN 397: - - - - Het nummer van de Europese norm voor industriële veiligheidshelmen en het jaar van publicatie
A#: - - - - Wijziging van EN 397 en het jaar van publicatie
EN 50365:- - - - Het nummer van de Europese Norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in 

laagspanningsinstallaties en het jaar van publicatie 
Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geïsoleerd is voor gebruik in live of in de 
buurt van live onderdelen op installaties van niet meer dan1000Vac of 1500Vdc

53-63 cm De maten van de helm, hoofdomtrek
-20°C / -30°C / 
-40°C

De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven 
deze temperaturen

+150°C De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of onder 
deze temperaturen

MM De helm biedt bescherming tegen spatten van gesmolten metaal
440 Vac De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact met live elektrische geleiders tot op 

een spanning van 440 Vac
LD De helm biedt bescherming tegen laterale compressieve ladingen

De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten
Conform de Europese wetgeving*
Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan internationale normen op het gebied van prestaties 
en kwaliteitsbeheer’

DA INDUSTRISIKKERHEDSHJELME EN397, EN50365
Denne vejledning skal opbevares til senere brug. En kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæring 
for produktet kan findes på produktsiden: documents.jsp.co.uk - INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM 
OG JUSTERING: For at yde tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller justeres, så den passer til brugerens hoved. 
Hjelmen skal bæres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet for modsat påføring, hvilket indikerer, at indsatsen 
kan tages ud og sættes omvendt i igen, således at hjelmen kan bæres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag 
hovedet. For at ændre pasformen juster indsatsen bag i hjelmen og sørg for, at hjelmen sidder behageligt fast omkring 
issen. Når hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, så den ikke udsættes for direkte 
sollys, på afstand af kemikalier og slibemidler, og den må ikke beskadiges af fysisk kontakt med hårde overflader/genstande. 
Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, 
at opbevaringsforholdene ligger i området 20 ± 15˚C. BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag 
gennem delvis ødelæggelse eller skade på skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne type ikke umiddelbart kan 
ses, skal hjelme, der udsættes for hårde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at beskytte bæreren mod elektrisk 
stød ved at forhindre, at farlig strøm ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet isolerende 
beskyttelsesudstyr ved arbejde på lavspændingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at de elektriske grænser for hjelmene 
er i overensstemmelse med den mærkespænding, der sandsynligvis vil være til stede under brugen. Brugerne gøres også 
opmærksomme på, at det er farligt at modificere eller fjerne originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af 
hjelmens producent. Hjelme må ikke tilpasses med henblik på at montere tilbehør på måder, som ikke anbefales af hjelmens 
producent. Isolerende hjelme må ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive 
reduceret. Tilbehør og/eller udskiftningsindsatser, hageremme, ørebeskyttere, visirer og hjelmmonterede lamper kan fås 
med monteringsanvisninger fra JSP. Der må ikke påføres maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende labels, 
undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestående af skal og indsats. Hjelmens levetid påvirkes af mange faktorer, herunder 
kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug.  Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn 
på revner, skørheder eller skader på enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal være opmærksom på, at der er risiko for, 
at beskyttelseseffekten reduceres som følge af ælde og/eller utilstrækkelig rengøring. Effektiviteten af hjelmens isolerende 
egenskaber kan blive påvirket af brugsforholdene.  Fremstillingsdatoen er støbt ind i skyggen på denne hjelm. Så længe 
hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. I tilfælde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under normale 
omstændigheder hjelmen har en holdbarhed på 5 år fra datoen for ibrugtagning eller 10 år fra produktionsdatoen, afhængigt af 
hvad der kommer først. Der må under ingen omstændigheder anvendes andet end JSP-komponenter på en hjelm. Hjelmen 
kan efter brug rengøres med sæbe og varmt varm og tørres efter med en blød klud.  Hjelmen må ikke rengøres med slibemidler 
eller opløsningsmidler og må ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med opløsningsmidler.
MÆRKNINGER:     (Visse af nedenstående mærkninger vises ikke på produktet)

Producentvaremærke
EN 397: - - - - Det europæiske standardnummer for industrisikkerhedshjelme og publikationsår
A#: - - - - Ændring til EN397 og publikationsår

EN 50365:- - - - Det europæiske standardnummer for elektrisk isolerende hjelme til brug på lavspændingsinstallationer 
og publikationsår
Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde på strømførende dele 
eller dele tæt på strømførende dele på installationer, der ikke overstiger 1000 V AC eller 1500 V DC

53-63 cm Hjelmens størrelsesområde, hovedomkreds
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, når den bæres i omgivelser ved eller over disse temperaturer

+150°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, når den bæres i omgivelser ved eller under disse temperaturer
MM Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod stænk fra smeltet metal

440 Vac Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med strømførende ledninger op til en 
spænding på 440 V AC

LD Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod sideværts trykbelastninger
Indsatsen kan sættes i for omvendt påføring
I overensstemmelse med EU-lovgivningen*
Angiver, at produktet produceres iht. internationale standarder for ydelse og kvalitetsstyring

NO VERNEHJELMER FOR INDUSTRI EN397, EN50365
Denne håndboken må beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne manualen og samsvarserklæringen for 
produktet finner du på produktsiden: documents.jsp.co.uk - TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM
: Hjelmen skal tilpasses og justeres etter størrelsen til brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig beskyttelse. Hjelmen må brukes 
med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt påførings***symbol. Dette indikerer at nettet kan tas ut og settes på gjen 
baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen bak hodet. For å endre tilpasningen, juster 
nettet bak i hjelmen og sikre en komfortabel tilpasning rundt toppen av hodet. Når hjelmen ikke er i bruk eller når den transporteres, 
skal den oppbevares i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys, på avstand fra kjemikalier og slipende stoffer, 
og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Oppbevaringstemperaturen er en viktig faktor 
for bevaring av den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales å holde oppbevaringstemperaturen 
innenfor 20 ± 15 °C. BRUK: Hjelmen er laget for å absorbere energien fra et støt ved delvis ødeleggelse eller skade på skallet 
eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig støt, skiftes ut. Denne 
hjelmen har blitt utformet for å beskytte brukeren mot elektrisk støt ved å hindre at farlig strøm passerer gjennom kroppen via 
hodet.  Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende verneutstyr når du jobber på lavspenningsanlegg. Brukeren skal 
kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig å påtreffe under 
bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes også til faren ved å modifisere eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene 
til hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for å feste på utstyr som ikke er 
anbefalt av hjelmprodusenten.  Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene 
kan reduseres. Tilbehør og/eller ekstra nett, hakestropper, hørselvern, skjermer og hjelmmonterte lamper er tilgjengelige med 
monteringsinstruksjoner fra JSP. Ikke påfør maling, løsemidler, klebemidler eller klistermerker, unntatt i henhold til instruksjonene 
fra hjelmprodusenten. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som består av 
skall og nett.  Hjelmens bruksnyttige levetid påvirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. 
Hjelmen skal undersøkes daglig for tydelige tegn på sprekker, skjørhet eller skade på enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal 
være oppmerksom på den potensielle faren for redusert vern på grunn av alder og/eller upassende rengjøring. Effektiviteten 
til de isolerende egenskapene til hjelmen kan påvirkes av bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i hjelmskyggen. 
Hjelmen er egnet for det tiltenkte formålet så lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under vanlige 
omstendigheter hjelmen har en brukstid på 5 år eller en levetid på 10 år fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer først. 
Ikke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes på en hjelm. Etter bruk kan hjelmen 
rengjøres med såpe og varmt vann, og tørkes med en myk klut. Hjelmen skal ikke rengjøres med slipende stoffer eller løsemidler, 
og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler.

MERKER:     (Visse av de nedenstående markeringene vises ikke på produktet)
Produsentens varemerke

EN 397: - - - - Det europeiske standardnummeret for vernehjelmer til industri og dennes publikasjonsår
A#: - - - - Endringer til EN 397 og dennes publikasjonsår

EN 50365:- - - - Det europeiske standardnummeret for elektriske isolerte hjelmer for bruk i lavspenningsanlegg og 
dennes publikasjonsår
Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid på eller i nærheten 
av strømførende deler av anlegg som ikke overstiger 1000 Vac eller 1500 Vdc

53-63 cm Størrelsen på hjelmen, hodeomkrets
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljø ved eller over disse temperaturene

+150°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljø ved eller under disse temperaturene

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut av støpemetall

440 Vac Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med strømførende ledere for en spenning 
på opptil 440 Vac

LD Hjelmen gir noe beskyttelse mot lateral trykkbelasting
Nettet kan settes inn for motsatt påføring***
I samsvar med europeisk lovgivning*
Angir at produksjonen av produktet oppfyller internasjonale standarder til ytelse og kvalitetsstyring

SV INDUSTRIHJÄLMAR EN397, EN50365
Denna handbok måste sparas för framtida bruk. En kopia av denna handbok och försäkran om överensstämmelse för 
produkten finns på produktsidan av: documents.jsp.co.uk - ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJÄLMAR: 
För tillbörligt skydd måste den här hjälmen passa användarens huvud eller anpassas efter detta. Hjälmen ska bäras med 
skärmen vänd framåt. På vissa modeller visas symbolen för omvänd användning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och 
sättas tillbaka åt andra hållet så att hjälmen kan användas med skärmen vänd bakåt och med reglerbandet bakom huvudet. 
Reglera passformen genom att justera huvudbandet bak på hjälmen och säkerställ en bekväm passform runt hela huvudet. När 
hjälmen inte används eller vid transport ska den förvaras i en behållare så att den inte utsätts för direkt solljus, inte kommer i 
närheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/föremål. Förvaringsförhållandena 
är en viktig faktor för att isolerande hjälmar ska ha kvar sin elektriska och mekaniska skyddsförmåga. En förvaringstemperatur 
på 20 ± 15 ̊ C ANVÄNDNING: Hjälmen är konstruerad för att absorbera stötar genom att skalet eller huvudbandet delvis förstörs 
eller skadas, och även om sådana skador inte syns vid direkt anblick måste hjälmar som utsatts för häftiga stötar bytas ut.  Den 
här hjälmen är avsedd att skydda bäraren mot elektriska stötar genom att den förhindrar att farlig ström passerar genom kroppen 
via huvudet. Hjälmen måste bäras tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med lågspänningsinstallationer. 
Kontrollera att hjälmen tål den elektriska märkspänning som beräknas föreligga under användningen. Observera att det kan vara 
farligt att ändra på eller ta bort hjälmens ingående originaldelar i strid mot hjälmtillverkarens rekommendationer. Hjälmen får inte 
heller anpassas i syfte att sätta på extrautrustning på ett sätt som inte rekommenderas av hjälmtillverkaren. Använd inte 
isolerande hjälmar om det finns risk för att de isolerande egenskaperna inte är tillräckliga. Tillbehör och/eller reservdelar som 
huvudband, hakremmar, hörselskyddskåpor, visir och hjälmlampor finns att köpa med monteringsanvisningar från JSP. Applicera 
inte färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte på några klistermärken i strid mot hjälmtillverkarens instruktioner. INSPEKTION 
OCH VÅRD AV HJÄLMEN: Hjälmen är ett komplett system som består av skal och huvudband.  Hjälmens livslängd påverkas 
av flera faktorer som kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning. Hjälmen bör kontrolleras dagligen efter synliga 
tecken på sprickbildning, sprödhet och skador på både skal och huvudband.  Observera att skyddsförmågan allvarligt kan 
försämras med tiden och/eller om hjälmen inte rengörs på rätt sätt.  Hur effektiva de isolerande egenskaperna är kan påverkas 
av användningsförhållandena. Tillverkningsdatumet står ingjutet i hjälmens skärm. Så länge hjälmen inte är defekt är den lämplig 
för avsett ändamål. Om det finns minsta tvivel bör hjälmen förstöras. Under normala förhållanden hjälmen har en brukslivslängd 
på 5 år eller en livslängd på 10 år från tillverkningsdatum, beroende på vilket som kommer först. Under inga omständigheter får 
andra delar än JSP-delar användas på hjälmen. Hjälmen kan rengöras med tvål och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk 
trasa efter användning. Hjälmen bör inte rengöras med slip- eller lösningsmedel, och den får inte förvaras i direkt solljus eller i 
kontakt med lösningsmedel.

MÄRKNINGAR:     (All nedanstående märkning visas inte på produkten)
Tillverkarens varumärke

EN 397: - - - - Numret på den europeiska standarden för industrihjälmar och året då den publicerades
A#: - - - - Ändring av SS-EN 397 och året då den publicerades

EN 50365:- - - - Numret på den europeiska standarden för elektriskt isolerande hjälmar för bruk i lågspänningsinstallationer 
och året då den publicerades
Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjälmen är elektriskt isolerad för arbete med eller 
i närheten av spänningsförande delar i installationer med en spänning som inte överstiger 1 000 V 
växelström eller 1 500 V likström

53-63 cm Huvudstorleken som hjälmen passar för; huvudets omkrets
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjälmen ger visst skydd när den används i ovanstående, eller högre, temperaturer

+150°C Hjälmen ger visst skydd när den används i ovanstående, eller lägre, temperaturer
MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall
440 V 
växelström

Hjälmen skyddar användaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med spänningsförande elektriska ledare 
med en spänning på upp till 440 V växelström

LD Hjälmen ger visst skydd mot sidotryck
Ett huvudband kan infogas för omvänd användning
Uppfyller europeisk lagstiftning*
Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella prestanda- och kvalitetshanteringsstandarder

 

FI TEOLLISUUSKYPÄRÄT EN397, EN50365
Tämä käsikirja on säilytettävä myöhempää käyttöä varten. Kopio tästä käsikirjan ja vaatimustenmukaisuusvakuutus 
tuotteen löytyvät tuotteen sivulle: documents.jsp.co.uk - TEOLLISUUSKYPÄRÖIDEN SOVITUS JA SÄÄTÖ: Suojan 
varmistamiseksi kypärän on sovittava hyvin käyttäjän päähän. Muutoin se täytyy säätää sopivaksi. Kypärää on käytettävä lippa 
eteenpäin.  Joissakin malleissa on symboli, joka esittää kypärän käyttämistä takaperin. Tämä merkitsee sitä, että panta ja hihnat 
voidaan irrottaa ja asettaa takaperin. Tällöin kypärää voi käyttää siten, että lippa osoittaa taaksepäin ja säätöjärjestelmä on pään 
takana. Säädä kypärää sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, että kypärä istuu kunnolla päälaen kohdalla. 
Kun kypärää ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä on säilytettävä kotelossa suojattuna suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja 
hankaavilta aineilta sekä kovien pintojen ja esineiden kosketukselta. Säilytysolosuhteet ovat tärkeässä asemassa eristävän 
kypärän sähköteknisten ja mekaanisten ominaisuuksien säilymisen kannalta. Säilytyslämpötilaksi suositellaan 20 ± 15 ˚C. 
KÄYTTÖ: Kypärä on suunniteltu niin, että iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan 
ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen näkyisi selvästi, kovalle iskulle altistunut kypärä on vaihdettava uuteen. Kypärä on 
suunniteltu niin, että se suojaa käyttäjäänsä sähköiskuilta estämällä vaarallisen jännitteen siirtymisen pään kautta vartaloon. 
Kypärää on käytettävä pienjänniteasennuksissa yhdessä muiden eristävien suojavarusteiden kanssa. Käyttäjän täytyy tarkistaa, 
että kypärän sähkömerkinnät vastaavat oletettavaa nimellisjännitettä käytön aikana. Kypärän alkuperäisten osien muokkaaminen 
tai irrottaminen, lukuun ottamatta kypäränvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kypärää ei saa muuttaa 
lisävarusteiden kiinnittämistä varten millään sellaisella tavalla, jota kypäränvalmistaja ei ole hyväksynyt. Älä käytä eristävää 
kypärää, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n valikoimissa on lisävarusteita ja varaosia, kuten leukahihnoja, 
korvasuojuksia, visiirejä ja kypärään kiinnitettäviä lamppuja. Niiden kiinnitysohjeet ovat myös saatavana JSP:ltä. Älä käytä maaleja, 
liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin kypäränvalmistajan ohjeiden mukaisesti. KYPÄRÄN TARKASTUS JA HUOLTO: 
Kypärä on kuoriosasta sekä pannasta ja hihnoista koostuva suojavaruste. Kypärän käyttöikään vaikuttavat useat tekijät, kuten 
kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja väärinkäyttö.  Kypärä sekä sen panta ja hihnat on tarkistettava päivittäin näkyvien 
halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kypärän suojausominaisuudet saattavat heiketä kypärän vanhetessa 
ja/tai väärien puhdistusmenetelmien vuoksi. Käyttöolosuhteet saattavat vaikuttaa kypärän eristyskykyyn. Kypärän valmistuspäivä 
on valettu kypärän lippaan. Kypärä sopii käyttötarkoituksiinsa niin kauan kuin siinä ei ole vaurioita. Epävarmoissa tapauksissa 
kypärä on hävitettävä. Normaaliolosuhteissa kypärän käyttöikä on 5 vuotta tai valmistuspäivästä lukien 10 vuotta sen mukaan, 
kumpi näistä ehdoista täyttyy ensin. Kypärään ei saa liittää mitään muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kypärän voi käytön jälkeen 
puhdistaa saippualla ja lämpimällä vedellä ja kuivata pehmeällä liinalla. Kypärää ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla 
eikä sitä saa säilyttää suorassa auringonvalossa tai liuottimien läheisyydessä.

MERKINNÄT:     (Kaikki alla olevat merkinnät eivät näy tuotteessa)
Valmistajan tavaramerkki

EN 397: - - - - Teollisuuskypäriä koskeva eurooppalainen standardi ja sen julkaisuvuosi
A#: - - - - Muutos standardiin EN397 ja muutoksen julkaisuvuosi

EN 50365:- - - - Pienjänniteasennuksissa käytettäviä eristäviä kypäriä koskeva eurooppalainen standardi ja muutoksen 
julkaisuvuosi
Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, että kypärä on eristetty ja sitä voi käyttää jännitteisten osien asentamiseen 
ja niiden läheisyydessä työskentelyyn, kun jännite on enintään 1 000 V (vaihtovirta) tai 1 500 V (tasavirta)

53-63 cm Kypärän kokoalue, pään ympärysmitta
-20°C / -30°C / 
-40°C Kypärä tarjoaa suojaa, kun sitä käytetään tässä lämpötilassa tai tätä lämpimämmissä oloissa

+150°C Kypärä tarjoaa suojaa, kun sitä käytetään tässä lämpötilassa tai tätä kylmemmissä oloissa
MM Kypärä tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta
440 V 
(vaihtovirta)

Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaista, satunnaista jännitteisten sähköjohtimien kosketusta vastaan enintään 
440 V AC:hen asti

LD Kypärä tarjoaa suojaa sivuttaispuristuksessa

Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, että kypärää voidaan käyttää takaperin

Noudattaa eurooppalaista lainsäädäntöä*

Osoittaa, että tuote on valmistettu kansainvälisten suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan

ES CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL EN397, EN50365
Puede encontrar una copia de la Declaración de conformidad de este producto en: documents.jsp.co.uk - 
ADAPTACIÓN Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una protección adecuada, este casco debe 
adaptarse o ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos 
llevan el símbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el arnés y ponerlo en la parte de atrás para que el casco se 
pueda llevar con la visera hacia atrás y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la adaptación, ajuste el arnés de la parte de atrás 
del casco y asegúrese de que se adapte cómodamente alrededor de la coronilla. Cuando no lo esté usando o para transportarlo, 
almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga alejado de sustancias químicas y abrasivas 
y evite daños por contacto físico con superficies u objetos duros. Las condiciones de la zona de almacenamiento constituyen un 
factor importante para la conservación de las propiedades de respuesta mecánica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se 
recomienda que la temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 ± 15 ºC. EMPLEO: El casco ha 
sido fabricado para absorber la energía de un impacto mediante la destrucción parcial o daños de la carcasa o arnés, y aun 
cuando tales daños puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo deberá ser sustituido. 
Este casco ha sido diseñado para proteger a quien lo use frente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes 
peligrosas a través del cuerpo por la cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando se 
trabaje en instalaciones de baja tensión. El usuario deberá verificar que los límites eléctricos de los cascos se corresponden con 
la tensión nominal que se va a encontrar durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro 
de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del 
casco. Los cascos no deberán adaptarse mediante la fijación de elementos adicionales si no está recomendado por el fabricante 
del casco. No utilizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan 
verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o arneses de recambio, barboquejos, protectores de oídos, visores y lámparas 
de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, 
excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco. INSPECCIÓN Y CUIDADO DEL CASCO: El casco 
constituye un sistema completo formado por la carcasa y el arnés. La vida útil del casco se verá afectada por muchos factores 
como pueden ser el frío, el calor, los productos químicos, la luz solar y el uso indebido. Deberá verificarse el casco a diario, 
comprobando la presencia de señales evidentes de fisuras, fragilidad o daños tanto en el casco como en el arnés. El usuario debe 
ser consciente de que existe el riesgo potencial de pérdida de protección debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. 
La efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de 
fabricación se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos será apto para el uso al que 
está destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida útil de 5 años de uso, 
o de 10 años desde la fecha de fabricación, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningún componente 
en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabón y agua templada, secando 
con un paño suave. No deberá limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa 
del sol o en contacto con ningún disolvente.

MARCADO:   (No todas las etiquetas que aparecen a continuación serán visibles en el producto)
Marca comercial del fabricante

EN 397: - - - - Número correspondiente a la norma europea para cascos de seguridad en la industria y su año de publicación
A#: - - - - Modificación de la EN397 y su año de publicación
EN 50365:- - - - Número correspondiente a la norma europea para cascos de aislamiento para su uso en instalaciones de 

baja tensión y su año de publicación
El símbolo del doble triángulo significa que este casco presenta aislamiento eléctrico para su empleo en trabajos 
con componentes o instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los 1000 Vca o los 1500 Vcc

53-63 cm El rango dimensional del casco, circunferencia de la cabeza
-20°C / -30°C 
/ -40°C El casco aportará determinada protección cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o superiores

+150°C El casco aportará determinada protección cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o inferiores
MM El casco aportará determinada protección frente a salpicaduras de metal fundido

440 Vca El casco protegerá al usuario frente a contactos cortos accidentales con conductores eléctricos activos 
hasta un voltaje de 440 Vca

LD El casco aportará determinada protección frente a cargas de compresión laterales
El arnés se puede insertar para hacerlo reversible
De conformidad con la legislación europea*
Indica que el producto fabricado cumple con las normas internacionales en cuanto a rendimiento y gestión 
de calidad

PT CAPACETES DE PROTECÇÃO PARA A INDÚSTRIA EN397, EN50365
Pode encontrar uma cópia da Declaração de Conformidade para este produto em: documents.jsp.co.uk
- COLOCAÇÃO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECÇÃO PARA A INDÚSTRIA: Para uma protecção adequada, este 
capacete deve ser à medida ou ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete deve ser colocado na cabeça com a 
pala para a frente. Alguns modelos apresentam o símbolo de colocação ao contrário, que indica que o arnês pode ser retirado 
e colocado novamente ao contrário, para que o capacete possa ser usado com a pala virada para trás e com o dispositivo de 
ajuste na parte posterior da cabeça. Para alterar o tamanho, ajustar o arnês na parte posterior do capacete e certificar-se de 
que se ajusta confortavelmente em torno da cabeça. Quando não estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete 
deve ser armazenado num local não exposto à luz directa do sol, afastado de substâncias químicas e abrasivas e em que não 
possam ocorrer danos por contacto físico com superfícies/objectos rígidos. As condições de armazenamento constituem um factor 
importante para a preservação das propriedades de protecção eléctrica e mecânica dos capacetes isolantes. Recomenda-se que 
as condições de armazenamento se mantenham entre 20 ± 15˚C. UTILIZAÇÃO: O capacete foi concebido para absorver a 
energia de um impacto por destruição parcial ou danos ao casco ou arnês; mesmo que tais danos possam não ser observáveis 
de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituído. Este capacete foi concebido para proteger o seu 
portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeça. O capacete deve ser 
utilizado com outro equipamento de protecção isolante ao trabalhar em instalações de baixa tensão. O utilizador deve verificar se 
os limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem à tensão nominal que é provável encontrar-se durante a utilização. 
Também se chama a atenção dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete, 
para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser adaptados para efeitos de colocação 
de acessórios de qualquer forma que não seja recomendada pelo fabricante do capacete. Não devem ser utilizados capacetes 
isolantes em situações em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. Os acessórios e/ou arneses, fixações 
ao queixo, protectores auriculares, viseiras e lanternas de capacetes para substituição encontram-se disponíveis na JSP, com 
instruções de montagem. Não deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com 
as instruções do fabricante do capacete. INSPECÇÃO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo 
composto por casco e arnês. A vida útil do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, químicos, luz solar e 
utilização incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para detecção de sinais óbvios de rachaduras, fragilidades ou 
danos tanto no capacete como no arnês. O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecção devido à idade 
do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficácia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condições 
de utilização. A data de fabrico está inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete não tiver defeitos, é adequado para o 
efeito a que se destina. Em caso de dúvida, o capacete deve ser destruído. Em circunstâncias normais, o capacete tem um vida útil 
de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no 
capacete um componente que não seja da JSP. Após a utilização, o capacete pode lavar-se com água quente e sabão e secar-se 
com um pano macio. O capacete não deve ser limpo com substâncias asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi 
o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

MARCATURE:  (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
Marchio del fabbricante

EN 397: - - - - Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso industriale e relativo anno di pubblicazione
A#: - - - - Emendamento alla norma EN397 e relativo anno di pubblicazione
EN 50365:- - - - Numero della norma europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a 

bassa tensione e relativo anno di pubblicazione
Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco è isolato elettricamente per l’uso in operazioni a contatto o 
in prossimità di parti attive negli impianti con tensione inferiore a 1.000 V CA o 1.500 V CC

53-63 cm Dimensione minima e massima della circonferenza del casco
-20°C / -30°C / 
-40°C Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un’adeguata protezione
+150°C Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un’adeguata protezione
MM Protezione da spruzzi di metallo fuso
440 V CA Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio 

di 440 V CA
LD Protezione da carichi di compressione laterali

Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso
Conformidade com a legislação europeia*
Indica que o fabricante do produto cumpre as normas internacionais de desempenho e de gestão de qualidade

IT   ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE EN397, EN50365
Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione 
di conformità per il prodotto può essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jsp.co.uk - MONTAGGIO E 
REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente 
casco deve adattarsi alle dimensioni della testa dell’operatore o essere regolato di conseguenza. Il casco deve essere indossato 
con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento inverso: le cinghie possono 
essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta all’indietro e il regolatore 
dietro la testa. Per modificare l’ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in modo da assicurare il massimo 
comfort sulla sommità del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore 
non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal 
contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di importanza fondamentale al fine di preservare 
le proprietà elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l’intervallo di temperatura 20 ± 15°C. UTILIZZO: 
Il presente casco è stato realizzato per assorbire la forza d’urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o 
delle cinghie. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. Il presente 
casco è stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose 
veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione isolante 
durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L’operatore è tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco 
corrispondano alla tensione nominale che probabilmente dovrà sopportare durante l’utilizzo. È molto importante evitare pericoli 
causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalità indicate dal fabbricante. 
Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non utilizzare 
caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprietà di isolamento. Tutti gli accessori e/o cinghie sostitutive, 
i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. 
Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni fornite dal fabbricante del casco. 
ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco è un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata 
utile può essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio. È 
consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, fragilità o danneggiamento nel guscio o nelle 
cinghie. L’operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell’efficacia della protezione offerta dal casco 
in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. L’efficacia delle proprietà isolanti del casco potrebbe essere 
compromessa dalle condizioni d’uso. La data di fabbricazione è impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni è adatto 
allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il casco ha una vita utile di 5 
anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica per prima. In nessun caso deve 
essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo l’uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi 
asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla 
luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

MARCATURE:  (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
Marchio del fabbricante

EN 397: - - - - Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso industriale e relativo anno di pubblicazione
A#: - - - - Emendamento alla norma EN397 e relativo anno di pubblicazione
EN 50365:- - - - Numero della norma europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a 

bassa tensione e relativo anno di pubblicazione
Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco è isolato elettricamente per l’uso in operazioni a contatto o 
in prossimità di parti attive negli impianti con tensione inferiore a 1.000 V CA o 1.500 V CC

53-63 cm Dimensione minima e massima della circonferenza del casco
-20°C / -30°C / 
-40°C Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un’adeguata protezione
+150°C Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un’adeguata protezione
MM Protezione da spruzzi di metallo fuso
440 V CA Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio 

di 440 V CA
LD Protezione da carichi di compressione laterali

Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso
Conformità alla legislazione europea*
Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme internazionali relative alla gestione delle 
prestazioni e della qualità

Αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να φυλάσσονται για μελλοντική αναφορά. Ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και 
της Δήλωσης Συμμόρφωσης για το προϊόν μπορεί να βρεθεί στη σελίδα του προϊόντος της: documents.jsp.co.uk-
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΡΑΝΟΥΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για να προσφέρει επαρκή προστασία, το 
κράνος αυτό πρέπει να εφαρμόζει ή να προσαρμοστεί στο κεφάλι του χρήστη. Ο χρήστης πρέπει να φορά το κράνος με το γείσο 
στραμμένο προς τα εμπρός. Σε ορισμένα μοντέλα υπάρχει το σύμβολο ανάποδης χρήσης, το οποίο υποδεικνύει ότι η εξάρτηση μπορεί 
να αφαιρεθεί και να επανατοποθετηθεί ανάποδα, έτσι ώστε το κράνος να μπορεί να φορεθεί με το γείσο στραμμένο προς τα πίσω 
και με το ρυθμιστικό πίσω από το κεφάλι. Για να αλλάξετε την προσαρμογή, ρυθμίστε την εξάρτηση στο πίσω μέρος του κράνους 
και βεβαιωθείτε ότι η εφαρμογή είναι άνετη γύρω από την κορυφή του κεφαλιού. Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη διάρκεια της 
μεταφοράς, αυτό το κράνος θα πρέπει να αποθηκεύεται σε μια θήκη για να προστατεύεται από το άμεσο ηλιακό φως, τα χημικά και 
τις διαβρωτικές ουσίες και να μην υφίσταται ζημιές από φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες αποθήκευσης 
είναι σημαντικός παράγοντας για τη διατήρηση της ηλεκτρικής και μηχανικής απόδοσης στα μονωτικά κράνη. Συνιστάται οι 
συνθήκες φύλαξης να διατηρούνται εντός του εύρους των 20 ± 15 ˚C. ΧΡΗΣΗ: Το κράνος έχει κατασκευαστεί με τέτοιον τρόπο 
ώστε να απορροφά την ενέργεια κάποιου χτυπήματος από μερική καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος ή τους ιμάντες και, παρόλο 
που μια τέτοια ζημιά μπορεί να μην φανεί αμέσως, οποιοδήποτε κράνος υποστεί δυνατό χτύπημα θα πρέπει να αντικαθίσταται. 
Το κράνος αυτό σχεδιάστηκε για την προστασία του χρήστη από ηλεκτροπληξία, εμποδίζοντας τη διέλευση επικίνδυνου ρεύματος 
μέσα από το σώμα μέσω του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται με άλλο μονωτικό εξοπλισμό προστασίας κατά 
την εργασία σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης. Ο χρήστης θα πρέπει να βεβαιωθεί ότι τα όρια ηλεκτρικού ρεύματος του κράνους 
αντιστοιχούν στην πιθανότερη ονομαστική τιμή τάσης που μπορεί να αντιμετωπίσει ο χρήστης κατά τη χρήση. Επίσης, ο χρήστης 
δεν θα πρέπει να προβαίνει στην τροποποίηση ή την αφαίρεση οποιουδήποτε πρωτότυπου εξαρτήματος του κράνους, εκτός εάν 
το συνιστά ο κατασκευαστής του κράνους. Δεν θα πρέπει να τοποθετούνται προσαρτήματα σύνδεσης στο κράνος με τρόπο που 
δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή του κράνους. Μην χρησιμοποιείτε μονωμένα κράνη σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος 
μείωσης των μονωτικών τους ιδιοτήτων. Αξεσουάρ και/ή ανταλλακτικοί ιμάντες, ιμάντες για το πηγούνι, ωτοασπίδες, γυαλιά και λυχνίες 
τοποθέτησης σε κράνος, διατίθενται από την JSP με τις αντίστοιχες οδηγίες τοποθέτησης. Μην εφαρμόσετε βαφή, διαλύτες, κόλλες ή 
αυτοκόλλητες ετικέτες, εκτός εάν υποδεικνύεται στις οδηγίες που παρέχει ο κατασκευαστής του κράνους. ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ 
ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ: Το κράνος είναι ένα ολοκληρωμένο σύστημα που αποτελείται από κέλυφος και ιμάντες. Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής 
του κράνους επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες όπως το ψύχος, η ζέστη, τα χημικά, η ηλιακή ακτινοβολία και η κακή χρήση. 
Το κράνος θα πρέπει να υποβάλλεται καθημερινά σε έλεγχο για εμφανή σημάδια ρωγμών, ευθραυστότητα ή ζημιά στο κράνος ή 
τους ιμάντες. Ο χρήστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι υπάρχει ενδεχόμενος κίνδυνος απώλειας της προστασίας λόγω γήρανσης και/ή 
ακατάλληλου καθαρισμού. Η αποτελεσματικότητα των μονωτικών ιδιοτήτων του κράνους ενδέχεται να επηρεαστεί από τις συνθήκες 
χρήσης. Η ημερομηνία κατασκευής είναι αποτυπωμένη στην κορυφή του κράνους αυτού. Για όσο χρονικό διάστημα δεν φέρει 
ελαττώματα, το κράνος είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, καταστρέψτε το 
κράνος.Υπό κανονικές συνθήκες, Το κράνος έχει διάρκεια ζωής 5 χρόνια ή 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, ανάλογα με το 
τι θα προηγηθεί χρονικά. Σεκάθε περίπτωση, στο κράνος πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά εξαρτήματα της JSP. Μετά από 
τη χρήση, μπορείτε να καθαρίζετε το κράνος με σαπούνι και ζεστό νερό και να το στεγνώνετε με ένα μαλακό ύφασμα. Μην καθαρίζετε 
το κράνος με διαβρωτικές ουσίες ή διαλύτες και μην το αποθηκεύετε σε σημείο με άμεσο ηλιακό φως ή σε επιφάνεια όπου υπάρχει 
επαφή με οποιονδήποτε διαλύτη.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ:     (Δεν θα είναι ορατές στο προϊόν όλες οι παρακάτω σημάνσεις)

Εμπορικό σήμα κατασκευαστή
EN 397: - - - - Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού προτύπου για κράνη ασφαλείας βιομηχανικού τύπου και το έτος δημοσίευσης

A#: - - - - Τροποποίηση του προτύπου EN 397 και το έτος δημοσίευσης
EN 50365: 

- - - -
Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού προτύπου για ηλεκτρικά μονωμένα κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης 
και το έτος δημοσίευσης
Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι αυτό το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για χρήση σε εργασίες σε ή 
κοντά σε εξαρτήματα εγκαταστάσεων που διαρρέονται από ρεύμα και δεν υπερβαίνουν τα 1000 Vac ή 1500 Vdc

53-63 cm Το εύρος μεγέθους του κράνους, η περιφέρεια του κεφαλιού
-20°C / -30°C  

/ -40°C
Το κράνος παρέχει μερική προστασία κατά τη χρήση του σε περιβάλλον όπου επικρατούν θερμοκρασίες με τιμή ίση 
ή μεγαλύτερη από τις αναφερόμενες

+150°C Το κράνος παρέχει μερική προστασία κατά τη χρήση του σε περιβάλλον όπου επικρατούν θερμοκρασίες με τιμή ίση 
ή χαμηλότερη από τις αναφερόμενες

MM Το κράνος παρέχει μερική προστασία από πιτσιλίσματα λιωμένου μwετάλλου
440 Vac Το κράνος θα προστατεύσει το χρήστη από βραχυχρόνια, τυχαία επαφή με αγωγούς που διαρρέονται από 

ηλεκτρικό ρεύμα, έως τάση 440 Vac
LD Το κράνος παρέχει μερική προστασία από εγκάρσιες δυνάμεις συμπίεσης

Η εξάρτηση μπορεί να τοποθετηθεί για χρήση και ανάποδα
Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή νομοθεσία*
Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα διεθνή πρότυπα απόδοσης και διαχείρισης ποιότητας’

EL ΚΡΑΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ EN397, EN50365 TR ENDÜSTRİYEL GÜVENLİK KASKLARI EN397, EN50365

Ürünün Uygunluk Taahhütnamesi’ne: documents.jsp.co.uk - adresinden ulaşılabilir. ENDÜSTRİYEL GÜVENLİK 
KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma için kask kullanıcının kafasına uymalı ya da uyacak şekilde ayarlanmalıdır. 
Kask, tepesi öne bakacak şekilde giyilmelidir. Bazı modeller, korumanın çıkarılıp geriye doğru yerleştirilerek kasın tepesi geriye 
bakacak ve ayarlayıcı kafanın arkasında olacak şekilde giyilebileceğini gösteren ters takma simgesine sahiptir. Takma şeklini 
değiştirmek için kaskın arka tarafında korumayı ayarlayın ve kafanın üst kısmında rahat bir şekilde takılmasını sağlayın. 
Kullanılmadığında ya da taşıma sırasında bu kask doğrudan güneş ışığı almayan, kimyasal ve aşındırıcı maddelerden uzak bir 
kapta saklanmalı ve sert yüzey/maddelerin teması nedeniyle hasar almayacak şekilde korunmalıdır. Yalıtıcı kaskların elektrik 
ve mekanik performansının korunması için depolama koşulları önemli bir faktördür.  Depolama koşulunun 20 ± 15˚C aralığında 
olması tavsiye edilir. KULANIM: Kask kısmen parçalanma ya da kabuk veya korumasının hasar görmesi ile meydana gelen 
bir darbe kaynaklı enerjiyi emmek üzere yapılmış olup bu tür bir hasar gözle görünür olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz 
kalmış tüm kasklar değiştirilmelidir. Bu kask, kullanan kişiyi kafa üzerinden vücuttan tehlikeli akımın geçişini önleyerek elektrik 
çarpmalarına karşı korumak üzere tasarlanmıştır. Düşük gerilim montajlarında çalışılırken kask diğer yalıtıcı koruma ekipmanı 
ile birlikte kullanılmalıdır. Kullanıcı, kullanım sırasında karşılaşılması olası nominal gerilime ilişkin kaskların elektrik limitlerini 
kontrol etmelidir. Kullanıcılar ayrıca kask üreticisi tarafından dikkat çekilenler dışında kaskın üzerinde değişiklik yapılması ya da 
orijinal bileşen parçalarının çıkarılması konusunda da dikkatli olmalıdır. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen bir 
şekilde eklerin takılması amacıyla değiştirilmemelidir.  Yalıtıcı kaskları, yalıtıcı özelliklerinin azalma riskinin olduğu durumlarda 
kullanmayın. Aksesuarlar ve/veya yedek korumalar, çene kayışları, kulak koruyucular, vizörler ve kaska monte edilen lambalar 
JSP tarafından takılma talimatları ile birlikte sunulur. Kask üreticisi tarafından verilen talimatlara uygun olmayacak şekilde boya, 
çözücü, yapıştırıcı ya da kendinden yapıştırıcılı etiketler uygulamayın. DENETİM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask çekirdek ve 
korumadan oluşan tam bir sistemdir. Kaskın yararlı kullanım ömrü soğuk, ısı, kimyasallar, güneş ışığı ve hatalı kullanımın da 
dahil olduğu çok sayıda etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gözle görülür çatlak, kıymık ya da hasara karşı 
günlük olarak kontrol edilmelidir. Kullanıcı, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olası koruma kaybı riskine 
karşı dikkatli olmalıdır. Kaskın yalıtma özelliklerinin etkinliği kullanım koşullarından etkilenebilir. Üretim tarihi kaskın tepesine 
kabartmalı olarak yazılmıştır. Kaskta hasar olmadığı durumlarda kullanım amacı için uygundur. Herhangi bir şüphe halinde 
kaskı imha edin. Normal koşullar altında baret, hangisi önce gelirse, 5 yıl veya üretim tarihinden itibaren 10 yıllık bir kullanım 
ömrüne sahiptir. Hiçbir koşul altında kask üzerinde JSP bileşenleri dışında herhangi bir bileşen kullanılmamalıdır. Kullanıldıktan 
sonra kask sabun ve sıcak su kullanılarak temizlenebilir ve yumuşak bir kumaş ile kurutulabilir. Kask aşındırıcı madde ya da 
çözücülerle temizlenmemelidir ve doğrudan güneş ışığı altında ya da herhangi bir çözücü ile temas halinde depolanmamalıdır.

İŞARETLER:     (Aşağıdaki tüm işaretler ürün üzerinde görünmeyebilir)
Üretici Ticari Markası

EN 397: - - - - Endüstriyel Emniyet Kaskları için Avrupa Standart Numarası ve yayınlanma yılı

A#: - - - - EN 397 eki için değişiklik ve yayınlanma yılı

EN 50365:- - - - Düşük gerilim montajlarda elektrik yalıtıcı kaskların kullanımı için Avrupa Standart Numarası ve 
yayınlanma yılı
Çift üçgen simgesi bu kaskın 1000Vac ya da 1500Vdc üzerinde olmayan elektrik bulunan ya da elektrik 
bulunan kısımlara yakın kullanımı için bu kaskın elektrik yalıtım sağladığı anlamına gelir

53-63 cm Kaskın boyut aralığı kafa çevresi
-20°C / -30°C / 
-40°C Kask bu sıcaklıklarda ya da üzerindeki ortamlarda kullanıldığında kısmi koruma sağlar

+150°C Kask bu sıcaklıklarda ya da altındaki ortamlarda kullanıldığında kısmi koruma sağlar

MM Kask, eriyik metal sıçramalarına karşı bir miktar koruma sağlar

440 Vac Kask, 440 Vac gerilime kadar yüklü elektrik iletkenleri ile kısa süreli, istenmeden meydana gelen 
temaslara karşı kullanıcıyı korur

LD Kask, yanal basınçlı yüklere karşı bir miktar koruma sağlar
Koruma ters takma için yerleştirilebilir
Avrupa yönetmeliklerine uyumluluk*
Ürün imalatının, uluslararası performans ve kalite yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir

PL PRZEMYSŁOWE HEŁMY OCHRONNE EN397, EN50365
Kopię Deklaracji Zgodności tego produktu można znaleźć na stronie documents.jsp.co.uk - ZAKŁADANIE I 
DOPASOWYWANIE PRZEMYSŁOWEGO HEŁMU OCHRONNEGO: Dla najlepszej ochrony hełm musi dobrze przylegać 
– jeśli tak nie jest, należy go dopasować do wielkości głowy: Hełm należy nosić daszkiem skierowanym do przodu. 
Niektóre modele są opatrzone symbolem odwrotnego zakładania, który oznacza, że więźbę można wyjąć z hełmu i włożyć 
odwrotnie, umożliwiając noszenie hełmu z daszkiem do skierowanym tyłu i z regulacją zza głowy. Aby dopasować hełm, 
należy wyregulować więźbę z tyłu, tak aby całość wygodnie przylegała wokół obwodu głowy. Jeśli hełm nie będzie używany 
lub będzie transportowany, należy przechowywać go w pojemniku chroniącym przed bezpośrednim nasłonecznieniem, 
kontaktem z substancjami chemicznymi i ściernymi oraz uszkodzeniem przez twarde powierzchnie/przedmioty.  Warunki 
przechowywania mają duże znaczenie dla utrzymania ochrony elektrycznej i mechanicznej hełmu elektroizolacyjnego. 
Zaleca się przechowywanie hełmu w temperaturze 20 ± 15˚C. ZASTOSOWANIE: Hełm ma na celu pochłanianie energii 
uderzeń poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i więźby. Mimo że uszkodzenia tego typu mogą nie być 
wyraźnie widoczne, każdy hełm, który został mocno uderzony, musi zostać wymieniony. Hełm ma chronić użytkownika przed 
porażeniem elektrycznym poprzez uniemożliwianie przepływu niebezpiecznego prądu od głowy przez ciało. Hełmu należy 
używać razem z innym wyposażeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach niskiego napięcia. Użytkownik powinien 
się upewnić, że limity elektryczne hełmu odpowiadają spodziewanemu podczas prac napięciu znamionowemu. Zwracamy 
także uwagę na niebezpieczeństwo związane z modyfikowaniem lub usuwaniem jakichkolwiek oryginalnych części hełmu 
w zakresie wykraczającym poza rekomendacje producenta hełmu. Hełmów nie należy przystosowywać do zakładania 
akcesoriów w sposób inny niż rekomendowany przez producenta hełmu. Nie należy używać hełmów elektroizolacyjnych w 
sytuacji, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia właściwości izolacyjnych. Akcesoria i zamienne więźby, paski pod brodę, ochronniki 
słuchu, osłony twarzy i zakładane na hełm lampki są dostępne wraz z instrukcjami montażu u JSP. Farby, rozpuszczalniki, 
kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosić na hełm wyłącznie zgodnie z instrukcjami producenta hełmu. INSPEKCJA I 
KONSERWACJA HEŁMU: Hełm stanowi kompletny system składający się ze skorupy i więźby. Na trwałość hełmu wpływa 
wiele czynników, w tym zimno, ciepło, substancje chemiczne, światło słoneczne i niewłaściwe użytkowanie. Hełm należy 
codziennie sprawdzać pod kątem wyraźnych pęknięć, kruchości lub uszkodzeń hełmu lub więźby. Użytkownik powinien 
mieć świadomość, że upływ czasu i/lub niewłaściwe czyszczenie hełmu mogą prowadzić do utraty właściwości ochronnych. 
Skuteczność właściwości izolacyjnych hełmu może się zmieniać pod wpływem warunków użytkowania. Data produkcji 
znajduje się na daszku hełmu. Dopóki hełm jest wolny od wad, nadaje się do użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości należy zniszczyć hełm. W normalnych warunkach okres użytkowania kasku wynosi 5 lat lub 10 lat 
od daty produkcji, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. W żadnym wypadku nie wolno używać na hełmu elementów 
niewyprodukowanych przez JSP. Po użyciu hełm można czyścić mydłem i ciepłą wodą i suszyć miękką ściereczką. Hełmu nie 
należy czyścić substancjami ściernymi lub rozpuszczalnikami ani przechowywać w miejscach bezpośrednio nasłonecznionych 
lub w bliskim sąsiedztwie rozpuszczalników.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane poniżej oznaczenia będą widoczne na produkcie)
Znak towarowy producenta

EN 397: - - - - Numer europejskiej normy dotyczącej przemysłowych hełmów ochronnych i data jej wydania
A#: - - - - Zmiana wprowadzona do normy EN397 i data jej wydania

EN 50365: - - - - Numer europejskiej normy dotyczącej hełmów elektroizolacyjnych przeznaczonych do prac przy 
instalacjach niskiego napięcia i data jej wydania
Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że hełm jest elektrycznie izolowany do prac na częściach pod 
napięciem lub instalacjach nieprzekraczających 1000 VAC/1500 VDC lub w ich pobliżu

53-63 cm Rozmiary hełmu, obwód głowy
-20°C /  
-30°C / -40°C Hełm zapewnia ograniczoną ochronę w tych temperaturach lub wyższych
+150°C Hełm zapewnia ograniczoną ochronę w tych temperaturach lub niższych
MM Hełm zapewnia ograniczoną ochronę przed pryskającym stopionym metalem

440 Vac Hełm zapewnia ochronę w razie chwilowego, przypadkowego kontaktu z przewodnikami pod 
maksymalnym napięciem 440 VAC

LD Hełm zapewnia ograniczoną ochronę przed bocznymi obciążeniami ściskającymi
Więźbę można zakładać odwrotnie
Zgodność z europejskim prawodawstwem*
Wskazuje, że producent produktu spełnia międzynarodowe normy wydajności i zarządzania jakością

HELMET MODELS: EVOLITE®, EVO2®, EVO3®, EVO4®, EVO5®, 
EVO6100®,  EVOFORCE9®, MK1®, MK2®, MK3®, MK7®,  

4100, 5200, 6100, MARTCARE™

JSP Ltd, Worsham Mill, Minster Lovell Oxfordshire, OX29 0TA
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HU IPARI VÉDŐSISAKOK EN397, EN50365
Ez a kézikönyv meg kell őrizni a jövőben is. Egy példányát a kézikönyv és a vonatkozó megfelelőségi nyilatkozat a 
termék megtalálható a termék oldalán: documents.jsp.co.uk -  AZ IPARI VÉDŐSISAK BEIGAZÍTÁSA ÉS MÉRETRE 
ÁLLÍTÁSA: A megfelelő védelem érdekében a sisakot a használó fejméretéhez kell állítani. A sisakot a csúcsával előre kell 
viselni. Egyes modelleken látható a fordított felvétel szimbóluma, ami azt jelzi, hogy a hámot ki lehet venni és fordítva is be lehet 
helyezni, így a sisak hordható a csúcsával hátrafelé és a beállítóval a fej mögött. A beigazítás módosításához állítsa be a hámot 
a sisak hátulján, és gondoskodjon arról, hogy kényelmesen igazodjon a fejkorona köré. Amikor a sisak használaton kívül van 
vagy szállítják, olyan tárolóhelyen tartandó, amelyet nem ér közvetlen napfény, vegyi anyagok és maró hatású szerek, valamint 
ahol nem károsíthatja kemény felületekkel/tárgyakkal való érintkezés. A tárolási körülmények fontos részei a szigetelősisakok 
elektromos védőképessége megőrzésének. Tárolásra a 20˚C ± 15 hőmérséklettartomány ajánlott. HASZNÁLAT: A sisakot 
úgy készítik, hogy kérgének részleges roncsolása vagy károsodása mellett elnyelje egy becsapódás energiáját még akkor is, 
ha az ilyen sérülés nem könnyen látható, a komoly becsapódást szenvedett sisak kicserélendő. Ezt a sisakot arra tervezték, 
hogy megóvja viselőjét az áramütéstől, úgy, hogy a veszélyes feszültség fejen keresztüli átjutását a testbe megakadályozza. A 
sisakot, más szigetelő védőfelszereléssel együtt kell használni, amikor kisfeszültségű telepítési munkát végez. A használónak 
ellenőriznie kell, hogy a sisak elektromos védő határértékei megfelelnek-e a használat közben fellépő névleges feszültséggel. 
Arra is fel kell hívni a használó figyelmét, hogy a gyártó által ajánlottakon kívül bármilyen sisakrész eltávolítása vagy módosítása 
veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolható semmilyen más alkatrész azokon kívül, melyeket a sisak gyártója javasol. Ne használjon 
szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennáll a veszélye annak, hogy a szigetelőtulajdonság csökkenhet. Kiegészítők és/
vagy cserehámok, áll-szíjak, fülvédők, napellenzők és a sisakba épített lámpák szerelési útmutatókkal együtt elérhetőek a 
JSP-től. Ne használjon a sisakon festéket, oldószert, ragasztót vagy öntapadó címkéket, hacsak azt nem a gyártó utasításai 
szerint teszi. A SISAK ÁTVIZSGÁLÁSA ÉS GONDOZÁSA: A sisak egy héjazatból és hámból álló egységes rendszer. 
A sisak hasznos élettartamát számos tényező határozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemikáliákat, napfényt vagy a 
helytelen használatot. A sisakot naponta ellenőrizni kell a használat előtt, hogy található-e rajta látható nyoma repedésnek, 
ridegségnek vagy sérülésnek, akár a héjazaton akár a hámokon. A használónak tisztában kell lennie azzal, hogy lehetséges 
veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlásával ha nem megfelelően tisztítja a sisakot, vagy annak elöregedése miatt.  
A sisak szigetelőtulajdonságát befolyásolhatják a használati feltételek. A gyártás dátuma a sisak csúcsába van öntve. Amíg 
a sisak sérülésmentes, addig alkalmas rendeltetésszerű használatra.  Bármilyen kétség esetén, semmisítse meg a sisakot. 
Normális körülmények között, a sisak élettartama a gyártás időpontjától számított 10 év, vagy hasznos élettartama 5 év, amelyik 
hamarabb bekövetkezik. Semmilyen körülmények között nem használható a JSP alkatrészen kívül más a sisakhoz. Használat 
után a sisakot szappanos meleg vízzel tisztíthatja, majd puha ronggyal törölheti szárazra. A sisakot ne tisztítsa súroló anyaggal, 
vagy -szerrel, és ne tárolja direkt napsütésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve.

JELÖLÉSEK:     (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)
A gyártó védjegye

EN 397: - - - - Ipari Védősisakok Európai Szabványának száma és annak kiadási éve
A#: - - - - A EN 397 módosítása és annak kiadási éve

EN 50365: - - - - Az alacsony feszültségű telepítésekkor viselendő elektromosan szigetelő sisakok Európai Szabványának 
száma és annak kiadási éve
A dupla háromszög szimbólum azt jelenti, hogy ez a sisak elektromosan szigetel élő vagy az ahhoz közeli 
1000 V váltóáramú vagy 1500 V egyenáramú feszültségeket nem meghaladó berendezéseknél történő 
munkavégzéskor

53-63 cm A sisak mérettartománya, a fej kerülete
-20°C /  
-30°C / -40°C A sisak valamennyi védelmet nyújt, ha ezeken a hőmérsékleteken vagy efölötti tartományban viselik

+150°C A sisak valamennyi védelmet nyújt, ha ezeken a hőmérsékleteken vagy ez alatti tartományban viselik
MM A sisak nyújt valamennyi védelmet fröccsenő olvadt fém ellen

440 Vac A sisak megvédi a használót az elektromos vezetőkkel való rövid ideig tartó véletlen érintkezéstől, 
legfeljebb 440 V váltóáramú feszültségig

LD A sisak nyújt némi védelmet laterális összenyomó terheléssel szemben
A hám fordított felvételhez is beilleszthető
Megfelel az európai jogszabályoknak*
‘Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a nemzetközi teljesítmény- és minőségirányítási szabványoknak’

CS PRŮMYSLOVÉ OCHRANNÉ PŘILBY EN397, EN50365
Tento návod k obsluze musí být zachováno pro budoucí použití. Kopie tohoto manuálu a prohlášení o shodě výrobku 
lze nalézt na produktové stránce internetových stránek: documents.jsp.co.uk - NASAZOVÁNÍ A SEŘIZOVÁNÍ 
PRŮMYSLOVÉ OCHRANNÉ PŘILBY: Tato přilba musí odpovídat velikosti hlavy uživatele nebo být seřízena, aby poskytovala 
náležitou ochranu: Přilba se musí nosit se štítkem otočeným dopředu. Některé přilby jsou označeny symbolem obráceného 
nasazení, který znamená, že lze vyjmout náhlavní opěru a vrátit ji zpět do přilby tak, aby ji bylo možné nosit se štítkem otočeným 
dozadu a se seřizovacím páskem za hlavou. Chcete-li upravit nasazení, seřiďte náhlavní opěru v zadní části přilby a zajistěte, 
aby pohodlně dosedala na temeno hlavy. Když se přilba nepoužívá nebo přepravuje, měla by se skladovat v obalu, aby byla 
chráněna před přímým slunečním světlem, chemikáliemi a látkami s brusnými účinky a nemohla být poškozena fyzickým 
kontaktem s tvrdými povrchy nebo předměty. Skladovací podmínky představují důležitý faktor pro zachování elektrických a 
mechanických vlastností izolačních přileb.  Doporučuje se udržovat podmínky skladovacího prostředí v rozsahu 20 ± 15 ˚C. 
POUŽITÍ: Přilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nárazu částečnou destrukcí nebo poškozením skořepiny či náhlavní 
opěry, a i když takové poškození nemusí být na první pohled patrné, každá helma vystavená silnému nárazu se musí vyměnit. 
Tato přilba je určena k ochraně uživatele před úrazy elektrickým proudem tím, že brání průchodu nebezpečných proudů z hlavy 
do těla. Při práci na nízkonapěťových instalacích se musí přilba používat společně s dalšími izolačními ochrannými prostředky. 
Uživatel by měl zkontrolovat, zda meze elektrických veličin přilby odpovídají jmenovitému napětí, s nímž by mohl přijít do styku 
během práce. Také je třeba upozornit uživatele na nebezpečí úprav nebo odstraňování jakýchkoliv původních součástí přilby, 
které nejsou zahrnuty v doporučeních výrobce přilby. Přilby se nesmí přizpůsobovat účelům instalace příslušenství takovými 
způsoby, které neodpovídají doporučením výrobce přilby. Nepoužívejte izolační přilby v takových situacích, v nichž hrozí 
riziko zhoršení izolačních vlastností. Společnost JSP nabízí příslušenství a/nebo náhradní náhlavní opěry, podbradní pásky, 
chrániče sluchu, zorníky a lampy k montáži na přilbu, které se dodávají společně s pokyny pro instalaci. Nepoužívejte nátěry, 
rozpouštědla, lepidla ani samolepicí štítky vyjma typů uvedených v pokynech od výrobce přilby. PROHLÍDKA A PÉČE O 
PŘILBU: Přilba je kompletní systém tvořený skořepinou a náhlavní opěrou. Životnost přilby je ovlivňována mnoha faktory, 
mezi něž patří chlad, horko, chemikálie, sluneční světlo a nesprávné používání. Přilba se musí denně kontrolovat, zda nejeví 
známky popraskání, zkřehnutí nebo poškození skořepiny či náhlavní opěry. Uživatel si musí být vědom potenciálního rizika ztráty 
ochrany v důsledku stárnutí materiálu a/nebo nevhodného čištění. Účinnost izolačních vlastností přilby může být ovlivňována 
podmínkami používání. Datum výroby je vylisováno na štítku této přilby. Přilba je vhodná k určenému účelu, pokud nemá žádné 
vady. V případě jakýchkoliv pochybností přilbu zlikvidujte. Za normálních okolností doba použitelnosti přilby je 5 let a životnost 
10 let od data výroby podle toho, co nastane dříve. Na přilbě se za žádných okolností nesmí používat jiné součásti než od 
společnosti JSP. Po použití lze přilbu vyčistit mýdlem a teplou vodou a usušit měkkou tkaninou. Přilba se nesmí čistit látkami 
s brusnými účinky ani rozpouštědly, nesmí se skladovat na přímém slunečním světle a nesmí přijít do styku s rozpouštědly.

ZNAČENÍ:     (Na výrobku nebudou vidět všechna níže uvedená označení)
Ochranná známka výrobce

EN 397: - - - - Číslo evropské normy pro průmyslové ochranné přilby a rok jejího vydání
A#: - - - - Dodatek k normě EN 397 a rok jeho vydání
EN 50365:- - - - Číslo evropské normy pro elektricky izolující přilby pro použití v instalacích nízkého napětí a rok jeho vydání

Symbol dvojitého trojúhelníku znamená, že tato přilba je elektricky izolovaná pro práci na instalacích pod 
napětím nepřekračujícím 1000 Vstř nebo 1500 Vss nebo v jejich blízkosti

53-63 cm Rozsah velikostí přilby, obvod hlavy
-20°C / -30°C / 
-40°C Přilba bude poskytovat jistou míru ochrany při používání v prostředí s těmito nebo vyššími teplotami

+150°C Přilba bude poskytovat jistou míru ochrany při používání v prostředí s těmito nebo nižšími teplotami

MM Přilba bude poskytovat jistou míru ochrany proti postříkání roztaveným kovem

440 Vstř Přilba bude chránit uživatele před krátkodobým, neúmyslným kontaktem s elektrickými vodiči pod 
napětím do 440 Vstř

LD Přilba bude poskytovat jistou míru ochrany proti příčnému zatížení tlakem
Náhlavní opěru lze vložit tak, aby umožňovala obrácené nasazení
Shoda s evropskou legislativou*
Označuje, že výroba produktu odpovídá mezinárodním normám výkonu a řízení jakosti

SK PRIEMYSELNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRILBY EN397, EN50365
Tento návod na obsluhu musí byť zachované pre budúce použitie. Kópie tohto manuálu a vyhlásenia o zhode 
výrobku možno nájsť na produktovej stránke : documents.jsp.co.uk - NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ 
BEZPEČNOSTNEJ PRILBY: Z dôvodu dostatočnej ochrany sa táto prilba musí nastaviť n veľkosť hlavy používateľa. Prilba sa 
musí nosiť tak, aby jej vrchná časť smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazujú symbol obráteného nasadenia, čo naznačuje, 
že sa dá vybrať upínanie a umiestniť dozadu, aby sa prilba dala nosiť s hornou stranou smerujúcou dozadu a s nastavovačom za 
hlavou. Aby sa upravilo upevnenie, nastavte upínanie v zadnej časti prilby a uistite sa, že vám pohodlne prilieha okolo hornej časti 
hlavy. Keď sa táto prilba počas prepravy nepoužíva, mala by sa skladovať v nádobe, aby sa nenachádzala na priamom slnečnom 
svetle z dosahu chemikálií a drsných látok a aby sa nemohla poškodiť pri fyzickom kontakte s pevnými povrchmi/predmetmi. 
Podmienky uskladnenia predstavujú dôležitý faktor pri uchovaní elektrického a mechanického výkonu izolačných prilieb. Odporúča 
sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 ± 15 ̊ C. POUŽITIE: Táto prilba bola vyrobená tak, aby absorbovala energiu nárazu 
čiastočným zničením alebo poškodením schránky alebo upínania a aj napriek tomu, že takéto poškodenie nemusí byť viditeľné, 
akákoľvek prilba, ktorá bola vystavená silnému nárazu, by sa mala vymeniť. Táto prilba bola navrhnutá tak, aby chránila nositeľa 
pred zásahom elektrickým prúdom tak, že zabraňuje prechodu nebezpečného prúdu cez telo prostredníctvom hlavy. Prilba sa 
musí používať s iným izolačným ochranným vybavením, keď pracujete na nízkonapäťových inštaláciách. Používateľ by mal 
skontrolovať, či elektrické obmedzenia prilieb sú v súlade s nominálnym napätím, s ktorým sa môžete pravdepodobne stretnúť 
počas používania. Pozornosť používateľov chceme tiež nasmerovať na nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia ktoréhokoľvek 
z originálnych komponentov prilby, a to hlavne iných komponentov ako tie, pri ktorých to odporúča výrobca prilby. Prilby by sa 
nemali prispôsobovať za účelom uchytenia nástavcov akýmkoľvek spôsobom, ktorý neodporúča výrobca prilby. Nepoužívajte 
izolačné prilby v situáciách, kde existuje riziko, že by sa izolačné vlastnosti mohli obmedziť. Príslušenstvo a/alebo náhradné 
popruhy, bradové pásiky, chrániče uší, priezory a svetlá namontované na prilbe dodáva spoločnosť JSP spolu s pokynmi pre 
montáž. Nenanášajte farbu, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace nálepky, a to s výnimkou tých, ktoré sú v súlade s pokynmi od 
výrobcu prilby. KONTROLA A STAROSTLIVOSŤ O PRILBU: Prilba predstavuje kompletný systém, ktorý pozostáva zo schránky 
a popruhov. Životnosť prilby ovplyvňuje mnoho faktorov, medzi ktoré patrí chlad, teplo, chemikálie, slnečné svetlo a zneužívanie 
na iné účely. Prilbu by ste mali každodenne kontrolovať, či nevykazuje viditeľné známky prasknutia, štiepenia alebo poškodenia 
prilby alebo popruhov. Používateľ by si mal byť vedomý, že existuje potenciálne riziko straty ochrany z dôvodu zastarania a/
alebo nedostatočného čistenia. Efektívnosť izolačných vlastností prilby môžu ovplyvniť podmienky používania. Dátum výroby je 
zatavený v hornej časti prilby. Pokiaľ prilba nevykazuje chyby, je vhodná na svoj určený účel.  Ak máte akékoľvek pochybnosti, 
prilbu zlikvidujte. Za bežných okolností lehota použiteľnosti prilby je 5 rokov a životnosť 10 rokov od dátumu výroby podľa toho, 
co nastane skôr. Za žiadnych okolností nepoužívajte na prilbe iný komponent ako komponent od spoločnosti JSP. Po použití sa 
prilba môže čistiť pomocou mydla a teplej vody a osušiť jemnou handričkou. Prilba by sa nemala čistiť drsnými látkami alebo 
rozpúšťadlami a nemôže sa skladovať na priamom slnečnom svetle alebo v kontakte s akýmikoľvek rozpúšťadlami.

KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudú viditeľné všetky nižšie uvedené označenia)
Obchodná známka výrobcu

EN 397: - - - - Číslo európskej normy pre prilby pre priemyselné použitie a jej rok publikovania
A#: - - - - Zmena normy EN397 a jej rok publikovania

EN 50365:- - - - Číslo európskej normy pre elektricky izolujúce prilby pre použitie pri nízkonapäťových inštaláciách a jej 
rok publikovania 
Symbol dvojitého trojuholníka znamená, že táto prilba je elektricky izolovaná pre použitie pri práci na dieloch 
pod prúdom alebo v ich blízkosti a pri inštaláciách, ktoré neprekračujú 1000 Vac alebo 1500 Vdc

53-63 cm Veľkostný rozsah prilby, obvod hlavy
-20°C / -30°C / 
-40°C Prilba zabezpečí nejakú ochranu, keď sa nosí v prostredí s týmito teplotami alebo presahujúcom tieto teploty

+150°C Prilba zabezpečí nejakú ochranu, keď sa nosí v prostredí s týmito teplotami alebo nižšími, ako tieto teploty
MM Prilba zabezpečí nejakú ochranu pri vyšplechnutí roztopeného kovu
440 Vac Prilba ochráni používateľa voči krátkodobému a náhodnému kontaktu s elektrickými vodičmi pod prúdom 

s napätím až 440 Vac
LD Prilba zabezpečí nejakú ochranu pri laterálnych kompresívnych zaťaženiach

Upínanie sa dá vložiť pre obrátené nasadenie
Zhoda s európskou legislatívou*
Označuje, že výroba produktu zodpovedá medzinárodným normám pre výkonnosť amanažment kvality

SL INDUSTRIJSKE ZAŠČITNE ČELADE EN397, EN50365
Ta priročnik je treba ohraniti za prihodnje reference. Kopijo tega priročnika in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo 
na strani spletne strani: documents.jsp.co.uk - NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZAŠČITNE ČELADE: 
Če želite, da čelada zagotovi ustrezno zaščito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave. Čelado si nadenite tako, 
da je vrh obrnjen naprej. Na določenih modelih je označen simbol obrnjeno nadevanja, ki označi, da je možno trakove vzeti ven 
in jih prestaviti nazaj, tako da si čelado namestite z vrhom obrnjenim nazaj in z nastavljalnim delom zadaj za glavo. Če si želite 
čelado drugače nadeti, prilagodite trakove za čelado in čelado namestite udobno na glavo. Čelado, ki je ne uporabljate ali pred 
prenašanjem ali prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sončni svetlobi, ni v bližini kemikalij in strgalnih snovi ter 
zagotovi zaščito pred poškodbami zaradi fizičnega stika s površinami/predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za 
ohranitev električnih in mehanskih lastnosti izolirnih čelad.  Priporočamo, da hranite čelade na temperaturi med 20 ± 15 °C. 
UPORABA: Čelada je oblikovana in izdelana, da prestreže energijo udarca tako, da se pri tem delno deformirajo oziroma 
poškodujejo trakovi ali lupina; tudi če te poškodbe ne zaznate s prostim očesom, je treba čelado, ki je prestregla močen udarec, 
zamenjati. Čelada je oblikovana in izdelana za zaščito uporabnika pred električnimi udari, saj prepreči prehod nevarnega toka 
skozi telo v glavo. Za delo na nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg čelade uporabiti tudi drugo izolirno zaščitno opremo. 
Pred uporabo je uporabnik dolžen preveriti, če električna omejitev čelade ustreza imenski napetosti, na katero lahko naleti med 
delom. Uporabnik je dolžen tudi upoštevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo katerega koli 
originalnega dela čelade, če tako ne priporoča izdelovalec čelad.  Čelade ni dovoljeno kakor koli spreminjati po meri za 
namestitev dodatne opreme, če tako ne priporoča izdelovalec čelad.  Izolirnih čelad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, kjer 
obstaja nevarnost, da se zmanjšajo izolirne lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni trakovi, trakovi za brado, zaščita za ušesa, 
obraz in oči ter svetilke, nameščene na čelado, so na voljo z navodilo za pravilno namestitev, ki jih pripravi JSP. Na čelade ni 
dovoljeno nanašati barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, če ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec čelad. 
PREGLEDOVANJE IN ČIŠČENJE ČELADE: Čelada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehnična življenjska doba 
čelad je odvisna od več dejavnikov, tudi mraza, vročine, kemikalij, sončne svetlobe in nepravilne uporabe. Čelado je treba vsak 
dan pregledati, če so čelada in trakovi morda vidno razpokani, zdrobljeni ali drugače poškodovani.  Uporabnik je dolžen 
upoštevati morebitno nevarnost zaradi zmanjšane zaščite, ki je posledica dolgotrajne uporabe in/ali nepravilnega čiščenja.  
Raven učinkovitosti izolirnih lastnosti čelade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen na vrhu 
čelade. Za uporabo za določen namen je primerna čelada brez napak. Če ste v dvomih o brezhibnosti čelade, čelado uničite. 
V normalnih pogojih Čelado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar 
pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na čelado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po uporabi lahko čelado 
očistite z milom in toplo vodo ter jo obrišete s suho krpo. Čelade ni dovoljeno čistiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno 
hraniti na neposredni sončni svetlobi ali v stiku s kakršnimi koli topili.

OZNAKE:     (Vse označbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)
Blagovna znamka izdelovalca

EN 397: - - - - Številka evropskega standarda za industrijske zaščitne čelade in leto izdaje
A#: - - - - Spremembe EN397 in leto izdaje

EN 50365: - - - - Številka evropskega standarda za električne izolacijske čelade za delo na nizkonapetostnih inštalacijah 
in leto izdaje 
Simbol dvojnega trikotnika označi, da je čelada električno izolirana za uporabo na delih pod napetostjo 
ali v bližini delov pod napetostjo, ki ne presega 1.000 VAC ali 1.500 VDC

53-63 cm Velikosti čelade, glave
-20°C / 
-30°C / -40°C Čelada zagotovi določeno raven zaščite med uporabo v tem območju temperatur

+150°C Čelada zagotovi določeno raven zaščite med uporabo v območju teh ali nižjih temperatur
MM Čelada zagotovi določeno raven zaščite pred škropljenjem raztopljene kovine

440 Vac Čelada zaščiti uporabnike pred kratkotrajnim nenamernim stikom z električnimi prevodniki pod 
napetostjo do 440 VAC

LD Čelada zagotovi določeno raven zaščite pred občutno obremenitvijo s strani
Trakove je možno prestaviti za obrnjeno nadevanje
Skladnost z evropsko zakonodajo*
Navaja, da proizvodnja izpolnjuje mednarodne standarde delovanja in upravljanja kakovosti

HR INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE EN397, EN50365
Ovaj priručnik se mora zadržati za buduću referencu. Primjerak ovog priručnika i Izjave o sukladnosti proizvoda 
mogu se pronaći na stranici proizvoda: documents.jsp.co.uk - POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE INDUSTRIJSKE 
ZAŠTITNE KACIGE: Da bi pružila adekvatnu zaštitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi veličini glave korisnika. 
Kaciga se mora nositi sa štitnikom okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavljanja, što 
znači da se trake mogu izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga može nositi sa štitom okrenutim unatrag i sa podešivačem iza 
glave. Za promjenu strane nošenja, podesite trake na stražnjem dijelu kacige i pobrinite se da udobno leži na tjemenu glave. 
Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga se treba čuvati u spremniku, zaštićena od izravne sunčeve svjetlosti, podalje od 
kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne može oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdim površinama ili stvarima. Uvjeti skladištenja 
su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih izolacijskih svojstva kacige. Preporučuje se održavanje skladišnih uvjeta 
u rasponu od 20 ± 15˚C. UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslijed djelomičnog  uništenja ili 
oštećenja školjke ili traka i, iako to oštećenje možda nije očigledno, bilo koja kaciga koja je bila izložena ozbiljnom udaru treba 
biti zamijenjena. Ova kaciga je namijenjena zaštiti onoga tko je nosi od električnih udara sprječavanjem prolaska opasne struje 
kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom zaštitnom opremom tijekom rada na instalacijama pod 
niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li električna ograničenja kacige odgovaraju normalnom naponu koji se obično sreće 
tijekom uporabe. Korisnicima se također skreće pažnja na opasnost od mijenjanja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih 
dijelova kacige, osim onih koje preporučuje proizvođač kacige. Kaciga se ni na koji način ne treba prilagođavati radi postavljanja 
dodataka koje nije preporučio proizvođač kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od 
smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema i/ili trake za zamjenu, trake za bradu, štitnici za uši, viziri i lampe za kacige 
dostupni su sa uputama za postavljanje proizvođača JSP.  Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u 
skladu s uputama proizvođača kacige. KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od školjke 
i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, uključujući hladnoću, vrućinu, kemikalije, sunčevu svjetlost i zlouporabu. 
Kacigu treba svakodnevno ispitati na očite znakove pucanja, gubitak sjaja ili oštećenja kacige ili traka. Korisnik mora biti svjestan 
potencijalnog rizika od gubitka zaštite uslijed starenja i/ili neprikladnog čišćenja. Na učinkovitost izolacijskih osobina kacige 
mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na štitniku ove kacige. Dok je kaciga bez oštećenja, prikladna je za 
predviđenu uporabu. Ako ste u nedoumici, uništite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili 
opći vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti 
sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvođača JSP. Nakon korištenja, kaciga se može očistiti pomoću sapuna i 
tople vode, te osušiti mekanom krpom.  Kacigu ne treba čistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj 
sunčevoj svjetlosti i ne smije doći u dodir s bilo kakvim otapalima.

OZNAKE:     (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)
Robna oznaka proizvođača

EN 397: - - - - Broj europskog standarda za industrijske kacige i godina njegovog objavljivanja
A#: - - - - Izmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog objavljivanja

EN 50365:- - - - Broj europskog standarda za električke izolacijske kacige za uporabu u postrojenjima niskog napona i 
godina njegovog objavljivanja
Dvostruki trokut označava da je ova kaciga električki izolirana za korištenje na dijelovima pod naponom ili 
u blizini dijelova pod naponom koji ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc

53-63 cm Raspon veličina kacige, obujam glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Kaciga će osigurati određenu zaštitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura

+150°C Kaciga će osigurati određenu zaštitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih temperatura

MM Kaciga će osigurati izvjesnu zaštitu od prskanja taljenog metala

440 Vac Kaciga će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, slučajnog kontakta s električnim vodovima pod naponom 
do napona od 440 Vac

LD Kaciga će pružiti izvjesnu zaštitu od lateralnih potisnih opterećenja
Trake se mogu umetnuti za obrnuto namještanje
Usklađenost s europskim zakonodavstvom*
Označava da je proizvodnja usklađena s međunarodnim normama za učinkovitost i upravljanje 
kvalitetom

SR ZAŠTITNI ŠLEMOVI U INDUSTRIJI EN397, EN50365
Овај приручник се мора чувати за будуће потребе. Копија овог приручника и Изјаве о усклађености за производ 
може се наћи на страници производа: documents.jsp.co.uk - POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE ZAŠTITNOG ŠLEMA 
U INDUSTRIJI: Da bi pružio adekvatnu zaštitu, veličina šlema mora biti odgovarajuća ili se mora prilagoditi veličini glave korisnika. 
Šlem se mora nositi sa širitom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za nošenje na obrnutoj strani, što znači da se uložak 
može izvaditi i postaviti unazad, tako da se šlem može nositi sa širitom okrenutim pozadi i sa podešavanjem obima na zadnjoj 
strani glave. Da biste promenili obim uloška šlema, podesite uložak na zadnjoj strani šlema i pobrinite se da je udobno namešten 
na temenu glave. Kada se šlem ne koristi ili tokom transporta, šlem treba čuvati u kutiji, zaštićen od direktne sunčeve svetlosti, 
dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne može oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdim površinama/predmetima. Uslovi 
skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih izolacionih osobina šlema. Preporučuje se održavanje skladišnih 
uslova u opsegu od 20 ± 15°C. UPOTREBA: Ovaj šlem je predviđen da apsorbuje energiju udara putem delimičnog uništenja ili 
oštećenja školjke ili uloška i, iako to oštećenje možda nije očigledno, bilo koji šlem koji je bio izložen ozbiljnom udaru mora da se 
zameni. Ovaj šlem je namenjen da osobu koja ga nosi zaštiti od električnih udara sprečavajući da opasna struja preko glave prođe 
kroz telo. Šlem mora da se nosi zajedno sa drugom izolacionom zaštitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim 
naponom. Korisnik mora da proveri da li električna ograničenja šlema odgovaraju nominalnom naponu koji se sreće tokom upotrebe 
šlema. Korisnicima se takođe skreće pažnja na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova šlema, 
osim onih koje preporučuje proizvođač šlema. Šlem se ni na koji način ne sme prilagođavati radi postavljanja dodataka koje nije 
preporučio proizvođač šlema. Nemojte koristiti izolacione šlemove u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih 
osobina. Dodatna oprema i/ili zamenski ulošci, trake za bradu, štitnici za uši, viziri i lampe za montiranje na šlemove dostupni su 
sa uputstvima za postavljanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarače, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s 
uputstvom proizvođača šlema. PROVERA I ODRŽAVANJE ŠLEMA: Šlem predstavlja kompletan sistem koji se sastoji od školjke 
i uloška. Rok upotrebe šlema zavisi od većeg broja faktora, uključujući hladnoću, vrućinu, hemikalije, sunčevu svetlost i pogrešnu 
upotrebu. Šlem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da li postoje očigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili oštećenja šlema 
ili uloška. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zaštite usled starenja i/ili neodgovarajućeg čišćenja. Uslovi 
korišćenja mogu uticati na učinak izolacionih karakteristika šlema. Datum proizvodnje je utisnut na širitu ovog šlema. Ako šlem nema 
oštećenja, prikladan je za predviđenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, uništite šlem. Pod normalnim uslovima, 
šlem ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, šta god od ta dva se prvo desi. Ovaj šlem se 
ne sme koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon korišćenja, šlem može da se očistiti pomoću 
sapunice i tople vode i osušiti mekanom krpom. Šlem ne treba čistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaračima; šlem ne sme da se izlaže 
direktnoj sunčevoj svetlosti i ne sme doći u dodir sa bilo kakvim rastvaračima.
OZNAKE:     (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Robna oznaka proizvođača
EN 397: - - - - Broj evropskog standarda za zaštitne šlemove u industriji i godina njegovog objavljivanja
A#: - - - - Izmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog objavljivanja

EN 50365:- - - - Broj evropskog standarda za električne izolacione šlemove za upotrebu u postrojenjima niskog napona i 
godina njegovog objavljivanja
Dvostruki trougao označava da je ovaj šlem električno izolovan za korišćenje za rad na delovima pod 
naponom ili u blizini delova pod naponom koji ne prelazi 1000 Vac (ac - naizmenična struja) ili 1500 Vdc 
(dc - jednosmerna struja)

53-63 cm Opseg veličina šlemova, obim glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Šlem će obezbediti određenu zaštitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura

+150°C Šlem će obezbediti određenu zaštitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih temperatura
MM Šlem će obezbediti određenu zaštitu od prskanja istopljenog metala

440 Vac Ovaj šlem će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, nenamernog kontakta sa električnim vodovima pod 
naponom do napona od 440 Vac  (ac – naizmenična struja)

LD Šlem će pružiti određenu zaštitu od opterećenja usled pritiska sa bočne strane 
Trake se mogu umetnuti za nošenje na suprotnu stranu
Usaglašenost sa evropskim regulativama*
Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava međunarodne standarde učinka i standarde upravljanja kvalitetom

BG ПРОМИШЛЕНИ ЗАЩИТНИ КАСКИ EN397, EN50365
Това ръководство трябва да бъде запазен за бъдещи справки. Копие от това ръководство и на Декларацията за 
съответствие на продукта може да бъде намерена на страницата на продукта: documents.jsp.co.uk - ПОСТАВЯНЕ 
И РЕГУЛИРАНЕ НА ПРОМИШЛЕНИ ЗАЩИТНИ КАСКИ: За да осигури адекватна защита, тази каска трябва да бъде по 
мярка или да бъде регулирана така, че да приляга на размера на главата на потребителя. Каската трябва да бъде носена с 
козирката напред. На някои модели има символ за обратно поставяне, който показва, че околожката може да бъде извадена 
и поставена отзад, така че каската да бъде носена с козирката назад и с устройство за регулиране зад главата. За да измените 
начина на поставяне, регулирайте околожката в задната част на каската и осигурете комфортното прилягане около темето. 
Когато не се използва или по време на транспортиране, тази каска трябва да бъде съхранявана в контейнер, така че да 
не е изложена на директна слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни субстанции и така, че да не може да бъде 
повредена при физически контакт с твърди повърхности/предмети. Условията на съхранение са важен фактор за запазването 
на електрическите и механичните свойства на изолационните каски.  Препоръчително е условията на за съхранение да бъдат 
в диапазона между 20 ± 15˚C. УПОТРЕБА: Каската е изработена с цел поглъщане на енергията при удар чрез частично 
разрушаване или повреждане на корпуса или околожката и дори при повреждане, което не е видимо, всяка каска подложена 
на сериозен удар трябва да бъде заменена.  Тази каска е проектирана да предпази този, който я носи от електрически удари 
чрез предотвратяване преминаването на опасни токове през тялото от главата. При работа по нисковолтови инсталации, 
каската трябва да бъде използвана заедно с друго предпазно изолационно оборудване. Потребителят трябва да провери 
дали електрическият лимит на каската съответства на номиналното напрежение, което може да се появи по време 
на употреба. Трябва да се обърне внимание на потребителите, че изменението или отстраняването на каквито и да е 
оригинални компоненти на каската, различни от тези, препоръчани от производителя й, е опасно. Каските не трябва да бъдат 
адаптирани за използване на аксесоари, по начин, различен от този, който е препоръчан от производителя.  Не използвайте 
изолационни каски в ситуации, при които има риск от намаляване на изолационните свойства.  Аксесоари и/или резервни 
околожки, подбрадници, антифони, визори и лампи за каски се предлагат с инструкции за поставяне от JSP. Не нанасяйте 
боя, разтворители, лепила или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с инструкциите от производителя на каската. 
ИНСПЕКЦИЯ И ГРИЖА ЗА КАСКАТА: Каската е цялостна система, състояща се от корпус и околожка.  Експлоатационният 
живот на каската зависи от много фактори, включително студ, топлина, химикали, слънчева светлина и неправилна употреба.  
Каската трябва да бъде проверявана ежедневно за видими признаци на пропукване, чупливост или повреда, както на 
самата каска, така и на околожката. Потребителят трябва да бъде наясно, че съществува потенциален риск от загуба на 
защита поради стареене и/или неправилно почистване. Ефективността на изолационните свойства на каската може да бъде 
повлияна от условията на ползване. Датата на производство е отбелязана върху козирката на каската. Докато по каската 
няма дефекти, тя ще бъде годна да изпълнява предназначението си. Ако имате някакви съмнения, унищожете каската. 
При нормални обстоятелства Каската има полезен живот от 5 години или живот от 10 години от датата на производстов, 
според това, което се случи първо. При никакви обстоятелства с каската не трябва да се използват компоненти, които не са 
произведени от JSP. След употреба, каската може да бъде почистена с помощта на сапун и топла вода и подсушена с мека 
кърпа.  Каската не трябва да бъде почиствана с абразивни субстанции или разтворители и не трябва да бъде съхранявана на 
пряка слънчева светлина или в контакт с каквито и да било разтворители.
МАРКИРОВКИ: (Не всички маркировки по-долу ще бъдат видими на продукта)

Търговска марка на производителя
EN 397: - - - - Номер на европейски стандарт за промишлени защитни каски и годината на публикацията му
A#: - - - - Изменение на EN397 и годината на публикацията му
EN 
50365:- - - -

Номер на европейски стандарт за електро изолационни каски за употреба при ниско волтови инсталации 
и годината на публикацията му
Символът с двоен триъгълник означава, че тази каска е електрически изолирана за ползване при работа с 
части или близо до части под напрежение, което не надхвърля 1000Vac или 1500Vdc

53-63 cm Обхват на размера на каската, обиколка на главата
-20°C / -30°C / 
-40°C Каската ще осигури защита при носене в среда при горните или по-ниски температури
+150°C Каската ще осигури защита при носене в среда при или под тези температури
MM Каската ще осигури защита срещу пръски разтопен метал
440 Vac Каската ще защити потребителя при краткотраен, инцидентен контакт с електрически проводници под 

напрежение до 440 Vac
LD Каската ще осигури защита срещу странични притискащи натоварвания

Околожката може да бъде поставена за носене на обратно
Съответства на европейското законодателство*
Указва, че производството на продукта отговаря на международните стандарти за управление на работата 
и качеството

RO CĂŞTI INDUSTRIALE DE SIGURANŢĂ EN397, EN50365
O copie a Declaraţiei de Conformitate este disponibilă la următurl link: documents.jsp.co.uk - FIXAREA ŞI REGLAREA 
CĂŞTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANŢĂ: Pentru o protecţie adecvată, această cască trebuie fixată sau ajustată pentru a se 
potrivi pentru dimensiunea capului purtătorului. Casca trebuie purtată cu vârful orientat înspre faţă. Unele modele prezintă simbolul 
pentru purtare inversă, care indică faptul că sistemul de ajustare poate fi scos şi reintrodus în poziţie opusă, astfel încât casca să 
poată fi purtată cu vârful orientat în spate, având dispozitivul de reglare în spatele capului. Pentru a modifica dimensiunea căştii, 
reglaţi sistemul de ajustare din spatele căştii şi asiguraţi-vă că se potriveşte confortabil în jurul capului. Atunci când nu se utilizează 
sau în timpul transportării, această cască trebuie depozitată într-un container, astfel încât să nu stea în lumină solară directă, să 
fie departe de chimicale şi substanţe abrazive şi să nu poate fi avariată de contactul fizic cu suprafeţele/obiectele dure. Condiţiile 
de depozitare reprezintă un factor important pentru conservarea performanţei electrice şi mecanice ale căştilor izolatoare. Se 
recomandă condiţii de depozitare care se încadrează între 20 ± 15˚C. UTILIZARE: Casca este concepută pentru a absorbi energia 
unui impact prin distrugerea sau avarierea parţială a învelişului exterior sau a sistemului de ajustare şi, chiar dacă astfel de avarieri 
nu sunt evidente imediat, orice cască supusă impacturilor severe trebuie înlocuite. Această cască a fost proiectată pentru a-l proteja 
pe purtător împotriva şocurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie 
utilizată cu alte echipamente de protecţie izolatoare, atunci când se lucrează în instalaţiile de joasă tensiune.  Utilizatorul trebuie să 
verifice ca limitele electrice ale căştilor să corespundă tensiunii nominale care poate fi întâmpinată în timpul utilizării. Se atrage atenţia 
utilizatorilor şi la pericolul modificării sau îndepărtării oricăreia dintre părţile componente ale căştii, altele decât cele recomandate 
de producătorul căştii. Căştile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa ataşamente în niciun mod care nu este recomandat de 
producătorul căştii. Nu utilizaţi căşti izolatoare în situaţiile în care există un risc ca proprietăţile de izolare să fie reduse. Sistemele de 
ajustare, centurile pentru barbă, protecţiile pentru urechi, vizoarele şi lanternele montate pe cască, de înlocuire şi/sau ca accesorii, 
sunt disponibile cu instrucţiuni de montare de la JSP. Nu aplicaţi vopsea, solvenţi, adezivi sau etichete autocolante, cu excepţia 
cazului în care aceasta este în conformitate cu instrucţiunile producătorului căştii.  INSPECTAREA ŞI ÎNTREŢINEREA CĂŞTII: 
Casca este un sistem complet ce include un înveliş exterior şi un sistem de ajustare. Durata de viaţă utilă a căştii este afectată de 
mulţi factori, inclusiv de frig, căldură, chimicale, lumina solară şi utilizarea necorespunzătoare. Casca trebuie examinată în fiecare 
zi pentru semne evidente de crăpare, fragilitate sau avariere apărute pe înveliş sau pe sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie 
să fie conştient de faptul că există un risc potenţial de pierdere a protecţiei datorită vechimii şi/sau curăţeniei necorespunzătoare.  
Eficacitatea proprietăţilor izolatoare ale căştii poate fi afectată de condiţiile de utilizare. Data fabricaţiei este mulată pe vârful căştii. 
Casca este adecvată pentru domeniul său de utilizare dacă nu conţine defecte. Dacă aveţi dubii, distrugeţi casca. În circumstanţe 
normale, casca are o durată de viaţă de 5 ani începând de la prima utilizare sau o durată de viaţă de 10 ani de la data fabricaţiei, 
în funcţie de care condiţie este îndeplinită prima. În niciun caz nu se vor folosi alte componente decât cele de la JSP pe o cască.  
După utilizare, casca poate fi curăţată cu săpun şi apă caldă, apoi uscată cu un material textil moale. Casca nu trebuie curăţată cu 
substanţe abrazive sau solvenţi şi nu trebuie depozitată în lumină solară directă sau în contact cu niciun fel de solvenţi.

MARCAJE:     (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)
Marca comercială a producătorilor

EN 397: - - - - Numărul standardului european pentru căşti de siguranţă industrială şi anul de publicare al acestuia
A#: - - - - Modificare pentru EN397 şi anul de publicare al acesteia
EN 50365:- - - - Numărul standardului european pentru căştile electroizolante pentru utilizare în instalaţiile de joasă tensiune 

şi anul de publicare al acesteia
Simbolul triunghiului dublu înseamnă că această cască este izolată electric pentru a fi utilizată în timpul lucrărilor 
asupra sau în apropiere de părţile aflate sub tensiune ale instalaţiilor care nu depăşesc 1000 Vca sau 1500 Vcc

53-63 cm Gama de dimensiuni a căştii, circumferinţa capului
-20°C / -30°C / 
-40°C

Casca va asigura protecţie atunci când este purtată într-un mediu în care se înregistrează aceste 
temperaturi sau temperaturi mai mari

+150°C Casca va asigura protecţie atunci când este purtată într-un mediu în care se înregistrează aceste 
temperaturi sau temperaturi mai mici

MM Casca va asigura un anumit grad de protecţie împotriva stropirii cu metal topit
440 Vca Casca îl va proteja pe purtător împotriva contactului accidental de scurtă durată cu conductorii electrici aflaţi 

sub tensiune, până la o tensiune de 440 Vca
LD Casca va asigura un anumit grad de protecţie împotriva sarcinilor de compresiune laterale

Sistemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversă
În conformitate cu legislaţia europeană*
Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate cu standardele internaţionale privind 
performanţa şi gestionarea calităţii

BS INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE EN397, EN50365
Kopija ovog priručnika i Deklaraciju o usklađenosti za proizvod može se naći na stranici proizvoda: documents.jsp.co.uk - 
PRILAGOĐAVANJE I PODEŠAVANJE INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE: U cilju odgovarajuće zaštite, ova kaciga mora biti 
prilagođena odnosno podešena za veličinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da je štitnik okrenut prema naprijed. Pojedini 
modeli imaju oznaku obrnutog nošenja, koja pokazuje da se kolijevka može izvaditi i umetnuti obrnuto tako da se kaciga nosi sa 
štitnikom okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste izmijenili prilagođenost, podesite kolijevku na zadnjoj strani 
kacige i osigurajte dobru podešenost prema gornjem dijelu glave. Kada nije u upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga 
treba biti odložena u spremnik koji nije izložen direktnoj sunčevoj svjetlosti, utjecaju kemikalija i agresivnih supstanci odnosno 
koji se ne može oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdim površinama/predmetima.  Uvjeti skladištenja su jedan od važnih faktora za 
zaštitu električnih i mehaničkih karakteristika izolacijskih kaciga.  Preporučuje se održavanje uvjeta skladištenja u rasponu 20 ± 
15˚C. UPOTREBA: Kaciga je izrađena tako da apsorbira energiju udarca djelomičnim uništenjem odnosno oštećenjem školjke ili 
kolijevke, pa iako ovakvo oštećenje ne mora biti odmah uočljivo, svaku kacigu koja je bila izložena jačem udarcu treba zamijeniti. 
Ova kaciga je izrađena u cilju zaštite korisnika od električnog udara tako što sprječava protok opasne struje kroz tijelo putem 
glave. Kaciga se mora koristiti zajedno sa ostalom izolacijskom zaštitnom opremom prilikom rada na postrojenjima sa niskim 
naponom. Korisnik treba provjeriti usklađenost električnih ograničenja kacige sa nominalnim naponima sa kojima će se vjerovatno 
susresti tokom upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja prijeti usljed modificiranja odnosno skidanja bilo 
kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog što je preporučio proizvođač kaciga. Kacige se ne smiju preuređivati u 
svrhu podešavanja dodatnih dijelova na bilo koji način kakav nije preporučio proizvođač kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige 
u situacijama kada postoji rizik od smanjenja izolacijskih svojstava, Dodaci i/ili zamjenske kolijevke, podbradnici, zaštite za uši, 
viziri i svjetiljke za montažu na kacigu su dostupni zajedno sa uputstvima za prilagođavanje od kompanije JSP. Nemojte nanositi 
premaze, rastvarače, ljepila ili samoljepljive etikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvođača. KONTROLA I NJEGA KACIGE: 
Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od školjke i kolijevke. Na vijek trajanja kacige utječu brojni faktori, kao što su hladnoća, 
toplota, kemikalije, sunčeva svjetlost i pogrešna upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno pregledati i utvrditi postojanje uočljivih 
znakova pucanja, lomljenja ili oštećenja na samoj kacigi ili kolijevci.  Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zaštite 
usljed starosti i/ili nepravilnog čišćenja. Na efikasnost izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje 
je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva oštećenja, ona je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje 
bilo kakve sumnje, uništite kacigu. Pod uobičajenim okolnostima, kaciga ima rok korištenja od 5 godina ili trajanja od 10 godina 
od datuma proizvodnje, zavisi od toga šta se prvo ispuni. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne smije koristiti bilo koji drugi dio 
osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno očistiti sapunicom i toplom vodom, te posušiti mekanom krpom. Kacigu 
ne treba čistiti agresivnim sredstvima ili rastvaračima i ne smije se odlagati na mjestima izloženim direktnoj sunčevoj svjetlosti ili 
biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaračima.

OZNAKE:     (Neće svaka od oznaka navedenih ispod biti vidljiva na proizvodu)
Zaštitna oznaka proizvođača

EN 397: - - - - Standardni evropski broj za industrijske zaštitne kacige i godina njegovog objavljivanja 
A#: - - - - Dopuna EN397 i godina objavljivanja

EN 50365:- - - - Standardni evropski broj za kacige sa električnom izolacijom za upotrebu na niskonaponskim postrojenjima 
i godina objavljivanja
Simbol dvostrukog trokuta znači da ova kaciga ima električnu izolaciju za upotrebu na dijelovima sa visokim 
naponom ili u blizini ovih dijelova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 V, izmjenični napon odnosno 1500 
V, istosmjerna struja

53-63 cm Opseg veličine kacige, obim glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Kaciga obezbjeđuje određenu razinu zaštite pri nošenju u okruženju pri ili iznad ovih temperatura

+150°C Kaciga obezbjeđuje određenu razinu zaštite protiv prskanja tekućeg metala
MM Kypärä tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta

440 Vac Kaciga pruža zaštitu korisniku protiv kratkoročnog, nehotičnog kontakta sa visokonaponskim električnim 
provodnicima kod napona do 440 V, izmjenični napon

LD Kaciga pruža određenu razinu zaštite protiv djelovanja bočnog opterećenja 
Kolijevka se može postaviti za obrnuto nošenje
Usaglašenost s evropskim regulativama*
Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava međunarodne standarde upravljanja performansama i kvalitetom

SW HELMETI ZA USALAMA ZA KIWANDANI EN397, EN50365
Nakala ya mwongozo huu na Tangazo la Ukubalifu la bidhaa hii inaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa wa 
tovuti: documents.jsp.co.uk - KUFUNGA NA KUREKEBISHA HELMETI ZA USALAMA ZA KIWANDANI: Kwa ulinzi kamili 
lazima helmeti hii itoshee au irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa ncha ikiangalia 
mbele. Baadhi ya modeli zinaonyesha alama ya kuweza kuvaliwa nyuma, ambayo inaashiria kwamba inaweza kutolewa na 
kubadilishwa nyuma ili helmeti iweze kuvaliwa ncha ikiangalia nyuma na kirekebishaji kikiwa nyuma ya kichwa. Ili kubadilisha 
uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. Wakati hutumii au 
wakati wa usafirishaji, helmeti hii inapaswa kuhifadhiwa ndani ya kontena mbali na jua, mbali na kemikali na vitu vya kukwaruza 
na haiwezi kuharibiwa kwa kugusana na maeneo/vitu vigumu. Hali za kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha utendakazi wa 
umeme na ufundi wa helmeti za kuami. Inapendekezwa kwamba hali ya kuhifadhi iwe kati ya masafa ya 20 ± 15˚C. MATUMIZI: 
Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au kamba na hata kama 
uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa. Helmeti hii haijaundwa kumlinda 
mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari kwenye mwili kupitia kichwa. Lazima helmeti 
pamoja na bidhaa nyingine za kujikinga zitumiwe wakati wa kuhami unaposhughulikia bidhaa zenye volti ya chini. Mtumiaji 
anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme vya helmeti vinalingana na volti ya kawaida ambayo inapatikana wakati 
wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote halisi vya helmeti, 
isipokuwa kama ilivyopendekezwa na mtengeneza helmeti.  Helmeti hazipaswi kurekebishwa kwa malengo ya kuweka 
viambatisho kwa njia yoyote ambayo haijapendekezwa na mtengeneza helmeti. Usitumie helmeti za kuhami katika hali ambapo 
kuna hatari kwamba sifa za kuhami zinaweza kupungua.  Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, vilinda 
masikio, vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP. 
Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa mtengeza 
helmeti. UKAGUZI NA KULINDA HELMETI: Helmeti ni mfumo kamili wenye ganda na kamba. Maisha ya helmeti huathiriwa 
na mambo mengi ikiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. Helmeti inapaswa kukaguliwa kila siku ili 
kuona dalili za kupasuka, kukwaruzwa au kuharibika kwa helmeti au kamba. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba kuna 
hatari ya kupoteza kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti 
zinaweza kuathiriwa na masharti ya matumizi. Tarehe ya kutengenezwa imepachikwa juu ya helmeti hii. Ijapokuwa helmeti 
haina dosari zozote, ni vyema kuitumia kulingana na malengo yake. Ikiwa una wasiwasi wowote haribu helmeti hiyo. Katika hali 
za kawaida, Helmeti hii ina manufaa ya miaka 5 ya matumizi au maisha ya miaka 10 kutoka tarehe ya kutengenezwa, yoyote 
inayotangulia. Hakuna wakati wowote ambapo kijenzi kando na kijenzi cha JSP kitatumika kwenye helmeti. Baada ya matumizi, 
helmeti inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji moto na kitambaa laini kikavu. Helmeti haipaswi kusafishwa kwa 
kutumia vitu au viyeyushaji vinavyoweza kukwaruza na lazima isihifadhiwe kwenye jua kali au igusane na viyeyushaji vyovyote.

ALAMA:      (Sio alama zote hapa chini zitaonekana kwenye bidhaa)
Alama ya biashara ya Watengenezaji

EN 397: - - - - Nambari ya Viwango vya Ulaya ya Helmeti za Usalama za Kiwandani na mwaka wake wa kutengenezwa
A#: - - - - Marekebisho kwa EN397 na mwaka wake wa kutengenezwa

EN 50365: - - - - Nambari ya Viwango vya Ulaya vya kuweka inamu dhidi ya umeme katika sehemu zenye volti ya chini 
na mwaka wake wa kuchapishwa
Alama ya pembe tatu mbili humaanisha kwamba helmeti hii imewekwa inamu dhidi ya umeme ili 
kutumiwa wakati wa kushughulikia sehemu zenye umeme zisizozidisha 1000Vac au 1500Vdc

53-63 cm Masafa ya ukubwa wa helmeti, mzingo wa kichwa
-20°C / -30°C / 
-40°C Helmeti itatoa kinga kiasi wakati imevaliwa katika mazingira yaliyo au juu ya halijoto hizi

+150°C Helmeti itatoa kinga kiasi wakati imevaliwa katika mazingira yaliyo au chini ya halijoto hizi
MM Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya umwagikaji wa chuma iliyoyeyuka

440 Vac Helmeti hii itamlinda mtumiaji dhidi ya mgusano wa muda mfupi wa bahati mbaya na vipitishaji umeme 
vya hadi volti 440 Vac

LD Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya uzani unaoongezeka
Inamu inaweza kuingizwa ili kuvaliwa nyuma
Utekelezaji wa Sheria za Ulaya*

Huashiria kwamba mtengeneza bidhaa anatimiza utendakazi wa kimataifa na viwango vya kusimamia ubora

MK ИНДУСТРИСКИ ЗАШТИТНИ ШЛЕМОВИ EN397, EN50365
Копија од овој прирачник и Декларацијата за соодветност за производот може да се најде на производот страница: 
documents.jsp.co.uk - СОСТАВУВАЊЕ И ПРИСПОСОБУВАЊЕ НА ИНДУСТРИСКИ ЗАШТИТНИ ШЛЕМОВИ: Заради 
соодветна заштита, овој шлем мора да се состави или да се приспособи според големината на главата на корисникот.  
Шлемот мора да се носи со истакнатиот дел свртен напред. Кај некои модели е прикажан спротивен симбол за нивно 
ставање на главата, што укажува дека каблите можат да се извадат и да се стават назад за да може шлемот да се носи 
и со истакнатиот дел свртен назад и регулаторот зад главата. За да го смените неговиот состав, приспособете ги каблите 
на задниот дел од шлемот и обезбедете удобен состав околу круната на главата. Кога шлемот не се користи или пак при 
транспорт,тој треба да се чува во контејнер за да не биде изложен на директна сончева светлина; за да биде заштитен од 
хемикалии и абразивни супстанции и за да не се оштетува од физичкиот контакт со тврди површини/предмети. Условите на 
складирање се важен фактор за зачувување на електричниот и механичкиот перформанс на шлемовите со изолација. Се 
препорачува складирање на шлемот на температура во опсег од 20 ± 15˚C.  УПОТРЕБА: Овој шлем е изработен така за да ја 
апсорбира енергијата од удар со делумно оштетување или оштетување на оклопот или каблите, и иако таквото оштетување 
можеби нема да биде видливо веднаш; секој шлем кој претрпел силен удар треба да се замени. Овој шлем е дизајниран за 
да го заштити лицето што го носи од струјни удари, со тоа што го спречува протокот на опасна струја низ телото преку главата. 
Шлемот мора да се користи со друга заштитна опрема за изолација кога се работи на инсталации со низок напон. Корисникот 
треба да провери дали ограничувањата за струја на шлемот одговараат на номиналниот напон со кој може да дојде во контакт 
за време на употребата.  Корисниците исто така треба да бидат свесни за опасноста од модифицирање или отстранување 
на оригинални составни делови на шлемот, што не е препорачано од производителот на шлемот.  Шлемовите не смеат да се 
приспособуваат со цел да се додаваат други делови, освен онака како што е препорачано од производителот на шлемот. Не 
користете изолациски шлемови во ситуации каде што постои ризик од намалување на изолациските својства  Додатоци и/или 
замена на каблите, ремените за брадата, заштита за уши, визири и монтирани светилки на шлемот се достапни заедно со 
упатствата за составување од JSP. Не нанесувајте боја, растворувачи, лепила или самолепливи етикети, освен ако тоа е во 
согласност со упатствата дадени од производителот на шлемот. ПРОВЕРКА И ГРИЖА ЗА ШЛЕМОТ: Шлемот е комплетен 
систем кој се состои од оклоп и кабли.  Животниот век на шлемот зависи од голем број фактори, вклучително и студ, топлина, 
хемикалии, сончева светлина и злоупотреба. Шлемот треба да се проверува секојдневно за да се види дали има очигледни 
знаци на напукнување, кршливост или оштетување на шлемот или на каблите. Корисникот треба да биде свесен дека 
постои потенцијален ризик од губење на заштитните својства поради старост и/или неправилно чистење. Делотворноста на 
изолациските својства на шлемот може да се намали поради условите на употреба. Датумот на производство е втиснат во 
истакнатиот дел на овој шлем. Доколку шлемот нема дефекти, тогаш тој може да се употребува за тоа што е наменет. Доколку 
се сомневате дека е оштетен, уништете го шлемот. Во нормални околности, Шлемот има животен век на користење од 5 
години, односно 10 години од датумот на производство. Во никој случај не смеат да се користат делови на шлемот освен оние 
што се на ЈЅР. После употреба, шлемот треба да се исчисти со сапун и топла вода и да се избрише со мека крпа. Шлемот 
не смее да се чисти со абразивни супстанции или растворувачи и не смее да се чува изложен на директна сончева светлина 
ниту пак да дојде во контакт со растворувачи.

ОЗНАКИ:     (Сите ознаки наведени подолу не се видливи на производот)
Трговска марка на производители

EN 397: - - - - Број на европски стандард за индустриски заштитни шлемови и годината на неговото објавување
A#: - - - - Амандман на EN397 и годината на неговото објавување
EN 50365:- - - - Број на европски стандард за шлемови за електрична изолација за употреба на инсталации со низок 

напон и годината на неговото објавување
Симболот со двоен триаголник значи дека овој шлем има електрична изолација за употреба, работење, 
живеење или престојување во опасни делови од инсталации, кои не надминуваат 1000 Vac или 1500Vdc

53-63 cm Опсег на големина на шлемот, обем на глава
-20°C / -30°C / 
-40°C Шлемот обезбедува одредена заштита кога се носи во околина на или над горенаведените температури
+150°C Шлемот обезбедува одредена заштита кога се носи во околина на или под горенаведените температури
MM Шлемот ќе обезбедени одредена заштита од истурање на растопен метал
440 Vac Шлемот го штити корисникот од краткотраен, случаен контакт со кондуктори на струја до напон од 440 Vac
LD Шлемот обезбедува одредена заштита од странични притисоци

Каблите можат да се вметнат и за спротивно врзување
Сообразност со Европското законодавство* 
Наведено е дека производството на производите е во согласност со меѓународните стандарди за 
карактеристики и управување со квалитет

ET TÖÖSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID EN397, EN50365
Koopia käesoleva kasutusjuhendi ja vastavusdeklaratsioon toote kohta leiate toote lehele: documents.jsp.co.uk 
- TÖÖSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks kaitseks peab see kiiver sobituma 
kasutaja peaga või tuleb seda vastavalt reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Mõnel mudelil on 
vastupidise paigaldamise sümbol, mis tähendab, et rihmad saab ära võtta ja need teistpidi panna, et kiivrit saaks kanda nokaosa 
tagapool, nii et regulaator jääb pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevaid rihmasid ning veenduge, et kiiver 
sobitub mugavalt pealae piirkonda. Kui kiivrit ei kasutata või kui seda transporditakse, tuleb kiivrit hoida ümbrises nii, et see 
ei saaks otsest päikesevalgust, oleks eemal kemikaalidest ja abrasiivsetest ainetest. Samuti võib kiivrit kahjustada füüsiline 
kontakt tugevate pindade/esemetega. Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise jõudluse 
säilitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on vahemikus 20 ± 15 ˚C. KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri või rihmade 
purustamisest või kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hästi nähtavad, tuleb kiiver selliste tõsiste 
mõjutuste järel välja vahetada.  See kiiver on mõeldud kaitsma kasutajat elektrilöökide eest, ennetades ohtliku voolu pääsemist 
pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu isoleerkaitsevarustusega, töötades madalpingeseadmetega.  Kasutaja 
peab kontrollima, et kiivri elektrimäärad on kooskõlas nimipingega, mis võib tõenäoliselt kasutamise ajal tekkida. Samuti peavad 
kasutajad pöörama tähelepanu sellele, et mis tahes kiivri originaalosade muutmine või eemaldamine (v.a kiivri tootja soovitatud) 
võib olla ohtlik. Kiivrite külge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida kiivri tootja ei ole soovitanud. Ärge kasutage isoleerkiivreid 
olukordades, kus esineb isoleeromaduste vähenemise risk. Tarvikud ja/või asendusrihmad, lõuarihmad, kõrvakaitsmed, 
nokad ja kiivritele paigaldatavad lambid saate koos paigaldusjuhistega JSP-lt. Ärge pange kiivrile värvi, lahusteid, liime ega 
isekleepuvaid märgiseid, v.a kui see on kooskõlas kiivri tootja soovitustega. KIIVRI ÜLEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver 
on terviklik süsteem, mis koosneb kiivriosast ja rihmadest.  Kiivri kasutusiga mõjutavad mitmed faktorid, sh madal või kõrge 
temperatuur, kemikaalid, päikesevalgus ja väärkasutamine. Kiivrit ja rihmasid tuleb iga päev üle vaadata ilmselgete mõrade, 
pragude või kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/või ebaõige puhastamisega kaasneb risk, et 
kaitsefunktsioonid vähenevad. Kiivri isoleeromaduste tõhusust võivad mõjutada kasutustingimused.  Tootmiskuupäev on kirjas 
kiivri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake 
kiiver minema. Tavatingimustes kiivri kasutusiga on 5 aastat ja säilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupäevast, olenevalt sellest, 
kumb tähtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP osad. Pärast kasutamist võib kiivrit 
puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega.  Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning 
kiivrit tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese päikesevalguse ega lahustega.

MÄRGISED:     (Kõik alltoodud märgistused ei pruugi tootel nähtavad olla)
Tootja kaubamärk

EN 397: - - - - Euroopa standardi number tööstuslike kaitsekiivrite jaoks ja selle avaldamise aasta

A#: - - - - Standardi EN397 muudatus ja selle avaldamise aasta

EN 50365: - - - - Euroopa standardi number elektrit isoleerivate kiivrite jaoks, mis on mõeldud madalpingeseadmetega 
kasutamiseks ja selle avaldamise aasta 
Kahekordse kolmnurga sümbol tähendab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja mõeldud 
kasutamiseks seadme osadega või osade juures, mille pinge ei ületa 1000 V (vahelduvvool) või 
1500 V (alalisvool)

53-63 cm Kiivri suuruse vahemik, pea ümbermõõt
-20°C /  
-30°C / -40°C

Kiiver pakub mõningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel või nendest 
temperatuuridest kõrgemal temperatuurilprotezione

+150°C Kiiver pakub mõningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel või nendest 
temperatuuridest madalamal temperatuurilprotezione

MM Kiiver pakub mõningast kaitset sulametalli pritsmete vastu

440 Vac Kiiver kaitseb kasutajat lühiajalise juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute eest, mille pinge on 
kuni 440 V (vahelduvvool)

LD Kiiver pakub mõningat kaitset külgsurvejõu vastu
Kiivri saab paigaldada ka teistpidi
Vastavus Euroopa seadustele*
Näitab, et toode on valmistatud vastavuses rahvusvaheliste jõudlus- ja kvaliteedistandarditega

LV INDUSTRIĀLĀS AIZSARGĶIVERES EN397, EN50365
Kopija šīs rokasgrāmatas un atbilstības deklarācijas produkta var atrast produkta lapā: documents.jsp.co.uk  - 
INDUSTRIĀLĀS AIZSARGĶIVERES FIKSĒŠANA UN PIELĀGOŠANA: Adekvātai aizsardzībai šī ķivere ir jānofiksē vai 
jāpielāgo lietotāja galvas izmēram. Ķivere ir jāvalkā ar vizieri uz priekšu. Dažiem modeļiem var būt otrādi velkamais simbols, 
kas norāda, ka var tikt izņemti stiprinājumi un ievietoti otrādi, tā, ka ķiveri var valkāt ar vizieri uz aizmuguri un ar pielāgotāju 
aiz galvas. Lai mainītu to kā tā pieguļ, pielāgojiet stiprinājumu ķiveres aizmugurei un nodrošiniet, ka tā ērti pieguļ visai 
galvas virsmai.  Kad tā netiek lietota vai transportēšanas laikā, šo ķiveri vajadzētu uzglabāt iepakojumā, kur tā nav tiešā 
saules gaismā, nav saskarē ar ķimikālijām un abrazīvām vielām un nevar tikt bojāta fiziska kontaktā ar cietām virsmām/
priekšmetiem. Uzglabāšanas nosacījumi ir svarīgs faktors, lai saglabātu izolējošo ķiveru elektrisko un mehānisko veiktspēju. 
Ir ieteicams, ka uzglabāšanas apstākļi tiek uzturēti 20 ± 15˚C diapazonā. LIETOŠANA: Ķivere ir izgatavota, lai absorbētu 
trieciena enerģiju čaulas vai stiprinājumu daļējas sabojāšanas vai iznīcināšanas veidā un pat, ja šādi bojājumi var nebūt 
acīmredzami, jebkuru ķiveri, kas pakļauta smagam triecienam ir jānomaina. Šī ķivere ir izstrādāta, lai aizsargātu valkātāju pret 
elektriskajiem triecieniem novēršot bīstamu strāvas iziešanu cauri ķermenim caur galvu. Ķivere ir jālieto kopā ar citu izolējošu 
aizsargaprīkojumu strādājot ar zema sprieguma instalācijām. Lietotājam ir jāpārbauda vai ķiveru elektriskās robežas atbilst 
nominālajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietošanas laikā. Lietotāju uzmanība ir jāpievērš arī briesmām, kuras var 
rasties modificējot vai noņemot jebkādas ķiveres oriģinālās daļas, izņemot tās, kuras ir ieteicis ķiveres ražotājs. Ķiveres nekādā 
gadījumā nevajadzētu tikt pielāgotām papildinājumu pievienošanai, izņemot tos, kuras ir ieteicis ķiveres ražotājs. Nelietojiet 
izolējošās ķiveres situācijās, kur pastāv risks, ka izolējošās īpašības var mazināties. Piederumi un/vai maiņas stiprinājumi, 
zoda siksnas, ausu aizsargi, vizieri un uz ķiveres stiprināmās lampas ir pieejamas ar uzstādīšanas instrukcijām no JSP. 
Neuzklājiet krāsu, šķīdinātājus, līmes vai pašlīmējošas zīmes, izņemot saskaņā ar ķiveru ražotāja instrukcijām. ĶIVERES 
PĀRBAUDE UN APRŪPE: Ķivere ir pilnīga sistēma, kas sastāv no čaulas un stiprinājumiem.  Ķiveres lietderīgais mūžs 
tiek ietekmēts ar vairākiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, ķimikālijas, saules gaismu un nepareizu lietošanu. Ķiveri 
vajadzētu pārbaudīt katru dienu, lai noteiktu vai čaulai vai stiprinājumiem nav acīmredzamu plaisu, trausluma vai bojājumu 
pazīmju. Lietotājam vajadzētu saprasts, ka pastāv potenciālais aizsardzības risks novecošanas un/vai nepareizas tīrīšanas 
dēļ. Ķiveres izolējošo īpašību efektivitāte var tikt ietekmēta no lietošanas apstākļiem. Ražošanas datums ir iespiests uz šīs 
ķiveres viziera.  Kamēr ķiverei nav defektu tā ir piemērota tās paredzētajam mērķim. Ja rodas kādas šaubas iznīciniet ķiveri.  
Normālos apstākļos ķiveres lietderīgās izmantošanas laiks ir 5 gadi, vai tās kalpošanas laiks ir 10 gadi no ražošanas datuma 
atkarībā no tā, kas pienāk pirmais. Nekādā gadījumā ar ķiveri nedrīkst lietot daļas, kuras nav izgatavojis JSP. Pēc lietošanas 
ķiveri var tīrīt ar ziepēm un siltu ūdeni, un nosusināt ar sausu auduma gabaliņu. Ķiveri nedrīkst tīrīt ar abrazīvām vielām vai 
šķīdinātājiem un to nedrīkst glabāt tiešā saules gaismā vai saskarē ar kādiem šķīdinātājiem.

APZĪMĒJUMI:     (Ne visi, zemāk esošie, marķējumi būs redzami uz produkta)
Ražotāja preču zīme

EN 397: 
- - - - Eiropas standarta numurs industriālajām aizsargķiverēm un tā publicēšanas gads

A#: - - - - Pielikums EN397 un tā publicēšanas gads

EN 50365: - - - - Eiropas standarta numurs elektriski izolējošajām ķiverēm lietošanai zemsprieguma instalācijās un tā 
publicēšanas gads
Dubultā trijstūra simbols nozīmē, ka šī ķivere ir elektriski izolēta lietošana ar daļām, kuras ir zem 
sprieguma vai tuvu tām instalācijām, kas nepārsniedz 1000Vac vai 1500Vdc

53-63 cm Ķiveres izmēru klāsts, galvas apkārtmērs
-20°C /  
-30°C / -40°C Ķivere nodrošinās daļēju aizsardzību, ja tā tiek valkāta vidē pie vai virs šādām temperatūrām

+150°C Ķivere nodrošinās daļēju aizsardzību, ja tā tiek valkāta vidē pie vai zem šādām temperatūrām
MM Ķivere sniegs daļēju aizsardzību pret izkausēta metāla šļakstiem

440 Vac Ķivere aizsargās lietotāju pret īstermiņa nejaušu kontaktu ar elektriskajiem vadītājiem zem sprieguma 
līdz pat 440 Vac

LD Ķivere sniegs daļēju aizsardzību pret saspiešanas spēka ietekmi no sāniem
Stiprinājumi var tikt ievietoti otrādi valkāšanai
Atbilstība Eiropas normatīviem*

Norādīja, ka produkta ražošana atbilst starptautiskajām veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām

LT PRAMONINIAI APSAUGINIAI ŠALMAI EN397, EN50365
Šio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopiją galima rasti ant gaminio puslapį: documents.jsp.co.uk - 
PRAMONINIO APSAUGINIO ŠALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant užtikrinti reikiamą apsaugą, šis šalmas 
turi būti tinkamas arba nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Šalmą būtina nešioti snapeliu į priekį. 
Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirkštinis nešiojimo simbolis, nurodantis, kad dirželius galima išimti ir įdėti priešinga 
kryptimi, kad būtų galima naudoti snapeliu, nukreiptu atgal, o reguliatorius būtų už galvos. Norint nustatyti reikiamą dydį, 
reguliuokite šalmo gale esančius dirželius, kad šalmas patogiai užsidėtų ant galvos. Nenaudojant ar pervežant, šį šalmą 
laikykite taroje, kuri apsaugotų šalmą nuo tiesioginių saulės spindulių, cheminių ir abrazyvinių medžiagų ir jis nebūtų pažeistas 
dėl fizinio sąlyčio su kietais paviršiais / kitais daiktais.  Norint išsaugoti izoliacinių šalmų eksploatacines savybes, svarbu 
laikytis saugojimo reikalavimų. Rekomenduojame, kad saugojimo temperatūra siektų 20 ± 15˚C. NAUDOJIMAS: Šis šalmas 
pagamintas absorbuoti smūgio energiją dalinai sugadinant ar pažeidžiant apdangalą ar dirželius. Kartais toks pažeidimas 
nėra matomas, todėl po stipraus smūgio, tokius šalmus pakeiskite.  Šis šalmas taip pat skirtas apsaugoti naudotoją nuo 
elektros smūgio, kad per galvą elektros energija nebūtų perduota kūnui. Dirbant žemos įtampos įrenginiuose, šį šalmą 
naudokite su kita izoliacine apsaugine įranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad šalmo elektros energijos apribojimai atitiktų 
galimą nominaliąją įtampą. Vartotojai privalo atkreipti dėmesį, kad pavojinga keisti ar šalinti originalius šalmo elementus, jei 
tai atliekama ne pagal šalmo gamintojo reikalavimus.  Šalmų negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant šalmo gamintojo 
rekomendacijų.  Nenaudokite izoliuojančių šalmų tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali būti susilpnintos jo izoliuojančios savybės.  
„JSP“ tiekia priedus ir (arba) keičiamus dirželius, smako ir ausų apsaugas, antveidžius ir ant šalmo montuojamas lempas, 
kuriuos būtina naudoti pagal pateiktas instrukcijas. Nenaudokite dažų, tirpiklių, klijų ar lipnių etikečių, išskyrus atvejus, jei tai 
daroma pagal šalmo gamintojo instrukcijas. ŠALMO APŽIŪRA IR PRIEŽIŪRA: Šį šalmą sudaro galvos apdangalo ir dirželių 
sistema.  Šalmo eksploatacinė trukmė priklauso nuo daugelio veiksnių: šalčio, karščio, cheminių medžiagų, saulės spindulių 
poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti šalmą, kad nebūtų įtrūkimų, kitų defektų bei nebūtų pažeistas šalmas 
ar dirželiai. Naudotojas turi žinoti, kad dėl ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, šalmas gali prarasti apsaugos funkcijas. 
Šalmo izoliuojančių savybių efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo sąlygų. Gamybos data nurodyta šio šalmo snapelyje. 
Paprastai laikoma, kad šalmas be defektų ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtį. Jei kyla abejonių, šalmą sunaikinkite. 
Įprastinėmis sąlygomis šalmo eksploatavimo laikas apribotas iki 5 metų arba 10 metų nuo pagaminimo datos, atsižvelgiant 
į tai, kuri data yra ankstesnė. Jokiu būdu ant šalmo nenaudokite kitų medžiagų, išskyrus JSP komponentus. Baigus darbą, 
šalmą galite nuplauti muilu ir šiltu vandeniu ir nušluostyti minkštu audiniu. Negalima valyti šalmo abrazyvinėmis medžiagomis 
ar tirpikliais ir saugokite šalmą nuo tiesioginių saulės spindulių ar nuo sąlyčio su bet kokiais tirpikliais.

ŽYMĖJIMAS:     (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji žymėjimai)
Gamintojų prekės ženklas

EN 397: - - - - Europos Pramoninių apsaugos šalmų standartinis numeris ir leidimo metai
A#: - - - - EN397 pataisa ir leidimo metai
EN 50365:- - - - Europos izoliuojančių šalmų standartinis numeris naudoti šalmą žemos įtampos įrenginiuose 

Dvigubo trikampio simbolis reiškia, kad šis šalmas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti įrenginiuose, kurias 
teka elektros srovė, arba šalia jų, kai įtampa neviršija 1000Vac arba 1500Vdc 

53-63 cm Šalmo dydžio intervalas, galvos apimtis
-20°C / -30°C / 
-40°C Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatūra siekia ar yra didesnė nei

+150°C Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatūra siekia ar yra žemesnė nei
MM Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą nuo išlydyto metalo purslų

440 Vac Šalmas apsaugos naudotoją nuo trumpalaikio, atsitiktinio sąlyčio prie elektros srovės laidininkų, kai 
įtampa siekia iki 440 Vac

LD Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą nuo šoninių gniuždomųjų apkrovų
Dirželiai gali būti įdėti priešingam nešiojimui
Atitinka Europos įstatymus*

Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka tarptautinius veiklos ir kokybės valdymo standartus

Копия декларации соответствия на данное изделие доступна на: documents.jsp.co.uk - Декларация соответствия 
EN ПОДГОНКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОМЫШЛЕННЫХ ЗАЩИТНЫХ КАСОК: Для надлежащей защиты каску следует 
отрегулировать согласно размерам головы пользователя. Каску следует надевать на голову козырьком вперед. Некоторые 
модели, на которые нанесен значок о возможности надевания в любых направлениях, можно надевать козырьком назад 
и регулировкой вперед. Для этого оголовье следует вытащить и установить в обратном направлении. Отрегулируйте 
каску по обхвату, чтобы она удобно и надежно сидела на голове. Во время транспортировки или хранения каску следует 
держать вдали от воздействия прямых солнечных лучей, химических и абразивных веществ, а также защищать от любых 
возможных повреждений. Условия хранения являются важным фактором для сохранения электрических и механических 
свойств каски. Рекомендуемая температура хранения составляет 20 ± 15˚C. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: Данное изделие является 
средством индивидуальной защиты головы от механических воздействий. Каска предназначена для поглощения энергии 
удара путем частичного разрушения или повреждения оболочки или оснастки, и даже несмотря на то, что такое повреждение 
может быть сразу незаметно, любые каски, подверженные сильным ударам, подлежат замене. Эта каска рассчитана на 
защиту владельца от ударов электрическим током, предотвращая его прохождение сквозь корпус каски. Каска должна 
использоваться с другими изолирующими средствами защиты при выполнении работ на установках низкого напряжения. 
Пользователь должен убедиться, что предельные электрические параметры каски соответствуют номинальному 
напряжению, с которым вероятнее всего придется столкнуться во время использования. Пользователям стоит обратить 
внимание на опасности изменения или снятия любых оригинальных компонентов каски, кроме случаев, когда это 
рекомендовано производителем каски. Запрещено устанавливать на каски дополнительные элементы,не рекомендованные 
производителем каски. Запрещается использовать каски в ситуациях, когда существует опасность снижения изолирующих 
свойств каски. Аксессуары, такие как сменные  элементы оголовья, подбородочные ремни, наушники, лицевые щитки и тд 
также поставляются компанией JSP. Запрещается наносить краску, растворители, клеящие вещества или самоклеящиеся 
ленты, кроме случаев, когда это соответствует инструкциям производителя каски. СПОСОБЫ УХОДА ЗА ИЗДЕЛИЕМ: 
Каска представляет собой комплексную систему, состоящую из корпуса и оголовья. На полезный срок службы каски влияет 
множество факторов, включая холод, жару, химические вещества, солнечный свет и неправильное использование. Каску 
следует каждый день проверять на видимые признаки трещин, хрупкости или повреждения каски или оголовья.  Пользователь 
должен знать о возможной опасности потери защиты из-за старения и/или ненадлежащей очистки. На эффективность 
изолирующих свойств каски могут влиять условия использования. Дата изготовления выштампована на козырьке каски. В 
случае отсутствия дефектов защитная каска пригодна для использования по назначению. В случае каких-либо сомнений 
каску необходимо уничтожить путем утилизации/ сдачи на переработку. При обычных обстоятельствах Полезный срок 
службы каски составляет 5 лет, а ее срок годности – 10 лет с даты изготовления (в зависимости от того, что наступит раньше). 
Ни в коем случае нельзя использовать на каске компоненты, отличные от, производимых или рекомендованных компанией 
JSP.  В целях поддержания гигиены каску можно чистить при помощи теплого мыльного раствора. После очистки ее следует 
насухо вытереть мягкой тканью. Запрещается чистить каску абразивными веществами или растворителями. Запрещается 
хранить каску под прямыми солнечными лучами или в контакте с какими-либо растворителями. ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Джей 
Эс Пи Лимитед, Уоршам Милл, Минстер Ловелл, Оксфорд, Великобритания, индекс OX29 0TA. 
ОЗНАЧЕНИЯ:     (Не все указанные ниже знаки будут видны на изделии)

Торговая марка производителя
EN 397: - - - - Номер Европейского стандарта для промышленных защитных касок и год его публикации
A#: - - - - Дополнение к директиве EN397 и год его публикации
EN 50365: 
- - - -

Номер Европейского стандарта для электрически изолирующих касок для использования на установках 
низкого напряжения и год его публикации
Символ двойного треугольника означает, что эта каска электрически изолирована для работы с деталями под 
напряжением или рядом с ними на установках с напряжением не более 1000 В перем. тока или 1500 В пост. тока

53-63 cm Размерный диапазон каски, окружность головы
-20°C / -30°C / 
-40°C / -50°C Каска обеспечивает некоторую защиту при использовании в условиях с такими температурами или выше
+150°C Каска обеспечивает некоторую защиту при использовании в условиях с такими температурами или ниже
MM (БМ) Каска обеспечивает некоторую защиту от брызг расплавленного металла
440 В перем 
тока

Каска обеспечивает защиту от краткосрочного случайного контакта с электрическими проводниками под 
напряжением до 440 В перем. тока

LD (БД) Каска обеспечивает некоторую защиту от поперечных сжимающих нагрузок
Система оголовья устанавливается в обоих направлениях
Соответствие нормам европейского законодательства*
Указывает на то, что процесс создания продукции соответствует

RU ПРОМЫШЛЕННЫЕ ЗАЩИТНЫЕ КАСКИ -  
EN397, EN50365  TP TC 019/2011, ГОСТ EN397-2012 واقي العینان

موضححمایةتصنیفأدنيمعللاستخداممناسبالعینینواقيمنالنوعھذا!:تحذیر
النوعھذا.الإطارأوالعدسةعلى

العینینواقيمن
.اللحامعملیاتأثناءأوالأفرانأمللاستخداممخصصغیر

:والعدسةللإطارالتوضیحيالدلیل
الوصف/الحمایة
للمصنعینالتجاریةالعلامة

Bالسرعةعالیةأجسامضدالطاقةمتوسطةصدمة
Fالسرعةعالیةأجسامضدالطاقةمنخفضةصدمة
Tبولطملا ناك اذإ ةيامح يف ةرارح تاجرد تاراظن ةراتخم كلذ يف امب يت دعب ريثأت مسو
Kةمواقم فلتلل حطس ةطساوب ةقيقد تائيزج
Nللضبابمضاد
السوائلقطرات3
الكبیرةلغباراجزیئات4
الدقیقةوالجسیماتالغاز5
منصھرةمعادن9
)منخفضة= 3عالیة،= 1(البصریةالجودة1

البنفسجیةفوقالأشعةمرشحمقیاسرقم2-1.2
الشمسوھجمرشحأداء5-2.5
الشمسوھجمرشحأداء5-3.1

والصیانةوالتخزینالاستخدام
واقيتخزینیجبالنقل،أثناءأوالاستخدامعدمأثناء.العینینفوقمریحبشكللعینیناواقيتركیبمنتأكدالاستخدام،أثناء

تعرضھیمكنولاالكاشطةوالموادالكیمیائیةالموادعنبعیداً ویكونالمباشرةالشمسأشعةإلیھتصللابحیثحاویةداخلالعینین
% 1بتركیزمعتدلمنظفبمحلولالعینینواقياشطفالتطھیر،/للتنظیف.صلبةأجسامأوأسطحمعتلامسھنتیجةللأضرار

خلال.العینینواقياستبدالیجبتلفھا،أوالعدسةخدشحالةفي.كاشطةمنظفاتتستخدملا.الناعمالقماشمنقطعةفيوجففھ
.سنوات5منزمنیةلفترةالملائمةالحمایةالعینینواقيیوفرالعادیة،الظروف

الجسم د تلامس الإطار مع الجلد قد یسبب حساسیة للأفراد ذوي البشرة الحساسة وفي مثل ھذه الحالة یجب استشارة الطبیب.عن
ھذا النوع من واقي العینین قد ینقل الخارجي لواقي العینین یوفر حمایة ضد الصدمات أقل من معدل الحمایة التي توفره العدسة.

لیھا واقي العینین.الصدمات إلى النظارة المثبت ع

یجب أن یتم الاحتفاظ ھذا الدلیل للرجوع إلیھ مستقبلا. نسخة من ھذا الدلیل وإعلان المطابقة للمنتج ویمكن 
documents.jsp.co.uk :المحدودة ل JSP الاطلاع على صفحة المنتج من موقع

تهيئة وضبط خوذات السلامة الصناعية:  لتدبير الحماية الكافية، يجب ضبط أو تهيئة هذه الخوذة بحيث تلائم حجم رأس المستخدم تمامًا.  يجب 
ارتداء الخوذة بحيث تكون مقدمتها موجهة للأمام.  تحمل بعض الموديلات رمز الارتداء العكسي، والذي يشير إلى أنه يمكن نزع حمّالة الخوذة 
الداخلية وإعادة وضعها بالمقلوب بحيث يمكن ارتداء الخوذة و مقدمتها موجهة للخلف وتكون حزام ضبط المقاس خلف الرأس مباشرة.  لتعديل 
المقاس، قم بضبط حزام ضبط المقاس خلف الخوذة وتأكد من كونها تتموضع بأريحية حول محيط الرأس.  عندما لا تكون الخوذة قيد الاستخدام 

أو عند نقلها، يجب تخزينها في حاوية تحميها من أشعة الشمس المباشرة، بعيداً عن المواد الكيماوية والآكالة، ولا يمكن أن تتلف من جراء ملامسة 
الأسطح/المواد الصلبة.  تعد ظروف التخزين من العوامل الهامة لحفظ خصائص الأداء الكهربي والميكانيكي للخوذات العازلة.  يوصى بالحفاظ 

على حالة التخزين في نطاق حرارة يبلغC˚15 ± 20°مئوية

الاستخدام: تم تصميم الخوذة بحيث تمتص الطاقة الناجمة عن الصدمات من خلال إحداث تلف أو ضرر جزئي بجسم الخوذة الخارجي أو الحمالة 
الداخلية، وقد لا يكون هذا التلف ظاهرًا بوضوح، وأي خوذة تتعرض لصدمة شديدة يجب استبدالها.  تم تصميم هذه الخوذة لحماية مرتديها من 

الصدمات الكهربية عن طريق منع مرور التيار الخطر إلى الجسم من خلال الرأس.  يجب استخدام الخوذة مع معدات الحماية العازلة الأخرى عند 
العمل على التمديدات منخفضة الجهد.  يجب على المستخدم التحقق من أن قدرة التحمل الكهربائية الخاصة بالخوذات ومقارنتها بفرق الجهد الاسمي 

الذي من الوارد أن يتعرض له أثناء الاستخدام.  ويجب لفت اهتمام المستخدم كذلك على الخطر الذي قد ينجم عن تعديل أو إزالة أي من الأجزاء 
نة للخوذة، هذا بخلاف التوصيات الخاصة بالجهة المصنعِّة للخوذة.  لا يجوز تعديل الخوذات لغرض تثبيت الملحقات بأية وسيلة لم  الرئيسية المكوِّ

يتم التوصية بها من خلال الجهة المصنعِّة للخوذة.  لا تستخدم الخوذات العازلة في المواقف التي يكون هناك فيها خطر من تراجع كفاءة خصائص 
العزل.  تتوافر الإكسسوارات و/أو الحمالات الداخلية، وأحزمة الذقن، وواقيات الأذن، و واقيات الوجه و الكشافات التي تثبت على الخوذة، مع 

التعليمات الخاصة بالتركيب من شركة JSP.  لا تضع أية دهانات أو مذيبات أو ملصقات أو تسميات ذاتية اللصق، ما لم يكن ذلك وفقاً للتعليمات 
الخاصة بالجهة المصنعِّة للخوذة.

فحص الخوذة ورعايتها: الخوذة هي نظام متكامل يتكون من جسم الخوذة الخارجي والحمل الداخلي. تتأثر الخصائص المفيدة للخوذة بعدة عوامل 
تشمل: البرد والحرارة والكيماويات وضوء الشمس وسوء الاستخدام. يجب فحص الخوذة يومياً بحثاً عن أي علامات واضحة للشقوق أو الشقوق 

أو الأضرار ، سواء في جسم الخوذة الخارجي أو في الجديل الداخلي. يجب أن يكون المستخدم على دراية بأن هناك مخاطر محتملة لفقدان الحماية 
بسبب الشيخوخة و / أو التنظيف غير الصحيح للخوذة. قد تتأثر كفاءة خصائص العزل للخوذة بالظروف المحيطة بالاستخدام. تاريخ النقش محفور 
في مقدمة هذه الخوذة. الخوذة مناسبة للغرض المقصود منها عندما تكون خالية من العيوب. إذا كان لديك أي شكوك حول هذا ، تخلص من الخوذة. 

تتمتع الخوذة بعمر عملي يبلغ 5 سنوات أو عمر 10 سنوات من تاريخ الصنع ، أيهما يأتي أولاً. لا يجوز بأي حال من الأحوال استخدام أي 
عنصر خوذة بخلاف مكونات JSP. بعد الاستخدام ، يمكن تنظيف الخوذة بالصابون والماء الدافئ ثم تجفيفها بقطعة قماش ناعمة. لا يجوز تنظيف 

الخوذة بواسطة أي منظف أو مذيب ، ولا تخزينها في ضوء الشمس المباشر أو بالقرب من أي مذيب.

العلامات:  
العلامة التجارية للجهات المُصنِّعة

رقم المعيار الأوروبي لخوذات السلامة الصناعية وعام صدوره EN 397: - - - -
وعام صدوره EN 397 تعديل المعيار A#: - - - - 

رقم المعيار الأوروبي لخوذات العزل الكهربي المخصصة للاستخدام في التجهيزات ذات الجهد المنخفض EN 50365:- - - -w
 يشير رمز المثلثين المتقاطعين إلى أن هذه الخوذة معزولة كهربياً وصالحة للاستخدام المباشر أو بالقرب من الأجزاء الكهربية

في التجهيزات التي لا تتجاوز 1000 فولت تيار متردد أو 1500 فولت تيار مباشر
نطاق حجم الخوذة، محيط الرأس مس  53-63          

توفر الخوذة بعض الحماية عند ارتدائها في بيئة تكون درجة حرارتها عند هذا النطاق أو أعلى منه -     ̊ ̊     -/م ̊     -/م        20       30     40م
توفر الخوذة بعض الحماية عند ارتدائها في بيئة تكون درجة حرارتها عند هذا النطاق أو أقل منه 150+

توفر الخوذة بعض الحماية من رشاش المعادن المنصهرة MM
 ستعمل الخوذة على حماية المستخدم من التلامس العارض ولفترة قصيرة مع الموصلات الكهربية المباشرة ذات فولطية

تصل إلى 440 فولت تيار متردد
 رايت تلوف440  

ددرتم       
توفر الخوذة بعض الحماية من حمولات الانضغاط الجانبية LD

يمكن إعادة تهيئة الحمالة الداخلية بحيث تتيح الارتداء العكسي
تشير إلى أن المنتج يتوافق مع التوجيهات واللوائح الخاصة بالاتحاد الأوروبي المتعلقة بالصحة والسلامة أو حماية البيئة   *

إشارة إلى أن عملية تصنيع المنتج تفي بالمعايير الدولية للأداء وإدارة الجودة‘

EN397, EN50365   خوذات السلامة الصناعية AE


